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முன்னுரை 
கல்முு௯ 

இன்றைய உலகில் மூவாயிரத்திற்கும் அதிகமான மொழிகள் 

வழங்கி வருகின்றன. எனக் கூறுவர் மொழியியல் அறிஞர்கள். 

இவற்றுள் சில, பலகோடி மக்களால் பே பசப்படுவன. ஒருசில ஆயிரம் 

மக்களின் வாய்களில் வாழ்வன பல. சிறந்த பண்பாட்டையும், 

செம்மாந்த நாகரிக த்தையும் கண்டு வாழும் மொழிகள் சில; காட்டிலும், 

நாட்டுப் பகுதிகளிலும் வாழும் நாகரிகமற்ற மக்களிடையே பயிலப் 

படுவன பல, சிறந்த இலக்கியங்களையும் செம்மையான இலக்கணங் 

களையும் கொண்டு செழிப்புடன் வாழ்வன சில, இலக்கியம் எதுவுமின்றி, 

இருக்கும் இடம் எதுவும் தெரியாமல் எங்கோ, எப்படியோ வாழும் 

மொழிகள் பல, அழிந்த மொழிகள் பல. அழிவை நோக்கிச் சென்று 

கொண்டிருக்கும் மொழிகள் சில. இவற்றையெல்லாம் எண்ணீப்பார்த்த 

நிலையில்தான் என் உள்ளத்தில் கருக்கொண்டன “உலக மொழிகள்? 

என்னும் வரிசை நூல்கள். 

உலகில் எத்தனயோ மொழியீனங்களைச் 

காண்கிறோம். அவற்றுள் இத்தோ-ஜரோப்பிய மொழி இனமுச் 
உராலிஃ அல்டய்க் மொழி இனமும் சைனோ-திபேத்திய மொழ் 
இனமும் திராவிட மொழிகளும் நம் உள்ள த்தில் சென்று உறுதிபெறும் 

உல௰ல் வாழ்வோரில் ஜம்பது விழுக்காடு மக்கள் 

இன்றைய 

மொழிகள் . 

இந்தோ... ஐரோப்பிய மொழியினர்,  கிரேக்கமும் லத் இனும், 

ஆங்கிலமும் பிரஞ்சும், ஜெர்மனும் ரஷயஜும், சமஸ்கிருதமும் 

ஹிந்தியும் இவ்வினத்தின் வாரிசுகள். ,எத்தனையோ நூல்கள் 

இவற்றைப் பற்றிப் பேசும்; எழுதும்; புகழ் பாடி நிற்கும். பகு 

பகுதிகளாகத் தொகுதி தொகுத்களாக, எத்தனையோ நூல்கல் 

இவற்றின் ஏற்றழம் எழிலும் கூறி நிற்கும். 

இந்நிஸயில் தான் Gyre மொழிகளைப் பற்றி விரிவாகவும் 

செளிவாகவும் எழுத வேண்டும் என்ற எண்ணம் என் இதயத்தின 

அடித்தளத்தில் உருவாகியது. இவ் வெண்ணத்திீன் பிரதிபலீப்டே 

உங்கள் கைபில் தவழும் திராவிட மொழிகளின் முதல் பகுதி, நான்கு 
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பகுதிகளில் வெளிவரும் இந்நரல் வரிசை திராவிட மொழிகளின் 

வாழ்வு, வரலாறு, இலக்கியர், கல்வெட்டு போன்ற இன்னோரன்ன 

பல செய்திகளைத் தாங்கி நிற்கும். இம்மொழிகள் பிறந்த நானா அதிய 
முடியாவிடினும் அவைகள் வாழ்ந்த நாளும் வரலாற்று வேகமும் 

நம்மையே தாக்நி நிற்கும். பழைமைக்கும் பழைமையாய், புதுமைக்கும் 

புதுமையாய் காணப்படும் மொழிகள் சில, செம்மையான இலக் 
கணற்களையும் சிறந்த பல இலக்கணங்களையும் பெற்றெடுத்த 

பெருமையுடைய மொழிகள் சில, இகவைகண்ட. நாகரிகமும், இவை 

கொடுக்கும் பண்பாடும், உங்களுக்குத் தெரிந்தவை. நான் சொல்லு 

வதில் புதுமை எதுவும் இல்லாவிடினும், அறிஞர்கள் பலர் ஆண்டு 

ஆண்டுகளாகச் செய்த ஆராய்ச்சியின் பயனை உங்கள் முன்னே 
தொகுத்தும் வகுத்தும், பிரித்தும் பிறகோணங்களில் புகுந்து நோக்கி 

யும் சமார்ப்பிப்பதில் ஒருவிதப் பெருமை எனக்கு. எங்கோ கிடந்த செய்தி 
கள்,எப்படியோ உருவாகிய எண்ணங்கள், இவற்றையெல்லாம் கூட்டிச் 

சேர்த்து உங்கள் முன்னே குறித்து வைக்கிறேன். என்னுடைய 

தனி ஆராய்ச்சி என்று கூறிக்கொள்ள மாட்டேன். எல்லாவற்றையும் 

ஆராயும் திறனும் திராணியும் எனக்கு இல்லை. எனினும் மற்றவர் 
ஆராய்ச்சியில் முகிழ்த்த செய்திகளை உங்கள் முண்னே படைக் 

கிறேன். ஏதோ என் மொழிக்கு செய்ததாக எண்ணு4றேன். இதைப் 
பற்றி முடிவு கூறுவது நீங்கள். ஆனல் ஐன்று மட்டும் நிச்சயம். 

உங்கள் ஆதரவும் அரவ ஃணப்.ம் என்றும் எனக்கு உண்டு. 

இந்நூல் ஆக்குவதில் துணை புரிந்தவர்கள் பலர், எனினும் 

டாஃடர் கி. கருணாகரனும் அவர் கும் துணைவி டாக்டர் புஷ்பவல்லியும் 

குறிப்பிடத்தக்கவர்கள். அவர்களுக்கு என் நன்றி, அழகுற அச்சிட்ட 

சிவகாமி அச்சகத்தாருக்கு என் நன்றி என்றும் உண்டு, 

௪. அகத்தியலிங்கம் 

vill



4.6 

3.1 

2.0 

3.0 

4.0 

41 

4.2 

5.0 

517 

5.2 

5.3 

5.4 

5.5 

5.6 

உள்ளுறை 

முன்னுரை 

உள்ளு றை 

திராவிட மொழிகள் 

திராவிட மொறிகள் 

₹: திராவிடம்?” என்னும் சொல் 

திராவிட நாகரிகம் 

திராவிட மொழிகளின் ப்ழைஸம் 

திராவிட மொழிகளில் ஆரிய் மொழிகளின் 

செல்வாக்கு 

உலக மொழிகளும் திராவீட மொழிகளும் 

திராவிடஇன மொழிகளும் பிநஇன மொழிகளும் 

திராவிட மொழிகளும்: இந்தேக-ஆரிய 

மொழிகளும் 

திராவீட மொழிகளும் நடு த்தரைக் 

கடலோர மொழிகளும் 

திராவிட மொழிகளும் எத்துருஸ்கன் மொழியும் 

திராவிட மொழிகளும் மைதன்னி மொழியும் 

திராவிட மொழிகளும் சுமேரியன் மொழியும் 

" திராவிட மொழிகளும் காக்கேசிய பாஸ்க் 

மொழிகளும். 

ix 

vii 

iv 
1-9 

ர 

10-16 

172i 

25-54 

38 

47 

55-93 

57 

62 

63 

66 

70 

ரக்



5.7 

5.8 

3.9 

5.10 

9.11 

6.0 

“9.1 

6.2 

7.0 

Tl 

7.2 

9.3 

7.4 

74 

8.0 

8.1 

8.2 

8.3 

8.4 

8.5 

9.0 

9.1 

9.1.1 

912 

திராவிட மொழிகளும் ஏலமைட் மொழியும் 

திராவிட மொழிகளும் ஆப்பிரிக்க மொழிகளும் 

திராவிட மொழிகளும் நூபியன் மொழியும் 

திராவிட மொழிகளும் உலாப் மொழியும் 

திராவீட மொழிகளும் உராலிக் மொழிகளும் 

திராவிடர்கள் யார்? 

திராவிடர்கள் மத்தியதரைப் பகுதியிலிருந்து 

வந்தவர்கள் 

திராவிட மக்கள் இந்நாட்டுப் பழங் குடியின ரே 

திராவிட மொழி இலக்கியங்கள் 

தமிழ் இலக்கியங்கள் 

மலையாள இலக்கியங்கள் 

கன்னட இலக்கியங்கள் 

தெலுங்கு இலக்கியங்கள் 

வாய்மொழி இலக்கியங்கள் 

திராவிட மொழிக் கல்வெட்டுக்கள் 

கல்வெட்டுக்கள் 

தமிழ்க் கல்வெட்டுக்கள் 

மலையாளக் கல்வெட்டுக்கள் 

கன்னடக் கல்வெட்டுக்கள் 

தெலுங்குக் கல்வெட்டுக்கள் 

திராவிட மொழி இலக்கணங்கள் 

தமிழ் மொழி இலக்கணங்கள் 

தொல்காப்பியம் 

தொல்காப்பியமும் ஓலியியலும் 

x 

76 

77 

78 

19 

82 

94-105 

97 

103 

106-144 

106 

111 

117 

127 

136 

145-154 

145 

147 

149 
‘151 
153 

155-241 

155-201 
155 
158



9.1.3 

9.1.4 

9.1.5 

9.1.6 

9.1.7 

9.1.8 

9.1.9 

9.1.10 

9.1.11 

9.1.12 

9.1613 

9.1.14 

9.4.15 

9.1.16 

9.1.17 

9.1.18 

9.1.19 

9.2 

9.2.1 

9.2.2 

9.3 

9.31 

9.3.2 

9.3.3 

தொல்காப்பியமும் சொல்லியலும் 163 

தொல்காப்பியமும் தொடரியலும் 170 

தொல்காப்பியமும் இலக்கண கலைச் சொற்களும் 181 

இறையனார் அகப்பொருள் 183 

புறப்பொருள் வெண்பாமாலை 184 

யாப்பருங்கலம் 185 

யாப்பருங்கலக் காரிகை 186 

வீர சோழியம் 187 

ே நமிநாதம் 190 

தண்டியலங்காரம் 192 

பன்னிருபாட்டியல் 193 

நன்னூல் 194 

பிரயோக விவேகம் 197 

இலக்கண விளக்கம் 19$ 

இலக்கணக் கொத்து 199 

தொன்னூல் விளக்கம் 200 

முத்து வீரியம் 201 

மலையாள மொழி இலக்கணங்கள் 202-212 

லீலாதிலகம் 202 

கேரள பாணினீயம் 208 

தெலுங்கு மொழி இலக்கணங்கள் 213-230 

ஆந்திர சப்த சிந்தாமணி 217 

அதர்வண காரிகரவளி 219 

அகோபலபண்டி த் தியமு 221 

xi



95.4 

9.3.5 

9.3.6 

9.3.7 

9.3.8 

9.3.9 

9.3.10 

9.3.11 

9.3.12 

9.3.13 

9.3.14 

9.3.15 

9.3.16 

9.3.17 

9.4. 

9.4.1 

9.4.2 

9.4.3 

9.4.4 

9.4.5 

9.4.6 

9.4.7 

ஆந்திர பாஷா பூஷணமு: 

காவியாலங்கார சூடாமலா் 

சந்தோ தற்பணமு 

கவிஜன சஞ்சீவனி 

கசவிலோக சிந்தாமணி 

அப்பகனவீயமு 

ஆந்திர செளமுதி 

சர்வ லக்ஷ்ணா சார சங்கரமு 

கவீசம்ஸய விச்சேதம் 

கவிஜனாஞ்ஜனமு 

ஆனந்தரங்கராட்டுச் சந்தமு, 

பத்தியாந்தர வியாகரணமு 

பால் வியாகரணமு 

பிரெளட. வியாகரணமு 

கன்னட மொழி இலக்கணங்கள் 

கவிராஜமார்க்கம் 

சந்தோம்புதி 

காவியாவலோகளா 

பாஷா பூஷணா 

௪ப்தமணி தர்ப்பணாூ 

கர்நாட்டக சப்தாநுசாசனம் 

ஹொச கன்னட நுடி கன்னடி 

உதவிய நூல்களும் கட்டுரை களும் 

xii 

222 

224 

224 

225 

225 

225. 

226 

226 

227 

22:7 

22 

228 
228 

229 

231-241 

233 

235. 

236 

237 

238 

240 

241 

243-250



  

    
    

*00 & KOTA 

MALAVALAH      



1.0 : திராவிட மொழிகள் 

இந்திய நாடு மிகப் பழமையான நாடு, பல நூற்றாண்டுகளுக்கு 

முன்னமேயே தனக்கென ஒரு வாழ்வையும் வரலாற்றையும் அமைத் 

துக் கொண்டதுடன் தனியொரு சிறந்த பாரம்பரியத்தையும் கொண் 

டிருந்த பெருமையுடையது பாரதம், பலவேறு வகையான பழக்க வழக் 

கங்களையும் எண்ணங்களையும் கற்பனை ஊற்றுக்களையும் கொண்டு 

வாழ்ந்த நாடு இக்கீழை நாடு. 

நாகரிகத்தில் சிறந்து விளங்கும் நகர மக்களையும் நாகரிகமே 

இன்னதென அறியாது வாழும் எத்தனையோ மலைவாழ் மக்களையும் 

கொண்டுள்ளது. இரண்டாயிரம் அல்லநு மூவா.பிரம் ஆண்டுகட்கு 

முன்னமேயே உலக அரங்கில் நின்று நிலவும் இலக்கிய இலக்கணங் 

களையும் கற்பனை காவியங்களையும் காதல் இலக்கியங்களையும் lon se 

செல்வங்களையும் பக்திப் பாடல்களையும் பெற்றெடுத்த சமுதாயங்களை 

மட்டுமன்றி எழுத்து இலக்கியத்தை எண்ணிக்கூடப் பார்க்க முடி 

யாத பாமர மக்களையும் படிப்பற்ற சமுதாயத்தையும் கொண்டுள்ளது 

பாரதம். ் இத்தகைய பல் வேறு தரப்பட்ட மக்களைக் கொண்டுள்ளமை 

யால்தான் இன்றைய பாரதம் எத்தனை எத்தனையோ வகைகளில் 

முரண்பட்டி மொழிகள் பலவற்றைக் கொண்டுள்ளது. 

இவற்றுள் செம்மையின் உச்சிக்குச் சென்றமொழிகள் பல; செம்மை 

என்பதையே அறியாத மொழிகள் பலப் பல; காவியங்களையும் கற்பனை 

கக£யும் கண்ட மொழிகள் பல; காவியத்தையும் கணிதத்தையும் 

காணாத மொழிகள் பலப் பல; சிந்தனைக்கு விருந்து தருவன சில; 
செம்மாந்த சிந்தனையின் சிறுதுளியினைக் கூட காண முடியாத மொழி 
கள் பலப்பல; கம்பன், வள்ளுவன், காப்பிய அரசன் இளங்கோ, 

கவிஜஹையழை காளிதாசன் போன்ற கவிஞர்களைப் பெற்றெடுத்த மொழி 

கள் சில; பாணினியையும், தொல்காப்பியனையும் பெற்றெடுத்த மொழி 

கள் சில இலக்கணம் என்பதையே காணாத மொழிகள் பலப் பல; 

இன்னும் காட்டில் வாழும் மொழிகள் எத்தனையோ! வாழ்ந்து இறந்த
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மொழிகள் எத்தனையோ! இறதந்நு வீழ்டின்ற மொழிகள் எ த்தன யோ! 

இத்தனைப் பிரிவைபும் கொண்டு மொழிகரின் கண்காட்சி சாலையாய் 

விளங்கி வருகிறது நம்நாடு. 

இந்திய நாட்டில் 1700க்கம் அதிகமான மொழிகள் உள்ளன 

என்று கூறுவர் சிலர், இவற்றுள் பல தனிமொழிகளாக இருக்கும்; 

பல கிளைமொழிகளாக இருக்கும், சில நன்கு அறியப்பட்டு அறுதியிடு 

வதற்கு?ய நிலையில் இருக்கும். இன்னும் பல அறியப்படாத நிலையில் 

அறுதியிட முடியாத தன்மை-பில் இருக்கும். இன்னும் சில் அறியப் 

பட்டும். ஆராய்ப்படாத நிலையில் இருக்கும். இவற்றை யெல்லாம் 

ஆராய்ந் நு திட்டவட்டமாக அறுதி பிடுவது மொழி பியல் அறிஞர்களின் 

கடமை, 

இம்முயற்சியில் ஓரளவு வெற்றி பெற்று வருகின்றனர் மொழிபியல் 

ஆராய்ச்சியாளர்கள், இந்திய நாட்டில் பேசப்படம் மொழிகளை த்தும் 

1. இந்தோ-ஆரிய மொழிகள் (321, 720, 700) 

2. திபேத்தியஃபர்மிய மொழிகள் ( 3, 183, 801) 
3. ஆஸ்டிரிக் மொழிகள் ( 6, 192, 495) 
4. திராவிட. மொழிகள் (107, 410, 820) 

என்ற நான்கு பெரும் பிரிவுகளில் அடங்கும் எனக் கருதுவர், இவற் 
றுள் இந்தோ- ஆரிய மொழிகளை 321720700 (73 விழுக்காடு) மக்களும் 
திராவிட மொழிகளை 107410820 (24.4 விழுக்காடு) மக்களும் ஆஸ்டிரிக் 

மொழிகளை 6192495 (1.5 விழுக்காடு) மக்களும் திபேத்திய-பர்மிய 
மொழிகளை 3183801 (.73 விழுக்காடு) மக்களும் பேசி வருகின்றனர். 

இம்மொழிகளில் இந்தோ-ஆரிய மொழி இனத்தில் 66க்கும் 
அதிகமான மொழிகளும் திராவிட மொழி இனத்தில் 23க்கு அதிகமான: 

மொழிகளும் ஆஸ்டி?க் மொழி இனத்தில் 20க்கும் அதிகமான மொழி 

களும் திபேத்திய-பர்மிய மொழியின த்தில் 100க்கு அதிகமான மொழி 

களும் உள்ளன எனக் கணக்கிடுவர் மொழி.பியல் அறிஞர்கள். 

1.1 திராவி_ மொழிகள் 

Tin இந்திய நாட்டில் வழங்கும் மொழிகளில் இந்தோ-ஆ ் ஆரிய, இன 

மொழிகளு க்கு அடு த்த்படி அதிகமான் மக்களால் 'டப்சப்படுவன் இம்
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மொழிகள், எத்தனை எத்தனையோ நூற்றாண்டுகளாக வாழ்ந்துவரும் 

திராவிட மக்களால் பேசப்பட்டு வருகின்ற இம்மொழிகளில் சில இலக் 

கியம் கண்டவை; பல இலக்கியம் காணதவை. சில திருந்தியவை; 

பல திருந்தாதவை, சில சிலகோடி மக்களால் பேசப்படுபவை; பல 

ஒருசில ஆயிரம் மக்களால் பேசப்படுபஹை சில நாட்டிலும் நகரத் 

திலும் வாழ்கின்ற மக்களின் மொழிகள், பல காட்டிலும் மேட்டிலும் 

வாழுகின்ற பழங்குடி மக்கரின் மொழிகள். 

இம்மொழிகள் இந்திய நாட்டில் மட்டுமன்றி பிற நாடுகளிலும் 

கூட வழங்கக் காணுகிறோம். கன்.சியாகுமரி முதல் விந்தியமலைப் 

பகுதி வரையிலும் இடைவிடாது வாழ்கின்ற மக்களின் மொழியாக 

மட்டுமன்றி வங்கத்தின் ஓரத்திலும் நேபாள எல்லையிலும் பாகிஸ் 

தான் பகுதியாகிய பலுச்சிஸ்தான த்திலும் இவற்றை நம்மால் காண 

முடிகிறது. சிறந்ததொரு நாகரிகத்தைக் கொண்டு வாழ்ந்த இம்மக்கள் 

பன்னெடங்கால த்திற்கு முன்னே இந்தியா முழுவதம் பரந்துபட்டு 

வாழ்த்திருந்தார்கள் என்றும் காலப்போக்கில் தென்னகத்தைத் தங்கள் 

தாயகமாகக் கொண்டுவிட்டார்கள் என்றும் நம்புவதற்கு இடமுண்டு. 

இன்று 23க்கும் அதிகமான திராவிட மொழிகள் உள்ளன என 

மொழியியல் அறிஞர்கள் கருதுகின்றனர். இவற்றுள் தமிழ், தெலுங்கு, 

மலை யாளம், கன்னடம் ஆகிய மொழிகளே சிறந்நு விளங்கக் காண 

லாம். திராவிட மொழிகளின் எண்ணிக்கை அம்மொழிகளைப் பேசும் 

மக்களின் எண்ணிக்கை, அவர்கள் வாழும் இடங்கள் போன்றவை 

பற்றி ஒரு சிறிது காண் போம். 

தமிழ் 

இரண்டாயிரம் ஆண்டுகட்டு முன்னமேயே சிறந்த இலக்கியத் 

தையும் இலக்கண த்தையும் கொண்டுள்ளது த:சிழ் மொழி, இம்மொழி 
தென்கிழக்காசிய நாடுகள் பலவற்றில் பேசப்படுகிற து. தெற்கு ஆசிய 

நாடுகளான இந்தியா, இலங்கை ஆகிய நாடுகளிலும் தென்கிழக்காசிய 

நாடுகளான பர்மா, மூலசியா, சிங்கப்பூர், இந்தோனேியா, பீஜித் திவு 

போன்ற நாடுகளிலும் இன்னும் தென்ஆப்ரிக்கா, பிட் ௨ஷ் கயானா, 

மடகாஸ்கர், தினியால் போன்ற நாடுகளிலும் பேசப்படுகிற 

பெருமையுடையது.



“4 

இந்திய நாட்டில் மட்டும் இம்மொழி பேசுவோராக சுமார் 30560000 

உள்ளனர். இலங்கைபில் சுமார் 20 லட்சம் உள்ளனர். 

மலையாளம் 

கேரள மாநில த்தில் பேசப்படும் இம்மொழி தமிழோடு மிக ஓட்டிய 

உறவுடையநு, இந்திய நாட்டில் கேரளத்தில் மட்டுமன்றி இலட்சத் 

திவிலும் பயிலப்படுகிற த. சிறந்த இலக்கியப் பரப்பையும் இலக்கண 

பாரம்பரிய த்தைபும் கொண்டுள்ளது. இம்மொழி பேசுவோராக 

17,000,000 உள்ளனர். 

கன்னடம் 

கர்நாடக (மைசூர்) மாநிலத்தில் பேசப்படும் இம்மொழி பழமை 
யான இலக்கியங்களையும் இலக்கணங்களையும் கொண்டுள்ளது. 

ஆயிரக்கணக்கான கல்வெட்டுக்களையும் சிறந்த சில இலக்கணங்களையும் 

கொண்டு வாழ்வது இம்மொழி. மைசூர் மாநில த்தில் மட்டுமன்றி தமிழ் 

நாட்டில் கோயம்புத்தூர், சேலம் போன்ற பகுதிகளிலும் ஆந்திர 

நாட்டில் அனந்தப்பூர் பெல்லாரி போன்ற பகுதிகளிலும் இம்மொழி 

வழங்கக் காணலாம். மைசூரையடுத்த மஹமாராஷ்டிராவின் தெற்கு 

பகுதிகளில் இம்மொழி நின்று நிலவவதடன் பண்டைக்கால கல் 

வெட்டுக்கள் பலவற்றையும் கொண்டிருக்கக் காணலாம். இன்று 

இம்மொழி பேசுவோராக இந்திய நாட்டில் 1,74,20,000 மக்கள் 

உள்ளனர். 

Gs ams 

திராவிட மொழிகரறில் தெலுங்கு மொழிக்குச் சிறந்த ஒரு இட 
முண்டு. மிக அதிகமான மக்களால் பேசப்படுகிற இம்மொழி ஒரிசா 

முதல் சென்னை வரை பரந்நுகிடக்கும். ஆந்திர மாநில த்தில் சிறப்பாக 

வழங்குகிற று. இதுமட்டுமன்றி தெண்னாப்பிரிக்கா. போன்ற இடங் 
களிலும் பேசப்படுகிறது. இந்திய நாட்டில் இந்திக்கு ௮5 த்தப்படியாக 
அதிக மக்களால் பேசப்படுவது. தமிழ் நாட்டிலும் ஆங்காங்கே இம் 

மொழி பரவியிருப்பதைக் காணலாம். சுமார் 38,000,000 மக்கள் 

இம்மொழி பேசுகின்றனர்.



கோண்டி 

எழுத்தில் ஏறாத இம்மொழி வழக்கில் மிகப் பரற்நு வாழக் காண 

லாம். ஆந்திரப் பிர தேசம், மத்திய பிரதேசம், ஒரிசா, manor 

ராஷ்டிரம் போன்ற நான்கு மாநிலங்களிலும் இம்மொழி பேசப்படுகிறது. 

ஆந்திரப் பிரதேசத்தில் கம்மம், அதிலாபாத் போன்ற மாவட்டங் 

களிலும் மஹாராஷ்டிரத்தில் வார்தா. நாக்பூர், சியோனி .போன்ற 

பகுதிகளிலும் மத்திய பிரதேசத்தில் சர்தா போன்ற இடங்களிலும் 

இம்மக்கள் வாழ்கின்றனர். திராவிட பழங்குடி மொழிகளில் இம்மொழியே 

அதிகமான மக்களால் பேசப்படுகிறது. சுமார் பதினைந்து இலட்சத் 

திற்கு மேற்பட்ட மக்களிடையே இம்மொழி வாழுகிறது. 

குருக் 
இம்மொழி பீஹார், மத்திய பிரதேசம், ஓரிசா ஆகிய மாநிலங் 

களில் பேசப்படுகிறது. சோட்டா-நாக்பூர் பகுதியில் (ராஞ்சியை 

யொட்டிய பகுதியில்) அதிகமாக வாழுகின்றனர்.  இம்மொழியை 

₹ஒரொவொன்? என்றும் அழைப்பர், இன்று இம்மொழி மேபசுவோராக 

1,132,000 மக்கள் உள்ளனர். 

துளு 

திருந்திய (பேம$கர்சம்) திராபிட மொழிகளில் ஒன்றான துளு 

மைசூர் மாநில த்திலுள்ள மங்களுர் பகுதியில் அதிகமாக பேசப்படு 

கிறது. கேரள மாநிலத்திலுள்ள காசர்கோட்டிலும் இம்மக்களாக் 

காணலாம். இன்று 9,40,000க்கும் அதிகமான மக்கள் இம்மொழியைப் 

பேசுகின்றனர். 

கூயி 

இது ஒரிசா மாநிலத்தில் பேசப்படுகின்றது. இம்மொழி பேசு 

வோர்களைக் “கோத்த்”? அல்லது *கந்த்? மக்கள் என அழைப்பர். 

இவர்கள் தங்களைக் “கூயிங்க மக்கள்”? என்று கூறுவர், ஒரிசாவின் 

தெற்குப் பகுதிகளிலும் மஹாநதியை யொட்டிய பகுதிகளிலும் வாழு 

கின்றனர். இம்மொழி பேசுபவராக 5,10,000 மக்கள் உள்ளனர். 

பிராகூய் 

பாகிஸ்தானில் பலுச்சிஸ்தான் பகுதியில் இம்மொழி பேசப்படு 

கிறது. சிறுசிறு பிரிவுகளாக வாழும் இம்மக்கள் எத்தனையோ
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நூற்றாண்டு காலமாக தங்கள் மொழியினை த் தெரிந்தோ தெயாமலோ 

பாதுகாத்து வருகின்றனர். பலுச்சிஸ்தானப் பகுதியிலும் அதனை 

யொட்டிய சிந்து பகுதிகளிலு:மூள்ள மலைப்பாங்கான பகுதி.பில் காணப் 

படும் இம்மொழி 3,00,000 மக்களால் பேசப்படுகிறது. ் 

கூவி 

இம்மொழி ஒரிசா, ஆந்திரப்பிர தேசம் ஆகிய மாநிலங்களில் 

பேசப்படும், இது கூயி மொழியோடு ஜட்டிய உறவுடையது. கஞ்சம், 

காலஹத்தி, கோரபுட் ஆகிய ஓரிசா பகுதிகளிலும் ஆந்திரப் பிரதே 

சத்தைச் சார்ந்த விசாகப்பட்டிணப் பகுதிகளிலும் இம்மொழி வழங்கக் 
காணலாம். இன்று இம்மொழி பேசுவோராக 1,90,000 மக்கள் 
உள்ளனர். 

கோயா 

இதுவும் ஓ?சா ஆந்திரப் பிரதேசம் ஆகிய மாநிலங்களில் பேசப் 

படுகிறது. ஐரிசாவில் கோரபுட் மாவட்டத்திலும் ஆந்திராவில் 

வாரங்கல் , கம்மம், மேற்கு, கிழக்கு கோதாவ3 ஆகிய பகுதிகளிலும் 

மத்திய பிரதேசத்தில் பஸ்தார் மாவட்டப் பகுதிகளிலும் இம்மக்கள் 
காணப்படுகின்றனர். இம்மொழி பேசுவோராக 140,000 மக்கள் 

உள்ளனர், 

மால்தோ 

இம்மொழியை *இராஜ்மரால்? என டாக்டர் கால்டிவெல் 

அழைப்பார். ஆனால், இம்மக்களோ ‘urdGsr என அழைக் 

கின்றனர். மேற்கு வங்காளத்தில் இராஜ்மஉறால் குன்றுப் பகுதி 

களிலும் பீஹாரில் சந்தால் பர்ஹணா பகுதிகரிலும் வழங்கும் இம்மொழி 

90,000 மக்களால் பேசப்படுகிறது. 

குடகு 

மைசூர் மாநில த்தில் குடகு மாவட்டத்தில் வழங்கப்படும் இம் 

மொழியும் திருந்திய (Cultivated) திராவிட மொழியாகவே கருதப் 

படுகிறது. இம்மொழியையும் குடகு கூர்க்கி கோதகி போன்ற பல் 

பெயர்களால் அழைக்கக் காணலாம். ” இம்மொழி 80,000 மக்களால் 

பேசப்படுகிறது.



கோலாமி 

இம்மொழி ஆந்திரப் பிரதேசம் , ம2ராராஷ்டிரம் ஆகிய மாநிலங்களில் 

வாழும் சுமார் 50,000 மக்களால் டேபசப்படுகிறது. ஆந்திரப் 

பிரதேசத்தில் அதிலாபா த் மாவட்டத்திலும் மஹாராஷ்டிர த்தில் வார்தா 

மாவட்ட த்திலும் வழங்கப்படுகிற ந, ஸ்டீபன் உறிஸ்லாப் என்பவரால் 

இம்மக்கள் பற்றிய குறிப்.| முதல் முதல் வெரிவந்தது. இவர்கள் 

கோந்து மக்கள் என அழைக்கப்பட்டாலும் கூவி மொழியைப் பேசுகின்ற 

* கோந்த்? மக்களினின்றும் வேறுபட்டவர்கள். 

பர்ஜி 

இம்மொழி மத்திய பிரதேசத்திலுள்ள பஸ்தார் மாவட்ட, த்தில் 

வாழுகின்ற சுமார் 20,000 பழங்குடி மக்களால். ே பசப்படுகின்றது . 

இம்மொழியினரைப் *பர்ஜாஸ்? என்றழைப்பர். சிலகாலம் பாத்ரி 

மக்கள் என இவர்களை எண்ணினமையும் பின்னர் தனியொரு மொழி 

யைப் பேசுவோர் என அறுதியிட்டமையும் குறிப்பிட த்தக்கன . 

கொண்டா அல்லது கூபி 

ஆந்திரப் பிரதேசத்தைச் சார்ந்த விசாகப்பட்டிணம், ஸ்ரீகாகுளம் 

ஆகிய மாவட்டங்களில் வாழும் 13,000 மக்களால் பேசப்படுகிறது 

இம்மொழி, இம்டீக்கா கொண்ட தொரா” என்றும் கூபிட் மக்கள் 

சான்றும் அழைப்பர். இம்மொழி கூயிஃகூவி . மொழிகளுடன் தொடர், 

புடையது, ஒரிசாவைச் சார்ந்த கோரபுட் மாவட்ட த்திலும் இம்மக்கள் 

வாழ்கின்றனர். 

கதயா 

ஆந்திரப் பிரதேசத்தைச் சார்ந்த ஸ்ரீகாகுளம். மாவட்டத்தில்: 

சாலூர் தாலுக்காவில் பேசப்படுவது இம்மொழி, இதனை கொண்கொர் 

கதபா என்றும் அழைப்பர், ஆனால், ஜரிசாவில் பேசப்படும் இம் 

மொழியினை ஓல்லாரி என்று அழைப்பர். . அவையிரண்டும் இருமொழி 

களா? அன்றி ஓரே மொழிபின் கிகாமொழிகளா என்பது குறித்து 

திராவிட மொழியியல் வல்லுநரிடையே கருத்து வேறுபாடு வண்டு, 

இம்மொழி பேசுவோராக 8,000 மக்கள் உள்ளனர்,



நாயக்கி 

மஹாராஷ்டிராவைச் சார்ந்த சந்தா பகுதியிலும்: பெரார் பகுதி 

யிலும் வாழும் சுமார் 1500 மக்களால் பேசப்படுகிறது. இவர்கக£த் 

“தடுவெ கோண்ட்? என்றும் அழைப்பர், இதனால் இவர்களைப் பலர் 

கோண்டி மக்கள் எனத் தவறாக எண்ணுகின்றனர். 

பெங்கோ 

இம்மொழி ஒரிசாவைச் சார்ந்த கோரபுட் மாவட்டத்திலும் 
தசமந்தபூர் பகுதியிலும் காலஹண்டி பகுதியிலும் வாழும் மக்களால் 

பேசப்படுகிறது, இம்மொழி பேசுவோர்கக£ *“பெங்கோ? என்றும் *ஜானி? 
மக்கள் என்றும் அழைப்பர், இம்மொழியினர் வேகமாக பிறமொழிகளை க் 
கற்று தங்கள் மொழிகளை மறந்து வருகின்றனர், 1300 மக்களால் 
பேசப்படுகின்ற து இம்மொழி. 

கோத்தா 

தமிழ் நாட்டில் நீலகிரி மலைப் பகுதியில் வாழும் 900 மக்களால் 
பேசப்படுகிறது இம்மொழி , தமிழகப் பழங்குடி மக்களில் ஓர் இனமான 

கோத்தர்கள் இசைவல்லுநராக வாழ்கின்றனர். 

தோடா 

தமிழ் நாட்டில் நீலகிரியில் வாழ்கின்ற 800க்குண அதிகமான 
மக்களால் பேசப்படுகின்ற இம்மொழி பலவேறு புதிய ஒலிகளைக் 

கொண்டுள்ளது. 

மண்டா 

ஒரிசாவிலுள்ள கோரபுட் மாவட்ட த்தில் வாழும் பழங்குடி மக்க 
ளால் பேசப்படுகிறது. 

கொரகா 

கர்நாடக மாநில த்தைச் சார்ந்த தெற்கு கணராவில் வாழும் 4000 

மக்களால் பேசப்படுகிறது, இம்மக்கள் துஞு மொழியைப் பேசுவதால் 

இவர்களது மொழியைப் பற்றிய அறிவு அண்மைக்காலம் வரை 

கிடைத்திலது,
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இவற்றைத் தென் திராவிட மொழிகள் (தமிழ், மலையாளம், 
கன்னடம், துளு, குடகு, கோத்தா, தோடா, கொரகா) என்றும் 

நடுத் திராவிட மொழிகள் (தெலுங்கு, கோண்டி, கோயா, கூயி, 

கூவி, கோலாமி, பர்ஜி, கதபா, கொண்டா, நாயக்கி, பெங்கோ? 

மண்டா) என்றும் வட திராவிட மொழிகள் (குருக், மால்தோ, 

பிராகூய்) என்றும் முன்று பிரிவுகளாகப் பிரிப்பர்? 

திராவிட மொழிகள் 

| 
  

| 
தென் திராவிட மொழிகள் 

தமிழ் (30, 465,442) 
மலையாளம் (16, 994, 442) 
கன்னடம் (17, 305, 629) 

17, 172) குடகு ( 
தஞ் ( 934,849) 
தோடா ( 765) 
கோத்தா (' 862) 

கொரகா ( 4000) 

நடுத். திராவிட மொழிகள் வட திராவிட மொழிகள் 

தெலுங்கு (37,645, 439) குரூக் (1, 132,930) 
கோண்டி (1, 384, 32)) மால்தோ ( 

140,776) பிராகூய் ( கோயா ( 

கூயி ( 510,907) 
கூவி ( 18,027) 

கோலாமி ( 46,065) 
பர்ஜி ( 84, 607) 

கதபா ( 8401) 

கொண்டா ( 12, 298) 

நாயக்கி ( 1500) 
பெங்கோ ( 1254) 

மண்டா 

88, 644) 

275, 000)



2.0 “Sigmofit.w?.(Dravida, Dravidian) srr gui Qere 

£*திராவிடம்*? என்ற சொல் இன்று மக்களிடையே பயின்று 

வருகிற ஒரு சொல், இச்சொல் ₹திராவிட நாட? என்ற பொருளைத் 

தருவது. ₹திராவிட்? என்ற சொல் இன்று பொதுவாகப் பெயரடை 

யாகவே வழங்கப்படுகிறது. திராவிட நாடு, திராவிட மொழிகள், 
திராவிட இனம், திராவிட நாகரிகம் போன்ற சொற்றொடர்களில் இச் 

சொல் பெயரடையாக நிற்றல் காணலாம். ஆங்கில த்தில் ‘Dravidian’ 

எனப்படும் அடையின் மொழி பெயர்ப்பாகவே தமிழில் இன்று இச் 

, சொல் வழங்கப்படுகிறது. இச்சொல்லை இவ்வாறு பயன்படுமாறு செய்த 
பெருமை டாக்டர் கால்டுவெல்லையே சாரும். தமிழ், மலையாளம், 

_ கன்னடம், குடகு, துளு, தெலுங்கு போன்ற மொழிகள் அனை த்தையும் 

குறிக்கும் சொல்லாக இதனைப் பயன்படுத்தியவர் கால்டுவெல், இம் 
மொழிகளைப் பேசும் மக்கள், இவர்களின் கலை, கலாச்சாரம், நாகரிகம் 
பபோன்றவற்றை குறிக்கும் அடைமொழியாக இது ( திராவிட-1ிரகருர்ப1க10) 

இன்று பயன்படுகிறது. கால்டுவெல்லுக்கு முன்பே இலைமறை காயாக 

இச்சொல் ஓரளவுக்கு இப்பொருளில் பயன்பட்டிருப்பினும் இத்துணை 

அளவுக்கு Teds ஐயப்பாடுமின்றி பயன்படக் காரணமாக இருந்தவர் 

கால்டுவெல்லே. ட 

தமிழ், மலையாளம், கன்னடம், தெலுங்கு போன்ற தென்னித் திய 

மொழிகளை ஒரு காலத்தில் **7ஜருபிம்கற?” அல்லது **]கண1107? என்று 

அழைத்தனர் என்றும் தமிழ் எத்தனைதான் சிறப்பும் பழைமையும் 

பெற்றிருப்பினும் இன்று பல திராவிட மொழிகளில் அதுவும் ஒன்றாக 

இருப்பதால் இவ்வின மொழிகள் அனை த்தையும் இணைத்துக் குறிக்கத் 

₹₹ திராவிட?” ௫கரங்ய்க1) என்னும் சொல்லை த் தாம் கையாளுவதாக 

வும் கூறுவார் கால்டுவெல். 1 

இச்சொல் தன்னால் ஆக்கப்பட்ட சொல் அன்று என்றும் இப் 

பொருளிலேயே (குறைந்த அளவில்) பல வடமொழி ஆசிரியர்கள் 

இதனைப் பயன்படுத்தியுள்ளனர் என்றும் கூறுவார் இவர். மனுவில் 

(X. 43, 44) ஜாதி பிரஷ்டம் செய்யப்பட்ட சத்திரியர்களைப் பற்றிப் 
  

1. Caldwell, p. 4.
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பசும்போது “திராவிட” என்ற சொல் பயன்ப த்தப்பட்டிருப்பதாகவும் 

தென்னாட்டு மக்களைக் குறிக்கும் சொல்லாகவே இது பயன்பட்டிருக் 

கிறது என்றும். மகா பாரதத்திலும் இச்சொல் இப்பொருளிலேயே 

வந்திருப்பதாகவும் எனவே வடமொழியாளர்கள் தென்.ளிந்திய மக்களைப் 

பொதுவாக இப்பெயரால் அழைத்து வந்தனர் எனக் கருத இடம் 

இருப்பதாகவும் கூறுவார் கால்டுவெல். 

பின்னர் பல வடமொழி மொழி ஆராய்ச்சியாளர்கள் பேச்சுமொழி 

களப் (011௦000218) பற்றிக் குறிக்கும்போது தென்னிந்திய மொழிகளை 

“2 இர௱விடி?? (Dravidi) என்று குறிப்பிட்டுள்ளனர். என்பார், கி. பி, 

ஏழாவது நூற்றாண்டில் வாழ்ந்த குமா£ல பட்டர் என்பார் “ஆந்திர 

திராவிட urage? (Andra-Dravida bhasha) coré GAUL y Gru 

தாகவும் காட்டுவார். கி. பி, 1854-0 ராஜேந்திர மித்திலால் என் 

பாரும் இச்சொல்லை இப்பொருளில் வழங்கக் காணலாம். எனவே 

“திராவிட? என்ற சொல் மிகப் பழங்காலந்தொட்டே தென்னாட்டு 

மக்களைக் குறிக்கும் ஒரு பொதுச் சொல்லாகப் பயன்பட்டு வந்துள்ளது 

என்றும் எனவே பொழுப் பண்புகள் நிறைந்து ஒரே இனமாக நிற்கும் 

இம்மொழிககா இப்பெயரால் அறைப்பது பொருந்தும் என்றும் இதனால் 

“Tamilian’, ‘Tamulic” Gurdrp me shop pi yu sor clump 

யாகவே இருக்கட்டும் என்றும் கூறுவார் இவர். 

எவ்வாருயினும் இன்று “திராவிட? என்ற சொல் ஒரு பொதுச் 

சொல்லாகவே வழங்குகிறது. திராவிட மொழிகளனை த்தையும் குறிப் 

பதாக வே உள்ளது. 

இச்சொல்லின் வரலாறும் ஆக்கமும் குறித்து அறிஞர்களிடை யே 

கருத்து வேறுபாடு உண்டு. இச்சொல்லுக்கும் “தமிழ்” என்ற சொல் 

1 Manu Says [26. 43, 44]... | ப பபப வ வப க வ வக வவட பட கட்க டக உக்க வக 
Dravida! [Muir’s “‘Sanskrit Texts’’, Vol. I] Ibid. 

2 *துக்திர திராவிட பாஷா” எனச் குமாமில பட்டர். கூறவில்லை. என்றும் 

இசாவிடாஇ பாஷா எனவே கூறினார் என்றும் பி, டி சினிவாச அய்யங்கார் 
தம்முடைய நூலில் கூமி எடுத்துக் சாட்டுவார், எனவே இத்தொடர் 
இ.ராவிட மக்களை ஓசே இனமாகவே காட்டுறது என்றும், gePow 

வேறு இராவிடம் வேறு எனச் காட்டவில்லை என்பதும் அவர் கருத்து, 
இதனையே தெ, பொ, மீனாட்டி சந்தசனார் அவர்களும் கொண்டுள்ளார், 

3. Caldwell, p. 7.
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லுக்குமிடையே உள்ள தொடர்பு என்ன, எச்சொல்லிலிருந்து எச் 

சொல் உருவாயிற்று, என்பன பற்றியெல்லாம் அறிஞர்கள் பலர் ஆராய்நீ 

துள்ளனர். எனினும் இன்று வரை திட்டவட்டமான முடிவு எதுவும் 

ஏற்பட்டதாகக் தெரியவில்லை . 

திராவிடம் என்ற வடமொழிச் சொல்லிலிருந்த:தான் தமிழ் என்ற 

சொல் உருவாயிற்று என்பார் கால்டுவெல். திராவிடம் என்பது 

வடமொழிச் சொல். தமிழில் இதற்கு எவ்வித வேர்ச்சொல் பொருளும் 

கொடுக்கமுடியாது என்றும் மிகப் பழைமையான இலக்கியங்களில் 

Sy bio (Dramida) cairn Gerad காணப்படுகிறது என்றும் இதன் கண் 

ணுள்ள மகரம் ₹தமிழ்? என்ற சொல்லின் மகரத்துடன் ஓத்துள்ளது 

என்றும் பின்னர் டகரம் லகரமாகத் திரிந்தது என்றம் பழைய மலையாள 

இலக்கியங்களில் திரமிலா (8118) என்ற சொல் அடிக்கடி வருகிறது 

என்றும் பாளி மொழியிலும் தாமிலோ (௨ம்10) என்ற சொல் காணப் 

படுகிறது என்றும் கூறி இவையனை த்தம் தமிழ் ஒலியமைப்புக்கு ஏற்ற 

வாறே உள்ளன என்றும் அதனால் “திராவிட” என்ற சொல்தான் 

“தமிழ்? என்ற சொல்லின் தோற்ற த்திற்குக் காரணம் என்றும் கூறுவார்.” 

இதனை அவர் கீழே காணுமாறு காட்டுவார். 

Dravida > Dramida 

Dramida > Dramila 

Dramila > Damilo 

Damilo > Tamil 

உண்மை cher கால்டுவெல் தரும் விளக்கங்கள் ஊன்றி 

உணர்வாருக்குப் பொரு த்தமாகத் தோன்றவில்லை . திரமிடா. திரமிளா, 

தமிலோ போன்ற சொற்கள் பழைய இலக்கியங்களில் கிடைப்பதால் 

  

1 The Sanskrit name corresponding to Tamil is Dravida, 
a word which denotes both the country inhabited by 
the people called Dravidas and the language spoken by 
them: and I have come to the conclusion that the words 
Tamir and Dravida, though they seem to defer a good 
deal, are identical in origin. Supposing them to be one 
and the same word, it will be found much easier, to 
derive Tamir from Drayidga from Tamir 
Caldwell, ibid. p. 12. 

2 Caldwell, ibid. p. 13-14
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இச்சொற்களே மூலச் சொற்கள் என எண்ண வேண்டியதில்லை , ஒரு 

சொல் உருவாகிவிட்டால் அ௮ச்சொல்லைப் பலரும் பயன்படு த் நுதல் 

காணலாம். இது போன்றே மலையாள இலக்கியங்களும் (வேறு பல 

வடமொழிச் சொற்களைப் போன்று) இச்சொல்லைப் பயன்படுத்தியிருக் 

கின்றன. 

“திராவிட”, எண்று சொல் வடமொழிச் சொல் என்பது பற்றி 

யாருக்கும் ஐயமில்லை. ஆனால் இதிலிருந்நு *தமிழ்? என்ற சொல் 

உரிவாயிற்றா என்பதில் தான் ஐயப்பாடு. * த்ர ம் என்ற ஓலி மயக்கம் 

தழில் இல்லையென்றும் அது தமிழில் வரும்போது ரகரம் கெட்டு அகர 

உயிரைக் கெரண்டுள்ளது என்றும் இது இம்மொழிபில் காணப்படும் 

பண்பு என்றும் கூறி *ஸ்ரமண?” என்பது சமண” என ஆயிற்று 

எனவும் காட்டுவார் கால்டுவெல் . 

கால் வெல். கூறிய கருத்தினைப் பலர் கொண்டிருக்கக் காண் 

AGBoud. Gaus (Rev. Edward webb), சிலேட்டர் , 011671 Slater) 

டூபான்ற பல ஆசிரியர்கள் * திராவிட? என்ற சொல் வடமொழிச் 

சொல் என்றே கருதுகின்றனர். ' ஆனால் இவர்கள் *தமிழ்” என்ற 

சொல் *திராவிட” என்பதிலிருந்து உருவானது என்பது பற்றிக் கருத்து 

எறுவும் கூறினார்களில்லை, 

இக்கருத்தினயே சாட்டர்ஜி அவர்களும் கொண்டுள்ளார். 

ஆனால் தமிழ் என்ற சொல்லுக்கும் திரமிஸா அல்லது தீராவிட என்ற 
  

1 The term Dravida has -been adopted from the Sanskrit. 
It probably denotes the Tamil country only. The 
Brahmans of that country are called “Dravida Brahmans”. 
Its original meaning, according to Sanskrit lexicons is 
‘a man of. outcast tribe, descended from a degraded 
kshatriya’. It was applied by Sanskrit geographers to 
the aborgines of the extreme south, prior to the introdu 
ction among them of Brahmanical civilization. It has 
recently been employed to designate the cluster of 
idioms spoken by more than thirty millions of people 
inhabiting the southern portion of the Indian peninsula. 

Rev. Edward webb, Evidences of the Seythian Affinities 
of the Dravidian Languages, condenced and arranged 
fiom Rev. R. Caldwell’s comparative Dravidian 
Grammar, JAOS (Vol. 7, 19, 1860-63 pp. 271-278 
ற. ௩ 

S. K. Chatterii, Dravidian. pn.32-35
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சொல்லுக்கும் அடிப்படையாக வேறு ஒரு சொல் இருந்தது என்பார் 

அவர். கி, மு. 1500 அல்லது 1000 ஐ யொட்டி. கிரேக்க நாட்டில் 

, வாழ்ந்த இக் மக்கள் தங்களைத் தெர்மிலை (70௧1) என 
அழைத்து வந்தனர் என்றும் தங்களது கல்வெட்டில் தங்களைத் தர்மிலி 

(Tramili) எனக் குறிப்பிட்டுள்ளனர் என்றும் இவ்விரு பெயர்களும் 

ஒரே இனத்தைக் குறிக்கும் இருவேறு சொற்கள் என்றும் திராவிட 

மக்கள் பண்டைக் காலத்தில் கிரேக்க நாடு போன்ற மத்திய தரை 

நாடுகளிலிருந்து இந்நாட்டில் குடியேறினவர்களைன்றும்' இதல் 

இச்' சொற்களிலிருந் தான் “தமிழ்”, '*திராளிட்? போன்ற சொற்கள் 

உருவாகியிரு த்தல் வேண் டுமென்றும் கருதுவார் சாட்டர்றி, Gaur 

டோட்டஸ் தம்முடைய நூலில் எஜியன் மக்களைத் தெர்மிலை 

(றைய) என்றே அழைக்கிறார் என்றும் காட்டுவார் இவர், 

இச்சொல்லின் ஆக்கத்தை இவர் கீழ்க்கண்டவாறு 

Tramili/Termilai 

Drav ida 
Dramida 

Dramila 

Dramizha 

Damita 

‘Damizha 
Tamizh 

ror MIOMUASHs காட்டுவார். இது பற்றிக் GPF Hid இராம 

சந்திர இட்சிதர், “ரன்றர121” என்பதும்  ₹தமிழ்? ் என்பதம் எதோ 
எதிர்பாராத விதமாக இரு மொழிகளில் சாணக்கிடக்கும் சொல் என்றும் 

As me "இம்மக்களை இணைத்துக் காட்டுதல் ' பொருந்தாது என்றும் 

'கூறுவார். 7 

திரவிட, திராவிட, திரமிட (Dravida, Dravida, Dramida) 
என்ற மூன்று சொற்களுள் திரவிட” ‘Ana? என்பவை மிகவுப் 

பழைமையான து என்றும் (கி, பி, முதல் நூற்றாண்டில்தான் காணம் 
  

1. V. R. R. Dikshidar, Origin and the spread- of the 

Tamils, p.'8. ்
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படிகிறது - சாட்டர்ஜி, பக். 34) இச்சொல் தமிழர்களை மட்டுமே 

குறிக்கும் என்றும் கூறுவார் இவர்," 

... உதிரனீட??, **திரமிட?? என்ற இரு. சொற்களும் முதலில் தமிழ்- 
மலையாளம் என இரு மொழிகளையும் குறிக்கும் சொல்லாகவும் பின்னர் 

எல்லா மொழிகளையும் குறிப் தாகவும் வழங்கியுள்ளன என்பார். கி. பி. 

1000ஐ ஒட்டிய காலப்பகுதியில்தான் இச்சொற்கள் பஞ்ச திராவிடா 

என்த சொற்றாகை பில் பயன்படு த்தப்பட்டுள்ளது என்றும் இது 

குஜராத்தி, மராத்தி, கர்நாடக) தெலுங்கு, தமிழ் மலையாள மக்களைக் 

குறித்து வழங்கியுள்ளது என்றும் இவர்களையே பஞ்ச திராவிடர்கள் 

என்று அழைத்தனர் என்றும் கூறுவர். இடைக்கால த்தில் இந்திய 

பிராமணர்களைப் ₹£பஞ்ச கெளடா?? (Pénca-Gowda) என்றம் 

₹₹பஞ்ச திராவிடா”? (188௦௧ ]ரகர10௨) என்றும் இரு பிரிவுகளாகப் 

பிரித்தனர் என்றும் மேற்கூறிய ஐந்து நாட்டினர்கசாயே ₹பஞ்ச 

திராவிடா” என அழைத்தனர் என்றும் கூறுவார் சாட்டர்ஜி. 

ஆனால் ஸ்டென்க9னொாவ் ₹தமிழ்? என்ற சொல்லிலிருத்துதான் 

“திராவிட? என்ற சொல் உருவாயிற்று என்பார். * திராவிட? என்ற 

சொல்லை விட “Anier? (Dramija) என்ற சொல்தான் பழைமையாக 

உள்ளது என்றும் அது *தமிழ்? என்ற சொல்லிலிருந்து உருவான st 

என்றும் கூறுவார். “திராவிட?” என்ற சொல் சமஸ்கிருத இலக்கியத் 

தின் பிந்திய காலத்தில்தான் காணப்படுகிறது என்பது இங்குக் 

கவனி த்தற்பாலது.” இச்சொல் சமஸ்கிருதச் சொல் அன்று 

ந S. K. Chatterji, ibid. p. 34. 

2 The name Dravidian is a conventional one. It is 

derived from Sanskrit-Dravida, a word which is again 

probably derived from older Oramija, Damila and is 

identical with the name of Tamil. Linguistic Survey of 

India, Vol. IV, p. 277. 

3 The word Dravid, given in late Sanskrit literature to 
the Dasas or Dasyus of Vedic times, does not seem to 
be of Aryan origin...... - But at a later period the Aryas 
séem to have learnt the real name of their opponents, 
but modifying it a bit, as was always ‘customary, they 
called them Dravidas. 

-Héras, Studies' in Proto-Indo-Mediterranean Culture, 
p-480.
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என்பதம் புதிதாக உண்டான ஒரு சொல் என்பறம் ஹீராஸ் கருத்து. 

ஹீராஸ் சாட்டர்ஜியைப் போன்று எஜியன் மக்கள் வழங்கிய சொல் 

ar&ui Gena (Termilai) என்ற சொல்லுடன் பொருத்துவார் 

(ibid. pp _ 481-484). 

இன்று இந்தியப்படிப்பில் (1௩4௦1௦) தலைசிறந்தவராகக் கருதப் 

upd ALL. uragh என்பவரும் தமிழ் என்ற சொல்லிலிருந்தே 

திராவிடம் என்ற சொல் உருவாகியிருக்கலாம் எனக்கரு வார்." 

இதன் ஆக்கத்தைக் கீ ழே காணுமாறு கருதலாம் 

தமிழ் 
+ 

Damizha 

+ 

Damila 

| 
Dramila 

| 
Dramida 

Dravida 

என்ற நிலையில் இச்சொல் ஆகியிருக்கலாம் எனக்கருதுவதில் 
தவறில்லை , பலவேறு சொற்கள் இரு மெய்யெழுத்துக்ககாக் கொண் 

டவை தமிழில் வரும்போது மாறுகின்ற நிலையில் மயக்கம் காரணமாக 

தமிழ் என்பதில் உள்ள ₹த* என்பது 4 த்ர” என ஆகியிருக்கலாம். 

  

1 In-ancient days there was a vaguely defined region of 
South India known in the north as Dravida, probably 
a corruption of the word Tamil. 

A. -E; Basham - Studies in Indian History -and Culture, 
Calcutta, 1964, p. 21.



3.0 திராவிட நாகரிகம் 

திராவிட நாகரிகம் மிகப்பழைமையானது. மிகப்பன்னெடுங் காலத் 
திற்கு முன்பே தழைத்துச் செழித்து வளர்ந்திருந்த பெருமை கொண் 

டது. கி, மு. இரண்டாயிர த்தையொட்டி இந்தோ-ஐரோட்பிய மொழி 

யினருள் ஒரு பகுதி.பினராகிய ஆரிய மக்கள் இந்திய நாட்டில் , குடி 

யேறுவதற்கு முன்பே சிறந்து விளங்கிய நாகரிகத்தைக் கொண்டிருந் 

குனர் திராவிட மக்கள்.$ இம்மக்களின் நாகரிகம் உலகம் முழுவதும் 

பரந்திருந்தது என்றும் மிகப் பழைமையான நாகரிகங்களில் இதும் 

ஒன்று என்றும் கருதுவர் பலர், ் 

இந்தோ-ஐரோப்பிய மொழியினர் இந்திய நாட்டில் குடியேறியவர் 
கள் என்பதும் அவர்களின் மொழி சமஸ்கிருதம் ($ஊர1()" என்ற 

பெயரால் வழங்கப்படுவது என்பதம் வரலாறு காட்டும் உண்மைகள். 

இவர்கள் இந்நாடு வருவதற்கு முன்பே சிந்து சமவெளிப் பிரேதச த்தில் 

வியக்கத்தக்கதொரு நாகரிகம் வளர்ந்திருந்தது என்பதும் அந்நாகரிகம் 

பல வேறு வழிகளில் சிறந்திருந்தது என்பதம் புதைபொருள் ஆராய்ச்சி 

காட்டும் வரலாற்று உண்மைகளாகும். இதனையே சிந்து சமவெளி 

நாகூகம், மொகஞ்சதாரோ-ஹராப்பா நாகரிகம் என்றெல்லாம் அழைப்பர். 

இந்தாகரிகம் ஆரிய நாகரிகம் அன்று என்பது ஆராய்ச்சி அறிஞர்கள் 

கண்ட உண்மையாகும்.” இந்நாகரிகம் திராவிட நாகரிகம் என எண் 

ணுவர் பலர், 

எனினும் இந்நாற்றுண்டின் முதல் பகுதியில் அறிஞர்களிடையே 

வேறுவிதமான கருத்து இருந்திரு த்தல் காணலாம். மேனாட்டு அறிஞர் 
களும் கீழை நாட்டு அறிஞர்களும் ஆரியர்கள்தான் இந்திய நாட்டு 
  

J The invading Aryans, moreover found in India an 
’ “already highly developed culture, the main representative 

of which were the Dxavidians who are still-predomina- 
ntly in Southern India. Dr. Betty Heimann, Indian & 
Western Philosophy, p. 21. - 

2 Heras, Studies ‘in Proto-Indo-Mediterranean Culture, 
pp. 2-3
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நாகரிகத்துக்கு அடிகோலியவர்கள் என்றும் அவர்கள் வருவதற்கு 

முன்னால் இங்கு வாழ்ந்த மக்கள் நாககரிமற்றுக் காட்டுமிராண்டிகளாய் 
வாழ்ந்து வந்தனர் என்றம் ஆரியர்களுக்கும் இங்கு இருந்த மக்களுக்கு 

மிடையே மிகப் பன்னெடுங்காலமாகப் பேபர் நடந்து வந்தது என்றும் 
இவர்கள் அமைதியாக வாழ்ந்த ஆரியர்களின் ஊர்களையும் நகரங்கள் 

யும் கொள்ளைய; த்துக் காடுகளில் சென்றுறைந்தனர் என்றும் அவர்கள் 

நடத்திய யாகங்களிலும் தெய்வ வழிபாழகளிலும் குறுக்கிட்டு அவற்றை 

அழித்து வந்தனர் என்றம் எனினும் இறுதியில் சிறந்த நாகரிகமும் 

மேம்பாடும் பெற்று விளங்கிய ஆரிய மக்கள் வென்றனர் என்றும் 

அவர்களை எதிர்த்து வந்தவர்கள் இன்றும் இந்தியக் காடுகளிலும் மேடு 

களிலும் வாழ்ந்து வருகின்றனர் என்றும் கருதி வந்த நிலைமை இருந் 
ததைப் பார்க்கலாம், 

இத்தகைய ஒரு நிலைக்குப் பல வேறு காரணங்களைச் சுட்டிக் 

காட்டுவர் அறிஞர்கள், 

வில்லியம் ஜோன்ஸ் (197111/க௩ட Jones) 1786-ல் சமஸ்கிருதம், 

லத்தின், கிரீக் போன்ற மொழிகள் தம்முள் இன த்தொடர்புடையன 
என விளக்கினார். எனவே சமஸ்கிருதம் ஒரு இந்தோ-ஐரோப்பிய 

மொழி என்றும் இம்மொழி பேசும் மக்களும் ஆரியர்களும் ஓரே இனத் 

தைச் சார்ந்தவர்கள் என்றும் விளக்கியபோது இன்று. இம்மொழிகளைப் 
(ஆஙிசிலம், ஜெர்மன், கிரீக், ரஷ்யன், பிரஞ்சு போன்றவைகள்) 
  

1 The aborgines retreated before the more_ civilized 
organisation of the Aryans, but hung around in fastness 
and forests, plundered the peaceful villages of the 
Aryans and stole their cattle. With that tenacity which 
is peculiar to barbarians they fought for centuries as 
they retreated, they interrupted the religious sacrifices 
of the conquerors, despired their ‘bright gods’, and 
plundered their wealth. But the Aryans conquered in 
the end; the area of civilization widened, waste & 
jungle lands were reclaimed and dotted with villages 
and towns and the barbarians either submitted to the 
conquerors or retreated to those hills and mountains 
where their descendants still live. 

ge Dutt, The civilization of India, London, 1900, 
நி.
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பேசும் மக்கள் எவ்வாறு நாகரிகத்தில் சிறந்து விளங்குகிறார்களோ 

அவ்வாறு அன்றும் நாகரிகத்தில் சிறந்திருக்க வேண்டும் என்ற 

எண்ணம் தெரிந்தோ தெ?யாமலோ அறிஞர்களின் உள்ளத்தில் 

குடிகொண்டது. ரோமர்கக£ப் போலவும் கிரேக்கர்களைப் போலவும் 

மிகப்பழங்கால த்தே இந்தோ... ஐ ரோப்பிய மக்கள் அனைவரும் நாகரிக 

முதிர்ச்சியில் இருந்திருக்கவேண்டும் எனத் தவராக எண்ணினர். 

ஆனால் இந்தோ-ஜரோப்ிய மக்கள் அனைவரும் முதல் முதல் 

அத்தனை சிறந்த -நாக4கத்துக்குரியவர்களல்லர்.? 

  

1 When it became established that Sanstkrit. Greek, Latin, 
and its descendants the modern Romance languages, the 
Germanic languages like English, German, Dutch, 
Scandinavian etc. the Celtic languages like Jrish and 
Welsh and the Slav languages like Russian, Polish and 
Czech., were related to each other as Sisters and 
cousins,they concluded that the p-imitive Indo-European 
people speaking the mother of all these languages were, 
like their descendants the modern peoples of Europe, 
an advanced and a dominatinz people-asort of Herrenvolk- 
who spread out from their home land and made 
easy conquests of the countries to which they went. In 
most of the countries Where they established themselves, 
particularly in India according to this old view, the 
original inhabitants were in a state of barbarism and 
they could not boast of any culture. 

Chatterji, Dravidian, pp. 9-10 

2 Indian civilization itself, with its enthronement of Sanskrit 
at the expense of other languages, taught weste;n Schol- 
ars to think this way about Sanskrit. More over the 
early days of Indo-European scholarship were without 
benefit of the spectacular archaelogical discoveries that 
were later to be made in the Mediterranean area, 
Mesopotamia, and the Indus Valley. It was-but natural 
to operate with the hidden, but anachronistic, assum 
ption that the earliest speakers of Indo-European 
languages were like the classical Greeks or Romans 
prosperous, utbanized bearers of a high civilization 
destined in its later phases to conquer all Europe and 
then a great றகர் of the earth-rather than to recognize 
them for what they doubtless were-nomadic, barborous 
looters and cattle-reivers whose fate it was through the
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் மேலும் இம்மொழியினர் கடந்த 500 ஆண்டு காலமாகப் பல 

வேறு நாடுகளுக்குக் கடல் கடந்து சென்று' அங்கு வாழும் மக்களைத் 

தங்கள் கீழ்க் கொணர்வதம் அம்மக்கள் தற்கால நாகரிக த்திற்கேற்ப 
சிறப்புற வாழாமையும் இத்தகைய ஒரு எண்ணத்தைக் கொடுத்தது. 
மேலும் கறுப்பு இனம் நாகரிகத்தில் தாழ்ந்த இனம் என்ற எண்ணமும் 
இத்தகைய கருத்துக்கு அடிகோலியது, 

ஆனால் இந்திய நாட்டைப் பொறுத்த மட்டில் ஆரியர்கள் 

வருவதற்கு முன்பே சிறந்ததொரு நாகரிகம் இந்திய மண்ணில் உரு 

வாகி வளர்ந்திருந்தது என்பதம் அந்நாகரிகம். பல கோணங்களில் 
பண்பட்டுச் சிறந்திருந்தது என்பதம் இன்றைய ஆராய்ச்சியாளர்களின் 

முடிபாகும்,* ் 

உலக நாடுஃரின் பழைமையான நாகரிகங்கரில் இந்திய நாக?க 

மும் ஒன்று என்பது மொகஞ்சதாரோ-ஹராப்பா அகழ்வாராய்ச்சியினால் 
  

centuries to. disrupt older civilizations but to be 
civilized by them. This was in all probability in India 
as it was in Greece or in the later Roman Empire. 

Emeneau, Dravidian Linguistics, Ethnology and Folktales, 
Collected Papers, p. 159. 

1 The present day ideas of European imperialism and 
racialism as well as contempt and prejudice against 
colour were responsible for this. In- India, after the 
British had established themselves as white rulers in a 
brown man’s country they thought their achievement was 
comparable to that ‘of the first Aryan conquerers of 
ndla. 

Chatterji, ibid. p. 10 

2 There, beneath the Himalayas, arose the primary phase 
of evolved city-life, named from the location of its 
first known and largest sites the Indus valley Civilization. 
Discoveries by John Marshall and his colleagues after 
1921 gave to India something approaching an additional 
two thousand years of rich pre-history and to the world 
the largest of its three most ancient civilizations. 

Sir Mortimer Wheeler, Civilizations of Indus Valley and 
Beyond, London, 1956, p. 11. 

The Culture or the Indus Valley (7. 8, Dikshitar), 
Journal of the Madras University, 1V pp. 80-86
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தெரியவந்தது. ஜான் மார்ஷல் செய்த பெரும் பணியின் விளைவாக 

இந்திய நாகரிகம் எகிப்திய, மெசபடோமிய நாகரிகங்களை விடவும் 

சிறந்த, பழைமையான நாகரிகம் என நீலைநாட்டப்பட்டது. கி. மு. 

மூவாயிரம் ஆண்டுகளுக்கு முன்னமேயே பரந்து வளர்ந்திருந்த இந்த 
நாகரிகமே உலக நாகரிகங்களனை த்துக்கும் வழிகாட்டியாக விளங்கியது 

என்றம் கூறவர், மொகஞ்சதாரோடஜஹராப்பா அகழ்வாராய்ச்சிக்கு 

முன்னால். உலக நாகரிகங்களைப்பற்றி அறிஞர்கள் கொண்டிருந்த 

எண்ணம் மாறுகின்ற அளவக்கு இந்நாகரிகம் பரந்து சிறந்திருந்தது. 

மெசபடோமிய அகழ்வுக்கு முன் எகிப்திய நாகரிகமே பழைமை 

வாய்ந்தது என்றும் அதன் பின்னால் சுமேரிய நாகரிகம் இன்னும் 

பழைமை பெற்றது என்றும் எண்ணிய நிலை மாறி இன்று எல்லா 

வற்றிற்கும் மேலாக சிந்து சமவெளி நாகரிகமே பழைமையானது என்று 

எண்ணும் நிலையினை க் காணலாம்." 

டூமலும் இந்த நாகரிகமே உலக நாகரிகங்களுக்கெல்லாம் அடி. 

கோலியது என்றும் இந்திய நாட்டிலிருந்து இவர்கள் ஐரோப்பா 

போன்ற நாடுகளுடன் தொடர்பு வைத்துக் கொண்டிருந்தனர் என்றும் 

  

1 The excavations conducted in Mesopotamia after World 

War I made us change that view and opened wise 

visitors towards the east. The Sumerian Culture was 

older than the Egyptian, and some very striking points 

suggested such affinities between both civilizations as 

to make us suspect that the former might be one day 

acknowledged as the source of the latter. The discoveries 

of the Indus Valley have now once more forced us to shift 

*the birth of civilization to the East. India seems to be 

the cradle of Western civilization, and the study of the 

Proto-Indian Civilization in relation to the ancient 

nations of the West, has disclosed that the latter are 
not only connected with India from ancient times with 

cultural and moral ties, but even with pbysical links. 

The Mediterranean nation of the ancient world Were 
racial off shoits of the mighty Proto-Indian tree. 

த Heras, Stuedes in J/roto-indo-Mediterranean Culture, 
p. 22.
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இவர்கள் தங்களு க்கெனத் தனியானதொரு நாகரிகத்தைக் கொண் 

டிருந்தனர் 'என்றும் கருதுவர் பலர்.3 

இத்தகையதொரு நாகரிகம் இந்திய நாடு முழுவதும் பரத்திருத் 
த்து. .மொகஞ்சதாரோ-ஹராப்பா மட்டுமன்றி பஞ்சாப் (ரூபார்). ராஜஸ் 

தான் (சரஸ்வதி ஆற்றங்கரை) , மசூர் (நர்மதா ஆற்றங்கரை) 

போன்ற பல இடங்களில்நட த்திய அகழ்வாராய்ச்சிகளிலிருந்து இந் 

நாகரிகத்தின் பரப்பு விளங்கும். ் 

இவ்வாறு பரந்து வளர்ந்திருந்த நாகரிகம் திராவிட நாகரிகம் 

எனக் கருதுகின்றனர் பலர். மொகஞ்சதாநோ-ஹரர்ப்பா நாகரிக த்தின் 

பழைமை “இதனைத் தெளிவாகக் காட்டும். ஆரியர்கள் கி. மு: 

இரண்டாயிர த்தை யொட்டிய காலப் பகுதியில்தான் இந்நாட்டுக்கு 

வந்தனர். அதற்கு முன்பே வளர்ந்திருந்த இந்நாகரிகம் ஆரிய நாகரிகம் 

அன்று என்பது தெளிவு, ஆரியர்கள் இங்கு வரும் முன்னரே 

மொகஞ்சதாரரோ-ஹராப்பா நகரங்கள் அழிந்துவிட்ட நிலையைக் 

காணலாம். இந்நீலையில் சிலருக்கு ஐயமிருப்பிஜ.ம் மொகஞ்சதாரோ. 

ஹராப்பா நாகரிகம் திராபிட நாகரிகம் என எண்ணுவர் பலர்.” 
  

1 Long before our cra the Dravidians enjoyed a culture 
of their own, and their commercial relations with the 
West, Mesopotamia and Egypt, which had begun in 
very early days, continued down to the disruption of 
the last forces of the Roman Empire. 

Courtillier, Les anciennes Civilizations de 1°Indi. 
pp. 111-112. 

2 Krishna Chaitanya, A New History of Skt. Literature , 
p. I. 

3 In any event, the knowledge corcerning the Indus 

Valley Civilization Ied to speculation as to possible 
Dravidian connections with the area. For one of the 
cities was in the Punjab, the probable locus of the first 
Aryan contacts with Dravidian speakers. And the 
civilization must have come to end shortly. before the 
arrival of the Aryans. Of course, it is also possible that 
the deVelopers of these cities included peoples who. are 
unknown to us. so 

Andrée F. Sjoberg. Who are the Dravidians? The 
prestnt state of knowledge (ditto), 1970, pp. 7-8.
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மொகஞ்சதாரோ.-ஹராப்பா prafleh po per mrefieh (City 

Civilization) 4 Gb, Apis வடிகால்களைக் (81182௦ system) 
கொண்டு விளங்கியது இந்நகரம், இங்குக் கண்டெடுக்கப்பட்ட அணி 

கலன்கள், ஆடைகள், கலைப்பொருட்கள் போன்றவை இது ஒரு 

கர நாகரிகம் என்பதையே காட்டும். 

ஆனால். ஆரியர் முதன் முதல் நாடோடிகளாகவே வந்தனர். 

அடிக்கடி தங்கள் குடிகளை மாற்றி வேறு வேறு இடங்களுக்குச் 

சென்று கொண்டிருந்தனர், ஆடுகளையும், மாடுகளையும், குதிரைகளை 

யும் தங்கள் செல்வங்களாகக் கொண்டு வேற்றிடங்களுக்குச் சென்ற 

வண்ணம் இருந்தனர். இந்திலையில் அவர்கள் நகர வாழ்க் 

கையை?யா, நகரத்தையோ அறியாதவர்கள், நகரங்களை அழிப் 

பதைத் தொழிலாகக் கொண்டிருந்தனர். இதனால்தான் இந்திரன், 

“unserer? (parser அழிப்பவன்) என அழைக்கப்பட்டான் 

என்பர். 
  

1 It is significant thit Indra, the tribal deity of the 
Aryans, was also called Purandara the destroyer of cities. 

To the Aryans, the most striking feature of these earlier 
people was their beautifully laid out townships. This 
clearly shows that the Aryans were still nomads when 
they came upon this people who had already established 
an urban civilization. 

Krishna Chaitanya, ibid. p.2 

The Aryans had herds of horses and cattle and flocks 
of sheep and goats as their main source of wealth. They 
did a jittle agriculture-they knew barley, and then in 
Tran and India they found wheat and rice. They had 
no use for cities! Their National God, Indra, had the 
epithet Purandara or ‘‘the Destroyer of Cities” 
Chatterji, ibid, pp. 16-17. 

On the other hand, it has been presumed, and on good 
reasons too, that the Deavidians (atleast in North India) 
formed a settled community of agriculturists and herdsmen 
who lived in cities with fortifications and they had 
many amenities of advanced city life, like public baths, 
houses, of more than one storey and mansonry arains. 
‘The word nagara itself. meaning “city” in Sanskrit, 
appears to be Dravidian in origin. ibid. p. 17.
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அதே நேரத்தில் திராவிடர்கள் விவசாயத்தை நன்கு தெரிந்தவர் 

களாகவும் கோட்டை கொத்தளங்களையும் வீடுகளைச் சுற்றிச் சுவர்களை 

யும் நாகரிக மக்களுக்கு வேண்டிய வசதிகளனை த்தையும் கொண்டு 

வாழ்ந்திருந்தனர். இவர்களின் வீடுகளில் குளிக்கும் அறைகள் போன் 

றவை இருந்தன. நகரம் என்ற சொல் சமஸ்கிருதத்திலும் காணப்படி 

னம் இது திராவிடச் சொல் என்பர், பஞ்சாப் சிந்துவையடு த்து வழங்கும் 

பிராகூய் திராவிட மொழியென்பதும் இங்கு சிந்தி த்தற்குரியது. இந்நிலை 

யில் மொகஞ்சதாரோ-ஹராப்பா நாகரிகம் (ஒரு சிலர் மறுப்பினும்) 
திராவிட .நாகரிகமே என்று பலர் எண்ணுவதில் வியப்பில்லை ,



4.0 திராவிட மொழிகளின் பழைமை 

திராவிட மொழிகள் மிகப் பழைமையான மொழிகள் என்பதம் 

மூவாயிரம் ஆண்டுகட்கு முன்னரே. இந்திய நாட்டில் வழக்கிலிருந்து 

வந்தள்ளன' என்பதம் இன்றைய மொழிமியலாளர்களின் கொள்கை. 

இந்தோ ஆரிய மொழியாகிய சமஸ்கிருதம் இந்நாட்டில் நுழைவதற்கு 

முன்னாலேயே திராவிட மொழிகள் வழக்கில் இருந்துள்ளன. எனினும் 

சமஸ்கிருத மொழியே பழைமையானது என்றும் அதிலிருந்தே இந்திய 

மொழிகள் அனைத்தம் உருவாயின என்றம் எண்ணினர் பலர். 

இதனால்தான் ஏதாவது ஒரு சொல் சமஸ்கிருதத்திலும் தமிழிலும் 
காணப்பட்டால் உடனே எந்தவிதமான ஆராய்ச்சியும் சிந்தனையு 

மில்லாமல் சமஸ்கிருதந்தான் மூலம் என்றும் அதிலிருந்? தான் தமிழ் 

மொழியில் அச்சொல் நுழைந்தது என்றும் கூறுகின்ற நிலைமை ஏற் 

பட்டது. பிற இந்திய மொழிகள் அனைத்தும் சமஸ்கிருத மொழியி 

விருந்து ஏராளமான சொற்களைப் பெற்றிருப்பது போல் திராவிட மொழி 

களும் குறிப்பாகத் தமிழ் மொழியும்-பெற்றுள்ளன என்றும் கருதினர். 

இவ்வாறு கருதியவர்கள் உயர்ந்த மொழிகள்தான் சொற்களைக் கடனாக 

வழங்கமுடியும் என்று கூறி சமஸ்கிருதம் உயர்ந்த மொழி என்றும் தமிழ் 

தாழ்ந்த மொழி என்றும் வாதிப்பர். 

பொதவாக இத்தகைய எண்ணத்திற்குக் காரணம் சிறந்த 

மொழியியல் அறிவும் புதை பொருள் ஆராய்ச்சித் திறனும் வளரா 
மையே என்று கூறலாம். இரண்டு மொழியினங்கள் தம்முள் தொடர்பு 
  

1 Indian civilization itself, with its enthronement of 
Sanskrit at the expense of other languages, taught 
western scholars to think this way about Sanskrit. More- 
over, the early days of Indo-European scholarship were 
without benefit of the spectacular archacological discove- 
ries that were later to be made in the Mediterranean 
area, Mesopotamia and the Indus valley. It was but 
natural to operate with the hidden, but anachronistic, 
assumption that the earliest speakers of Indo-European 
languages were like the classical Greeks or Romans —
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கொள்ளும்போது ஒன்று மற்றொன்றால் பாதிக்கப்படும் என்பதை 

மறுத்தல் இயலாது. ஐரோப்பிய நாட்டில் கால் (ஸே!) பகுதியில் 

லத்தின் வேரன்றி ரொமான்ஸ் மொழிகளாகப் பிறத்து அங்கு 

முன்னர் வழக்கிலிருந்த கெல்டிக் மொழிகளை . அழித்தபோதிலும் கூட 

அம்மொழிகளின் சொற்கள் பலவற்றைத் தன்னகத்ேத கொண்டு வாழ 

வேண்டியிருந்தது என்பதை மொழியியல் உலகம் நன்கு அறியும், 
புதைபொருள் ஆராய்ச்சியும் மொழியியல் அறிவும் வளர வளர த் திராவிட 
மொழிகளைப் பற்றிய எண்ணமும் அவற்றின் பழைமைப் பற்றிய சிந்தனை 
யும் அறிஞர்களிடையே ஒரு புதிய கொள்கையை உருவாக்கியது. 
மொழியியல் ஆராய்ச்சியால் சில மொழிகள் உயர்வானவை, சில 

மொழிகள் தாழ்வானவை என்ற எண்ணமும் மறையத் தொடங்கியது. 

சில மொழிகள் கடவுளால் ஆக்கப்பட்டன என்ற எண்ணமும் இன்னும் 

சில மொழிகள் பாவிகளால் பேசப்படுகிற மொழிகள் என்ற எண்ணமயும் 

மாறின. சமஸ்கிருதம் கடவுள் மொழி என்றம் உயர்ந்த மொழி என்றும் 
சமய மொழி என்றம் தத்தவ மொழி.என்றும் நிலவியிருந்த எண்ணம் 

மாற அம்மொழியும் உலகத்திலுள்ள பிறமொழிகளாப் போலவே 
வாழ்வும், தாழ்வும் கொண்டது என்ற எண்ணம் உருவாயிற்று. 
மொஜ: ஞ்சதாரோ - ஹராப்பா அகழ்வாராய்ச்சிக்குப். பின்னர் திராவிட: 
நாகரிகத்தையும் மொழியையும் பற்றிய எண்ணத்திலும் மாற்றம் 
ஏற்பட. த்தொடங்கியது, 

திராவிட மொழிகளைப் பற்றி மேனாட்டு அறிஞர்களும் கீழ் நாட்டு 

அதிஞர்களும் அதிகம் தெரியாதிருந்த நிலையில் இத்தகைய கருத்துக் 

கள் எழுவது இயற்கையே. திராவிட மொழிகள் பேசுவதற்கும் கற்ப 
தற்கும் கடினமானவை. காட்டில் வாழும் தாகரிகமற்ற ஆதிவாசி 
மக்களால் பேசக்கூடியவை, சிறந்த இலக்கியங்களையோ இலக்ணங்் 

  

prosperous, urbanized bearers of a high civilization 
destined in its later phases to conquer all Europe and 
then a great part of the earth—rather than to recognize 
them for what they doubtless were-nomadic, barbarous 
looters and cattle-reivers whose fate it was through the 
centuries to disrupt older civilizations but to be civilized 
by them. ‘This was in all probability the event in India, 
as it was in Greece or in the late Roman Empire. 
M.B. Emeneau, Dravidian Linguistics, Ethnology and 
Folktales, p. 159.



திர 

களாடூமா கொண்டிராதவை என்பன போன்ற எண்ணமும் மேனாட்டு 

அதிஞர்களிடைமயே இருந்தது. குறிப்பாக இந்தோ-ஐரோப்பிய மொழி 

கப் பேசும் மேனாட்டறிஞர்கள் இத்தகைய எண்ணம் கொண்டிருந்த 

தில் வியப்பில்லை. காலில் (பீய1) லத்தின் மொழி புகுந்தபோது 

அங்கு வாழ்ந்த கெல்டிக் மொழிகளின் நிலைமையைத் திராவிட மொழி 

களின் நிலை மையோடு ஒப்பிட்டு பலவாறாகப் பேசும் சிலேட்டர் எனும் 

அறிஞர் 

“All the Dravidian languages are extremely difficult- 

However much more difficult they are than Sanskrit langu- 

ages may be estimated from the fact that where they are the 

vernaculars of fhe language of communication between 

European employers and Indian servants is almost invariably 

English, whereas in the rest of India it is Hindustani’"* 

எனக் கூறுவது இங்குக் குறிப்பிடத்தக்கது. 

திராவிடர்களின் நாகரிகம் பற்றி முன்னர் விரிவாகக் கண்டோம். 

அத்தகைய சிறந்த நாகரிகத்தைப் பெற்றிருந்த மக்கள் எழுத்தறிவு 
பெற்றுத் திகழ்ந்தனர் என நம்பலாம். இவர்கள் எழுதிவைத்துள்ள 

கல்வெட்டுக்களில் காணப்படும் எழுத்து முறைக்கும் எகிப்து கல் 

வெட்டுக்களில் காணப்படும் எழுத்து முறைக்கும் மெசபடோமிய 

கூனிபார எழுத்து முறைக்குமிடையே வேற்றுமைகள் பலவுண்டு 

என்பர், எனவே இது தனியானதொரு எழுத்து முறை என 

எண்ணுவர், 

1 The third blocking factor has been for long the general 
ignorance of and indifference to the Dravidian Langu- 
ages, evel among professed Indological linguistic 
scholars. They must not, of course, be judged too 
harshly. The Dravidian languages are not easy, most 
of them are languages spoken by backwoods “‘primitives” 
and are badly :eported, the four literary languages have 
enormous, literatures; ars (et scientia) longa, vita brevis 
M. B. Emencau, Dravidian Linguistics, Ethnology and Folk 
tales, p. 160. 

2  Gitbert Slater, The Diavidian Element in Indian Culture, 
London, 1923, p. 17.
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மொஹஞ்சதாரோவில் கண்டெடுக்கப்பட்ட: கல்வெட்டுக்கள் திரா 

விட மொழியைச் சார்ந்தன என ஹ்ராஸ் போன்றவர்கள் குறிப்பிடு 

கிறார்கள் , எனக்கண்டோம். இவர் கூறியது ஐயத்திற்கிடமின்றி 

நிரூபிக்கப்படவில்லை யாயினும் ஓரளவு உண்மையென நம்புவதற்கு 

"ஏதுவாகவே திராவிட மொழிகளின் பரப்பு காணப்படுகிறது. பிராகூய் 

மொழி பலுசிஸ்தான த்திலும் மால்கேதோ மொழி வங்காளத்திலும் குரூக், 

கோண்டி போன்ற மொழிகள் நூ இந்தியாவின் பல பகுதிகளிலும் 
காணப்படுவது திராவிட மொழிகளின் பரப்பினையும் அவற்றின் பழைமை 

யினையும் காட்டும். "மேலும் திராவிட மொழிகளில் ஜன்றாகிய தமிழைப் 

பேசிவரும் தமிழ் மக்கள் மிகப் பன்னெடுங்காலமாகவே தங்களுக் 
கெனச் சிறந்ததொரு இலக்கியப் பாரம்பரியத்தை உருவாக்கி அதனைக் 

கட்டிக் காத்து வந்துள்ளனர். மிகப் பழங்காலத்தே ஆரிய மொழி 

யாகிய சமஸ்கிருதத்துடன் இம்மொழி தொடர்புகொண்டிருந்த போதி 

லும் தனக்குரிய தனிப் பண்புகளைப் பேணி வநீதிருத்தலை அன்று 

முதல் இன்றுவரை காணமுடியும். 

இன்றைய. இந்தோ-ஆரிய மொழிகளின் தாயாகக் கருதப்படுகிற 

சமஸ்கிருதத்தைத் தாய்மொழியாகக் கொண்ட (பழைய இந்தோ- 

ஆரியன்) இந்தோ-ஆரியர்கள் இந்திய நாடு வருவதற்கு முன்னமேயே 

திராவிட மொழியினர் இந்நாடு முழுவதும் பரந்து வாழ்ந்திருந்தனர் என 
முன்னர் குறிப்பிட்டேன். இவ்வாரியர்கள் வந்தபோது இருமொழி 

யின்ரும். வட க்கே கலந்து உறவாடினர் என்பதும், எனினும் அத்தகைய 

தொரு பெரும் கலப்பு தெற்கே: ஏற்படவில்லை என்பதும் உண் பை. 

ஆனால் காலம் செல்லச் செல்லத் தெற்கே வாழ்ந்த மக்களின் மொழி 

யிலும் சமஸ்கிருத மொழியின் செல்வாக்கு படிப்படியாக வளர்ந்து 

வந்திரு த்தலை க் காணலாம். சமயம், .வாழ்வுச் சடங்குகள் போன்ற 

வற்றில் எல்லாம் சமஸ்கிருத மொழியின் செல்வாக்கு ஊடுருவி உறுதி 

யாக நின்றிரு த்தல் கண்கூடு, இதனால் சமஸ்கிருத மொழி உயர் 

வானது என்ற எண்ணமும் பலரிடையே வளர்ந்திருக்கலாம். ஆயினும் 

திராவிட மொழிகள் சொற்களைக் கடன் பெறுவதற்காகவே வாழ்பவை 

என்றும் “சமஸ்கிருதம் கடன் கொடுப்பதற்காகவே பிறந்தது என்றும் 

எண்ணுவது தவருகும். 

1 JF. Hewitt, : Notes on the Early History ௦8 Northern 
India, J. A. R.S. XX, p. 328. 
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இந்தோ-ஐரோப்பிய மொழிகள் இன்று உலக, முழுவதம் பரந்து 
காணப்படுகின்றன... உலகில் ஐம்பது விழுக்காட்டிற்கும் அதிகமான 

மக்கள் இம்மொழிகளைப் பேசுகின்றனர். கி, மு. மூவாயிரம் அல்லது 

இரண்டாயிரத்து ஐ.ந்நூறை யொட்டிய காலப்பகுதிகளில் சின்னஞ்சிறு. 

கூட்ட த்தினராயிருந்த இம்மக்கள் மிகக் குறுகிய் காலத்தில் உலக 

முழுவதம் பரந்து வாழ்கின்ற நிலையை உருவாக்கிக் கொண்டனர் 

என்பது வரலாறு காட்டும் உண்மையாகும். சென்ற இடங்களில் 

எல்லாம் இம்மொழிகள் வன்மையும் உரமும் பெற்று வாழக்காணு 

கிரோம். மேற்கு ஐரோப்பாவில் பாஸ்க் மொழியும் இத்தாலிய 
நாட்டில் ஒரு சில சின்னஞ்சிறு மொழிகளையும் தவிர பிற மொழிகள் 

அனை த்தையும் அழித்து வளர்ந்த நிலையைக் காணுகிறோம். as 
போன்றே அமெரிக்கா, ஆஸ்திரேலியா போன்ற பல நாடுகளில் இம் 

மொழிகள் வெற்றி பெற்றள்ளன. 

ஆனால் இந்திய நாட்)ல் ஓரள பிற்கு மாறுபட்ட நிலையைக் 

காணலாம். இன்று இந்திய நாட்டில் இந்தோ- ஆரிய மொழிகளைத் 
தவிர புருஷாஸ்கி மொழியும் சீனோ-திபேத்திய மொழிகளும். முண்டா 

மொழிகளும் திராவிட மொழிகளும் வழங்கக் காணுகிரம். இந்தோ. 

ஆரிய மொழியான சமஸ் கிருதம் வேரூன்றி கிளை விட்டு வளர்ந்த போதி 

லும் பழைய இந்திய மொழிகளை அழித்து வளர்கின்ற நிலை ஏற்பட 

வில்லை என்பது கவனிக்கத் -தக்கதாகும்.] 

சீனோ-தியேத்திய மொழிகள் இமாலய மலை யையொட்டிய கிழக்கு 

பகுதிகளில் வாழ்பவை. பழைய சமஸ்கிருத மொழியிலும் அல்லது 

புதிய இந்தோ-ஆரிய மொழியிலும் இவற்றின் செல்வாக்கு இல்லை 

யென்றே கூறலாம். இதுபோன்றே காஷ்மீர்ப் பள்ளத்தாக்கில் பேசப் 

படும் புருஷாஸ்தி மொழியின் செல்வாக்கும் அதிகமாக இல்லை என்பர். 

ஆனால், நேர்மாறாக முண்டா மொழிகளின் செல்வாக்கும் அதற்கும் 

  

1: The case is quite different in India. Here although 
Indo-Aryan has occupied the greater part of the country 
it has not succeeded in completely ousting the earlier 

linguistic groups. 

T. Burrow, Collected Papers on Dravidian Linguistics, 
p- 285
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மேலாகத் திராவிட மொழிகளின் செல்வாக்கும் இந்தோ-ஆரிய 

மொழிகளில் அதிகம் என்பது அறிஞர்களின் முடிவாகும். 

இதுபற்றிப் பல அறிஞர்கள் எழுதியுள்ளனர். ஆகஸ்ட் பிரெடரிக் 

urc. (August Ferederic Patt)?, கால்டுவெல், பூலர், ஸ்டடென் 

கோனுவ், குண்டர்ட், ஜூல்ஸ் பிளாக் (Jules 1௦00 கிட்டல், 

சாட்டர்ஜி, எமனோ, பர்ரோ போன்றவர்கள் இது பற்றிக் குறிப்பிட் 
டுள்ளனர். 

சமஸ்கிருத மொழியில் காணப்படும் நாமடி ஒலிகளைப்பற்றி 

(20470௦11௦௩) பேசப்புகுந்த பாட் இவ்வொலிகள் ₹* இம்மொழிபில் ஏராள 

மாகக் காணப்படுகின்றன?” என்றும் *: இவைகள் அனை த்தம் இற்திய 

நாட்டில் பேசப்படும் பிறமொழிகளிலிருந் ந வந்தவை”? என்றும் குறிப் 

பிடூவார். 

திராவிட மொழியியலின் தந்தையாகக் கருதப்படும் கால்டுவெல்லும் 

இதுபற்றி விளக்கமாக ஆராய்ந்றுள்ளார். திராவிட மொழிகள் 

சமஸ்கிருத மொழி.பிலிருந்நு பி]ந்தவை அல்ல என்றும் இவை தனி 

யொரு இனம் என்றும் விளக்கப் பேசுவார் இவர். திராவிடச் சொற் 

களாக இருபதுக்கும் அதிகமானவை சமஸ்கிருத மொழியில் உள்ளன 

என்றும் இன்றும் பல இடப்பெயர்கள் (1206 1௨௧௭௦8) அம்மொழி.பில் 
  

1 We now come to the third and most important group 
of the non Aryan languages of India, the Dravidian 
languages. The languiges are the most important not 
only numerically and culturally, but also from the point 
of view of their influence on Sanskrit. That is to say 
a very much greater number of Sanskrit words can be 
traced to this source than can be traced to an Austro — 
Asiatic source. Even allowing for the fact still remains 
that the number of Dravidian words in the Sanskrit 
vocabulary that have alreidy been established as such, 
is so much great:r than the corresponding number for 
Austro-Asiatic, that whatever knowledge is added in the 
future, the relative importince of the two language 
group is not likely to be reversed. T. Burrow, Collected 
Papers on Dravidian Linguistics, p. 291 “ 

2 Btymologische Forschungon, 1, 1833, p. 88 Ii (1836), 
p- ச
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இடம் பெற்றுள்ளன எனக் கூறவார். ஏதாவதொரு சொல் சமஸ்கிருத 

எழுத்தில் இடம் பெற்றிருந்தால் அதனை உடனே அம்மொழிச் சொல் 

எனக் கூறும் வழக்கம் நம் அறிஞர்களிடையே இருந்து வந்தது என் 

பதைச் சுட்டிக்காட்டுவார் இவர். இவரைப் போன்றே மோரிஸ் 

(Morris), GusirGu (Penfey), ay od Glare (Ascoli) Gurcirpauteepib 

திராவிடமொழிகளின் செல்வாக்கைக் குறிப்பிட்டுச் சென்றுள்ளனர். 

குண்டர்ட் என்பாரும் இ தபற்றி குறிப்பிட்டுள்ளார். சமஸ்கிருதம் 

இத்திய நாட்டில் பரந்தபோது பழைய இந்திய மொழிகளின் கலப்பில் 

லாமல் எவ்வாறு இருந்திருக்கமுடியும் என்றும் இவைகள் தம்முள் 

கலந்து உறவாடின என்றும் சமஸ் கிருதச் சொற்களைப் போலவே 

திராவிடச் சொற்களும் சமஸ்கிருதத்தில் புகுந்தபோது எவ்வித 

ேேற்றுமையுமில்லாமல் மாறிவிட்டன என்றும் எனினும் சிலர் சமஸ்கிருத 

மொழியின்பாற் கொண்ட பற்றினால் இச்சொற்களை த் தூய சமஸ்கிருதச் 

சொற்கள் என்று சாதித்துவந்தனர் என்றும் கூறுவார். மேலும் இந்திய 

மொழிநூல் அறிஞர்கள் (அக்கால தீதில்) யாரும் சமஸ்கிருத மொழியில் 

திராவிடச் சொற்கள் உள்ளன என்று pS நுக்கொள்வதில்லை என்றும் 

சிலர் எல்லாத் திராவிடச் சொற்களையு மே சமஸ்கிருதச் சொற்களுடன் 

இணைத்துக் காட்டுவதில் தயக்கம் காட்டுவதில்லை என்றும் கூறிப் 

பி௫வார். 

இதுபோன்றே கிட்டலும் இம் மொழிகள் பற்றிக் குறிப் 

பிட்டுள்ளார். கன்னட மொழியைப் பற்றி குறிப்பிடும்பெழுது * *கன்னட 

மொழி திராவிட இனத்தைச் சார்ந்தது என்றும் இவ் மீனத்தில் த£ிழ், 
மலையாளம், தெலுங்கு, துளு ஆகியவை உள்ளன?” என்று குறிப் 

Agents மேலும் இவர் திராவிட மொழிகளுக்கும் சமஸ்கிருத 

மொழிக்கும் உள்ள தொடர்பு பற்றிக் குறிப்பிடும்போது குண்டர்ட் 

கூதிய கருத்துக்கசா மேற்கொண்டு சமஸ்கிருத மொழி பலவேறு 

]. ஏந்த Kannada language, which is the subject of the 
present Dictionary, is one of the languages of Southern 
India that have sprung from a common origin and form 

‘a distinct family of tongues, viz., that of the now so 
called Dravida (or Dravida) of which Tamil, Malayalam, 

. Telugu and Tulu are the other principal representatives. 

—kKittel’s Kannada-English ‘Dictionary, XVIII, 1968 
(Revised by M. M. Bhat)
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தி ராவிட மொழிச் சொற்களை ஏற்றுக் கொண்டுள்ளன என்றும் அவ்வாறு 

ஏற்றுக் கொள்ளும்போது தன்னுடைய ஐலியமைப்புக்கேற்ப மாற்றிக் 
கொண்டுள்ளது என்றம் குறிப்பிடுவார். மேலும் இவர் நானூறுக்கும் 

அதிகமான திராவிட மொழிச் சொற்கள் சமஸ்கிருத மொழியில் கலந் 

துளளன என்று கூறுவதும் அவற்றைத் தன்னுடைய கன்னட- ஆங்கில 

அகராதியில் தருவதும் இங்கு நினைவு கூறத்தக்கது. ட் 

கிட்டலைய$த்நு இதுபற்றி விரிவாக எழுதியவர் ஸ்டன்கெரினாவ் 

என்பவராவர். சமஸ்கிருதத்திலும் இந்தோஃ ஆரிய மொழிகளிலும் ஏரா 

ளமான் வேற்றுச் சொற்கள் காணப்படுகின்றன என்றும் ௮வற்றுள் பல 

திராவிட மொழிச் சொற்கள் என்றம் கூறுவர். ₹சிவா” என்ற சொல் 

வேதத்தில் இருப்பினம் இது திராவிடச் சொல் என்பது இவர் எண் 
"ணம்: இத்தகைய சொற்கள் வேதத்தில் . கரணப்படுவதிலிருந்து 

“திராவிட மொழிகளும் திராவிட மக்களின் கொள்கைகளும் ஆரிய 
மொழியிலும் அவர்தம் கொள்கைகளிலும் தம் செல்வாக்கினைச் செலுத்தி 

யுள்ளன என்று கூறுவார் இவர், ் ் 
  

1 -As a rule, however, the Aryas in adopting a Dravida 
word changed it considerably in order to suit it to 
their tongue and whenever such a word was imperfectly 
understood or negligently reproduced, the change 
naturally became stil] greater. It is more than probable 
that Samskrita borrowed a number of words also from 
Dravida tribes the dialects of which are unknown to us, 
so that in sueh a case it becomes very difficult and 
even impossible to trace their origin. ். 

—Kittel’s Kannada-English Dictionary, XXIX, 1968 
‘(Revised by M.M. Bhat) . : 

2 The word ‘Siva’ is already in the Vedas used as an 

epithet of the god Rudra and it is well known that Siva 

has become one of the principal deities of the Hindu 
pantheon. It has been asserted that this use of the word 

Siva must be explained fiom the influence of a Dravidian 

Siva, red. Now the wod rudra in the Rig veda often 

seems to mean ‘ied’ and it scems probable that the 
conception of the God Rudsa-Siva has a tinge of Dravi- 

dian ideas. I have. mentioned this word because it 

shows how fundamental the Dravidian influence on 

thé Aryan can have been not only philosophically but 

on the whole - method of thought G. A. ‘Grierson, 
Linguistic Suryéy of India. Vol. TV, 279, 1906...
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சொற்கள் மட்டுமல்லாமல் ஆகிய மொழிகளின் அமைப்பிலேயே 

(ரமா) பல மாற்றங்களைத் தந்தன திராவிட மொழிகள் என்றும் 

முதன் முதலாக விரிவாக எழுதினார். சமஸ்கிருத மொழியிலும் பிற ஆரிய 

மொழிகளிலும் காணப்படும் நாமடி. ஒலிகள் (retroflex) திராவிட 
மொழிகளிலிருந்து வந்தவை என்பது இவர் கருத்து, தேரடியாக 

இவ்வொலிகளை த் திராவிட மொழிகளிலிருந்து கடனாகப் பெற்றிருக்கா 

விடினும் இவ்வொலிகளின் தோற்றத்திற்கு இம்மொழிகளே அடி 

கோலியிருக்கும் என்பார் இவர். 

இத்தகைய ஒலி மாற்றங்கள் பலவற்றை ஆரிய மொழிகளில் 

காணலாம் என்றும் அவை இன்னின்ன என்றும் பலவாருகக் காட்டி 

திராவிட மொழிகளின் செல்வாக்கைக் குறிப்பிடுவார் இவர். 

சொல்லியலிலும் திராவிட மொழிகளின் செல்வாக்கைக்காணலாம்.” 

திராவிட மொழிகளில் உள்ள வினைச் சொற்களையும் ஆரிய மொழிகளில் 

காணப்படும் விளச் சொற்களையும் ஒப்பிட்டு அத்நடன் இந்தோ. 

ஐரோப்பிய மொழிகளது வினைச் சொற்களையும் வைத்றுப் பார்க்கின் 

இவ்வுண்மை . நன்கு தெரியவரும் திராவிட மொழிகளிலுள்ள பின்னு 

ரூபுகள். (ஐ௦581ற0௦811101) போன்றவை மராத்தி, பீறஹறாரி போன்ற 
மொழிகளில் ஏராளமாக இடம் பெற்றிருக்கக் காணலாம். வேத 

மொழியில் காலம் காட்டுகின்ற தன்மை ஒரு வகைபில் இருக்க பிற்கால 

ஆரிய மொழிகளில் மாறுபட்டு காணப்படுவதும் பகவத் கீதை, நளா 

  

1 The cerebrals are in most cases derived from compound 
letters where the old dentals were preceded by an 1. 
Similar changes also occur in other Indo-European 
languages, and it is therefore quite possible that the 
Indo-Aryan cerebrals have been developed quite 
independently. The cerebral letters however, form an 
essential feature of Dravidian phonology, and it there- 
fore seems probable that Dravidian influence has been 
at work and at least given strength to உ tendency 
which can, it is true, have taken its origin among the 
Aryans themselves. —Linguistic Survey of India, 
Vol. IV. p. 279, 1906 

2 The influence however which the Dravidian languages 
seem to have exercised on Aryan inflexion are of much 
greater importance & pervades the whole language. 

—Linguistic Survey of India, Vol.IV. p.280
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போன்ற இலக்கியங்களில் காணப்படம் மொழிதிலையும் வேதகால 
மொழிநிலையும் தம்முள் பல வேற்றுமைகளைக் கொண்டுள்ளன என்று 

கூறுவார். காலம் காட்டும் தன்மையும் வேத கால நிலையிலிருந்த 

பலவகை காலங்களில் பத்தில் ஒரு பகுதிகூட பிற்கால இலக்கியங் 

களில் இல்லைஎன்பார் இவர். இதுபோன்றே இலக்கிய காலத்தில் 
(Classical literature) இன்னும் மாறிவிட்ட தன்மையைக் காணு 

கிறோம். இவற்றை யெல்லாம் பற்றி மிகு விளக்கமாக எழுதி இவை 

யனை த்திற்கும் காரணம் திராவிட மொழிகளின் செல்வாக்கே என்று 
குறிப்பிடுவார். 

தொடரியலிலும் இதே நிலையைக் காணலாம். சாட்டர்ஜி, எமினே 
போன்றவர்கள் இது பற்றி நன்கு ஆராய்ந்து எழுதிபுள்ளனர். 

வினையெச்சங்களைப் பயன்படு த்தி வாக்கியங்களை இணைத்தல், வினை 

யாலணையம் பெயர்களைப் பயன்படுத்துதல், வாக்கியங்களில் சொற் 

களின் வரிசைமுறை போன்ற பல நிலைகளில் திராவிட மொழிகளின் 

செல்வாக்கைக் காணா முடியும்£, இது பற்றி குறிப்பிடுகைபில் திராவிட 

மொழிகரில் உள்ள ஒரு வாக்கியத்தை எடுத்து அதன்கண் உள்ள 

சொற்களுக்குப் பதில் ஆங்காங்கே இந்தி அல்லது வங்காளரிச் சொற் 

களை இடும்போது, அவை இலக்கண வரம்புள்ள வாக்கியங்களாகவே 

இருக்கின்றன என்றும் இந்நிலையை இந்தோ-ஆரிய மொழிகளுக்கும் 
ஆங்கிலம் அல்லது பெர்சியன் மொழிகளு க்குமிடையே காணமுடியாது 

என்றும் கூறுவார் சாட்டர்ஜி, 

1 Linguistic Survey of India, Vol. IV, pp. 278-281 

2 Linguistic Survey of India, Vol. TV, p. 281 
Ghatterjec...... 

M. B. Emeneau...... 

The widespread of posipositions and absylute verbal 
constructions of the so called participial chains and 
compound verbs, the characteristic word ordee and 
other similar traits bring the new Indo-Aryan languages 
close to Dravidian, setting them off simultanequsly 
against any other of the Indo-European languages. 

Andronov, M. Fwo lectures on the Historigity of 
Language families. p.4 .
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ஜூல்ஸ் Garrs (Jules Bloch) என்பாரும் இதுபற்றிக் குறிப் 
பிட்டுள்ளார். சமஸ்கிருத மொழிபில் ஏற்பட்டுள்ள நாம ஒலிகள் 

(124௦418%) பற்றியும் வினைச் சொற்களில் ஏற்பட்டுள்ள மாற்றங்கள் 

பற்றியும் வினையெச்சங்கள் பற்றிபும் இவர் பேசுவது காணலாம். 

முண்டா மொழிகளும் இத்தகைய மாற்றங்களுக்குத் துணை செய் 

திருக்கலாம் என எண்ணுவார் இவர். இம்மாற்றங்களுக்கு முழுக் 

காரணமாக இருப்பன திராவிட மொழிகள்தாம் என்பதை pS ws 

கொள்வதில் சிறிது தயக்கம்! இருப்பினும் திராவிட மொழிசுரின் 

செல்வாக்கினைப் பற்றி இவர் ஒத்துக் கொள்வார். மிகப் பண்டைக் 

காலப்பகுதிகளில் மட்டுமன்றி பிற்காலத்திலும் கூட திராவிட மொழி 

களின் செல்வாக்கு இருக்கலாம் என எண்ணுவர்." 

டாக்டர் பர்ரோ அவர்கள் திராவிட மொழிகரின் செல்வாக்கு 

பற்றி மிக விரிவாக எழுதியுள்ளார். முன்னர்க் குறிப்ட்ட நு போன்று 

ரிக வேதத்தில் கூட திராவிடச் சொற்கள் கலதந்நுள்ளன் என்றும் 

நாட்கள் செல்லச்செல்ல இந அதிகமாகி பழைய இலக்கிய காலத்தில் 

திரர்விடச்சொற்கள் அதிகமாகப் குந்தன் என்றும் கூறுவார் இவர், 

சமஸ்கிருத மொழிபில் மேலெழுந்த வாரியாக நோக் நிறும்கூட 

திராவிட மொழிகளின் செல்வாக்கு நன்கு விளங்கும் என்றும் இன்னும் 

இத்நிலை தெளிவாகத் தெயவேண்டின் திராமிட மொழிகள் பற்றிய 

அறிவும் ஆராய்ச்சியும் நன்கு வளர்தல் வேண்டும் என்றும் குறிப்பிட்டு 

நிற்பார் இவர். சமஸ்கிருதத்தில் காணப்படும் அனலா, ஏடா (54௧) 

குடி. (ோேர1) போன்ற சொற்கள் அனல் (தமிழ்), அனல் (மலையாளம்), 

org (கன்னடம்), யாடு (தமிழ்)) ஆடு (மலையாளம்), ஆடு 
  

3 P.Ch. Bagchi in Pre-Aryan and Pre-Dravidian in India, 
p-40, 1929 (BSI 25 P-in English translation by 
P.Ch. Bagchi) 

2 The last instances are especially interesting as showing 
that Dravidian influence as far as we know it from 
texts; is not restricted to older periods, if it be so, the 
Aryo-Dravidian problem becomes even more essential 
and facinating. 

—Jules Bloch, ‘Some Problems of Indo-Aryan Philology’ 
Bulletin of Oriental Studies, Vol. 5, 719-756. 1928.
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(கன்னடம்), ஏடு (தளு), ஏடா (தெலுங்கு), குடி (தமிழ்), குடி 
(மலையாளம்) , குடி. (கன்னடம்) , கூடி (கோண்டி) போன்ற திராவிடச் 
சொற்களிலிருந்து உருவானவை என்று காட்டி இதனால்தான் பல 
அறிஞர்கள் இவைபற்றி எழுதியுள்ளார் என்றும், எனினும் இந்தோ- 

ஐரோப்பிய மொழியியலாளர்கள் இதுபற்றி ஏனோ அலட்சிய மனப் 

பங்ம் கொண்டுள்ளனர் என்றும் இதனால்தான் பலர் எழுதிய சமஸ் 

AGS மொழி அகராதிகள் பிழைகள் மலிந்து காணப்படுகின்றன 

என்றும் கூறுவர். திராவிட மொழிகளின் உண்மைநிலை பிற மொழிகள் 

மீது இவற்றுக்குள்ள செல்வாக்கு போன்றவற்றை யெல்லாம் 

தமி]ழலகம் நன்கு அறிய வேண்டின் தமிழ் மொழி படிப்போடு பிற 

மொழி படிப் ம் மொழிபியல் அறிவும் நாட்டில் வளருதல் வேண்டும். 
மிகப். பழங்கால த்திலிருந்தே திராவிட மொழிகளின் செல்வாக்கு சமஸ் 

a 25 BH உள்ளநு என்பதை விரிவாகக் கண்டோம். இந்நிலை 

தொடர்ச்சியாயிருந் ௮. இராமாயணம், மகாபாரதக் காலத்து மிக 

அதிகமாக மாறிற்று என்பதையும் குறிப்பிட்டோம். இவ்வுண்மைகள் 
திரா மொழிகள் வடஇந்தியாவில் தொடர்ச்சியான ஒரு வாழ்வைக் 

கொண்டிருந்தன என்பதையே காட்டும். மேலும் பிராகிருத மொழி 

களிலும், பலப்பல புதிய திராவிடச் சொற்களும் புகுந்துள்ளன. இச் 
  

P'G¥et inspite of the efforts of these scholars Sanskritists 
utdnd, to a greater extent still, students of Indo- 
6 Ryropean continued to ignore this side of their subject. 

( wees one would not gather from Ublenbeck’s Sanskrit 
5Fhymological Dictionary that anything at all had been 
c(indoie in this direction and it would be easy to collect 
@ fom the specialist literature a large number of misguided 
__attempts at providing Indo-European etymologies for 
_6i DR@TAS for which good Dravidian etymologies had 
ud agady been pointed- out. The reason for this was 

partly the almost complete neglect during this period of 
enigaycan philology itself and partly the lack of 
«scientific method which is visible for instance in Kittel’s 
ail tre tient of the subject. In his list the true tends to 
ln pe eaden among the false and it is not surprising if 
"SHS who had not the means of independent judgement 
were inclined to ignore the whole. 

“(ol ei Burrow, Collected Papers on Dravidian Linguistics . 
P- 297, 1968
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சொற்கள் அனைத்தும் இன்று வாழ்கின்ற திராவிட மொழிகளில் 

இல்லாதவை, இந்நிலையில் பல திராவிட கிளாமொழிகள் அல்லது 

மொழிகள் வட இந்தியாவில் வாழ்ந்திுந்தன என்றும் அவையெல்லாம் 

கரலப்போக்கில் அழிந்துவிட்டன என்றும் எண்ணலாம். இந்திலை 

அனைத்தும் பண்டைக் காலத்தில் திராவிடர்கள் வட இந்தியா 

முழுவதும் பரந்து வாழ்ந்தனர் என்பதையும் அவர்களின் மொழி மிகவும் 

செல்வாக்குடன் பரந்து வளர்த்து வந்திருந்தது என்பதையும் பின்னர் 

படிப்படியாக ஆரிய மொழிகள் காலூன்றின என்பதையும் நன்கு 

காட்டும். இ த்தகைய திராவிட மொழிகளில் பரந்த வாழ்க்கைதான் 

ஆரிய மொழிகளின் அதிகமான மாற்றத்தை ஏற்படு த் தவதற்குக் 

காரணமாக அமைந்தது,” 

i In earlier times’ these, Dravidian areas must have ‘been 
bigger and more, thinly. This is why we find the 

influence of Dravidian on Indo-Aryan, so, great,.and. 

also why it his continued to-be active during ¢ach 
successive period. 

=T. Burrow, Collected Pupers on Dravidian Linguistics, 
“p. 312, 1968.



4.1 திராவிட மொழிகளில் ஆரிய மொழிகளின் 

செல்வாக்கு 

ஆரிய மொழிகளில் திராவிட மொழிச் செல்வாக்கு பற்றிக் 

கண்டோம். இது போன்ற திராபிட மொழிகளும் இந்தோ-ஆரிய 

மொழிகரிலிருந்நு ஏராளமான சொற்களைக் கடனாகப் பெற்றுள்ளன. 

முன்னர்க் குறிப்பிட்டது போன்று இருமொழிகள் அல்லது இரு இன 

மொழிகள் ஒன்றிக் கலக்கும்போது ஒரு மொழிபிலிருந்து மற்றொரு 

மொழி சொற்களையும் இலக்கணக் கூறுகளையும் கடனாகப் பெறுவது 

தவிர்க்க முடியாத ஒன்றாகும், ஆங்கில மொழி உறவினால் தமிழில் 

எத்தனை ஆங்கிலச் சொற்கள் கலந்நுள்ளன என்பதை குமிழ் மக்கள் 

நன்கறிவர், இதுபோன்ற போர்ச்சுக்கீஸ்,' உரு நு, இந்தி போன்ற 

பல் மொழிகளில் உள்ள சொற்கள் பலவற்றை பேச்சுத் த.ிழிலும் 

இலக்கியத் தமிழிலும் கரணலாம்.,? பொதுவாகத் திராவிட மொழிகள் 

மிகப் பழங்கால த்திலிருந்ததே இந்தோஃஆரிய மொழிச் சொற்களை, 

குறிப்பாக சமஸ்கிருதச் சொற்களை கடனாகப் பெற்றுள்ளன. இலக்கிய 

மொழிகளில் சமஸ்கிருதச் சொற்களைக் காணலாம். தென்னிந்திய 
இலக்கிய மொழிகளாகிய தமிழ், தெலுங்கு, கன்னடம், மலையாளம் 

ஆகியவற்றில் சர்வசாதாரணமாக இச்சொற்களைக் காண முடியும்.” 
  

1. T. P. Meenakshisundaram & ‘‘The Portuguese influence 

M. Shanmugam Pillai revealed by Tamil words”, 
Journal of the Annamalai 
University, Vol. XVI, 1931 

T. S. Manickam “Loan words in Tamil’, 
M. Litt. Dissertation, 
Annamalai University 

S. Vaidyanathan “Indo-Aryan Loan_ words 
in Old Tamil, Madras, 
1971 

2. S.Anavaratavinayagam Pillai‘“The Sanskrit element in 
the vocabularies of the 
Dravidian languages’’, 
Drayidian Studies Til, 
Madras, 1923.
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தமிழில் ஆரிய மொழிச் சொற்கள் ஓரளவு குறைவாகக் காண்ப் 

படினும் பிற இலக்கிய மொழிகளில் ஏராளமாக உள்ள்ன. தாளவு 

கன்னடமும் தெலுங்கும் தெரந்த நண்பர் கன்ன்டக்காரருடஷோ அல்லது' 

தெலுங்குக்காரருட னோ சரளமாகப் பேசுவதைக் காணலாம். இதற்குக் 
காரணம் இம் மொழிகளில் எல்லாம் ஆரிய மொழிச் சொற்கள் 

கலந்திருப்பதுதான் . 

திராவிட மொழிகள் பல நூற்றுக்கணக்கான இந்தோ ஆரியச் 

சொற்களைப் பெற்றுள்ளன. சில மொழிகள் 70 விழக்காட்டிற்கு அதிக 

மான சொற்களைக். கடனாகக். கொண்டிருக்கின்றன. கோலாமி 35 

விழுக்காடு மராத்தி சொற்களை ஏற்றுக் கொண்டிருக்கின்றது, கூயி 

மொழி.பில். ஒரிய மொழிச் சொற்கள் பல் உள்ளன.” இது போன்றே 
  

K. Goda Varma Indo-Aryan Loan words 
: in Malayalam, Mavelikara, 

1946 
S. Vaidyanathan Indo-Aryan Loan words 

in Old Tamil, Madras, 
1971. — 

L. V. Ramaswami Aiyar “Semantic divergences of 
Indo-Aryan Loan words 
in South Dravidian’’; 
Journal . of Oriental 
Research,8: 252-266 (1934), 
pp.64-77 (1935), Madras 

1 It is in the vocabulary that the Indo-Aryan influence on 
the Dravidian language can be seen most clearly. Here 
the percentage...... not much lower - Andronov, M Two 
lecturers on the Historicity of Language. 

2 A second limitation in this work is the exclusion from 
it generally. of the very numerous borrowings from 
modern Indo-Aryan in the non-literary Janguages of 
Central and Northern India (including of course Brahui)- 
The count made by Emeneau for the Kolami spoken 
near Wardha showed that of the vocabulary collected 
there approximately 35% was derived from Marathi 
(Kolami, A Dravidian language 139, 161 f) Some such 
proportion would undoubtedly be found for the Oriya 
element in Kui, the Hindi (or Bihari) element in Kurukh 
and similarly for other Central Indian Dravidian



பழைய, இலக்கியங்களிலும் சமஸ்கிருதச் சொற்கள் உள்ளன; இம் 
மொழிச் சொற்கள் பற்றித் தொல்காப்பியம் போன்ற இலக்கண நூற் 
களும் கூறுகின்றன. . சங்ககால இலக்கியங்களிலுள்ள சமஸ்கிருத 

சொற்களைப் பற்றி ஆராய்ச்சி நூலொன்று வெளிவந்துள்ளது. சங்க 
காலத்தில் மிகக் குறைந்த அளவில் காணப்படும் சமஸ்கிருதச் 
சொற்கள் காலப்போக்கில் மிக ஏராளமாகத் தமிழ் இலக்கியங்களில் 

புகுந்துள்ளமை காணலாம். இலக்கண ஆசிரியர்கள் தற்சமம், 
தற்பவம் என்ற இலக்கண விதிகளை ஆக்குமளவிற்கு இவ்விருவின 
மொழிகளும் கலந்து ' உறவாடின., மலையாளம், கன்னடம், தெலுங்கு 
மொழி இலக்கியங்கள் இன்னும் அதிகமாக சொற்களைப் பெற்றுள்ளன... 

இம் மொழிகளின் ஓலிய்மைப்பே. பாதிக்கப்பட்டிரு த்தல் காணலாம். 
பலவித்மான புதிய ஒலிகள் இவற்றில் காணப்ப்டுவதற்குக் கரீரணம் : 
சமஸ்கிருத மொழியின் செல்வாக்்கே, மூச்சொலி (aspirates) இசை 
யொலி (voiced) போன்ற பல புதிய ஐலிகள் இம்மொழிகளில் 
உள்ளமை நாம் அறிந்த செய்தியாகும், இவற்றைப் போன்றே 

பிராகூய், குரூக், போன்ற மொழிகள் இந்தோ-இரானிய' மொழி 

களாலும் பிற மொழிகளாலும் நன்கு பாதிக்கப்பட்டுள்ளன. பிராகூய் 
மொழி.பில் இந்தோ-இரானிய மொழிகளைப் போலவே எட்டு உயிர் 
களே காணப்படுகின்றன. (௮, ஆ, இ, ஈ,௨, ஸ், ஏ ஓ) 

இதுபோன்றே சொல்லியலிலும் சமஸ்கிருத மொழியின் செல்வாக்கைக் 

காணமுடியும், மலையாளம், கன்னடம் போன்ற மொழிகளிலும் நடு, 
வட திரானீட மொழிகளிலும் இத்நிலையினை நன்கு காணலாம். 

பல்வேறு வழிகளில் பல்வேறு நிலைகளில் "திராவிட மொழிகளில் 

இந்தோ- ஆரிய மொழிச் செல்வாக்கினைக்' காணலாம், சங்ககால 
இலக்கியங்களில் மட்டுமே எண்ணூாறுக்கு அதிகமான சொற்கள் இருப் 

    

் languages. Brahui would show a much higher proportion 
of words from Iranian, Sindhi and Hindustani. — M.B. 
Emeneau and T. Burrow, Dravidian Borrowings from 
Indo-Aryan, p.3 

1 S. Vaidyanathan, Indo-Aryan Loan words in old Tamil, 
Madras; 1971. 

2 M.B. Emeneau, Brahui and Dravidian Comparative 
Grammar, p-7,35 ்
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பதாகக் சணக்கிடுவர் சிலர். இதனால்தான் கால்டுவெல் திராவிட 

மொழிகள் சமஸ்கிருத மொழியின் செல்வரக்கினை உதறிவிட்டு வெளியே 

வருதல் என்பது, கடினம் என்றும் தமிழ் ஒழித்த பிற மொழிகட்கு.- இது 

முடியாத ஒன்று என்றும் குறிப்பிட்டார்,



4.2 ௨ல௪ மொழிகளும் திராவிட மொழிகளும் 

“கல்தோன்றி மண் தோன்றாக் காலத்திற்கு முன் தோன்றிய 

முதுமொழி தமிழ் மொழி!” என்ற வரிகள் நம் காதுகளிலே ஒலித்து 
நெஞ்சிலே நிலைத்து நீங்காது நிற்பன, இவ்வரிகளுக்கேற்பவே 

தமிழ் மொழி பழைமையும் தொன்மைபும் கொண்டு பன்னெடுங்காலமாக 

மாறு இளமையுடனும் மங்காப் பொலிவுடனும் வாழ்ந்து வளர்ந்து வரும் 

மொழியாக உள்ளது. இம்மொழியின் தோற்றமும் பிறப்பும் ஆராச்சிக்கு 

அப்பாற்பட்டதாகவே உள்ளன. இன்றைய உலக மொழியாக விளங் 

கும் ஆங்கிலத்தின் தோற்றத்தைப் பற்றி அறியமுடிகிறது. அதன் 
பிறப்பு பற்றி ஆராயமுடிகிறது. ஆனால் அதே நேரத்தில் தமிழ் 
மொழியின் தோற்ற த்தினையும் பிறப்பினையும் பற்றி ஆராய்ச்சி மனம் 

கொண்டவர்களாலும் கூட அறியமுடிவதில்லை. தமிழ் இலக்கியத் 

தோற்றம் பற்றி வேண்டுமானால் கூறலாம். சங்க இலக்கியங்கள் 

கி, பி, முதல் நூற்றுண்டையொட்டித் தோன்றியன என்றோ அல்லது 

கி. மு, முதல் நூற்றுண்டையொட்டித் தோன்றியவை என்ரு குறிப் 

பிட்டுவிட்டு ஓரளவு அமைதி பெறலாம். தொல்காப் யம் தோன்றியது 

கி. மு. மூன்றாம் நூற்றாண்டு என்றோ அல்லது கி, மு, ஐந்தாம் 
நூற்றாண்டு என்றோ கூறலாம், ஆனால் தொல்காப்பியம் போன்ற 
தொரு சிறந்த இலக்கண நூல் உருவாக்குவதற்கு முன்னால் தமிழ் 

இலக்கிய மொழி எத்தனை அளவிற்கு வளர்ந்திருங்க வேண்டும் என்பது 

பற்றியோ அம்மொழி எப்போது உருவாயிற்று என்பது பற்றியோ கூற 

முடிவதில்லை , இலக்கியம் கண்டு இலக்கணம் இயம்புதலே இயற்கை. 
இந்நிலையை வைத்து நோக்கின் தமிழ் மொழி தொல்காப்பிய காலத் 

திற்கும் முன்னால் பரந்து பண்பட்டு மலர்ந்து வாழ்ந்திருக்கே வண்டும் 

என்பது ஒருதலை, வற்றாத இலக்கியங்கள் ஆயிரக்கணக்காக இருந் 

திராவிடினும் சிறந்த இலக்கியங்கள் ஒரு சிலவற்றையாவது கண்டு 

மகிழ்ந்திருக்க வேண்டும் இம்மொழி. வளமார் இலக்கியங்கள் வாய் 
மொழி இலக்கியங்களாகவாவது வாழ்ந்திருக்கவேண்டும். அத்தகைய 
இலக்கியங்களையும் பலவேறு வகைகளாகப் பிரித்து அதற்குரிய 
திறனாய்வுகளையும் கொண்டிருத்தல் வேண்டும், இவ்விலக்கியத் 

“திறனாய்வாளர்கள் உலகத் திறனப்வாளர்சளாக வாழ்த்திருக்காவிட்
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டாலும் தமிழ் மொழி பேசும் இடங்களிலாவது அங்கீகிக்கப்பட்ட 
ஆராய்ச்சியாளர்களாக இருந்திருந்தல் கேண்டும். எனவேதான் 

தொல்காப்பியரால் செய்யுளியல் போன்ற இயல்களை உருவாக்கி 

கவிதைகளுக்கும் பிற இலக்கிய வகைகளு க்கும் இலக்கணம் கற்பில் 

முடிந்தது எனக் கருதலாம். 

, இது போன்றே சிறந்த இலக்கணக் கொள்கைகளையும் பண்டை த் 

தமிழகம் கண்டிரு த்தல் வேண்டும். இதனால்தான் தொல்காப்பியரால் 

தொல்காப்பியத்தை உருவாக்க முடிந்தது. பாலையில் முல்லையையும் 

பருமணல் காட்டில் படர்ந்து வளரும் ஆலையும் காணமுடியாது. 

தொல்காப்பியம் உலகப் பெரும் இலக்கணங்களில் ஒன்று என்பது 

பிற மொழிகளில் எழுந்துள்ள இலக்கணங்களை ஆராய்கின்ற எவரும் 

கூறுவர், 

தொல்காப்பியத்தின் கண் எத்தனையோ சிறந்த இலக்கணக் 

கருத்துக்களை வெளிப்படையாகக் காணமுடியும், இன்னும் பல்வேறு 

கருத்துக்களை இலைமறை காயாகக் கண்டு மகிழலாம். மறைந்து 

கிடக்கும் பல்வேறு கருத்துக்கள் நம் இலக்கண அறிவு வளர்ச்சிக்கு 

ஏற்பத் தெளிவாகும். எத்தனையோ கருத்துக்களும் இலக்கணக் 

கொள்கைகளும் இன்றைய மொழியியல் கர த்துக்களோடு ஒத்திருக்கக் 

கண்டு இறும்பூது எய்தலாம். மொழியியல் அறிவோடு இன்று தமிழ் 

மொழியில் நாம் காணும் உண்மைகள் பலவற்றைத் தொல்காப்பியர் 

அன்றே குறிப்பிட்டிருக்கக் காண்கிறோம். இதனால்தான் இது வற்றாத 

வளமாக கற்போரின் கருவூலமாக விளங்குகிறது. இத்தகைய ஒரு 

பெருநூலை அன்றே தமிழ் மொழி கண்டிருக்க வேண்டுமாயின் என்ர 

ஒரு வளர்ச்சியையும் வனப்பையும் கொண்டு திகழ்ந்திரு த்தல் வேண் 

டும் என எண்ணலாம். இதனால்தான் தமிழ் மொழியின் பழைமையைப் 

பற்றி அல்லது பிறப்பினைக் கூறவந்த அமரகவி பார தியாரும் ஆராய்ச் 

சிக்கு அப்பால் நின்று ஒரு கவிஞனின் பாணியில் கவித்துவ நிலையில் 

₹£ ஆதிசிவன் பெற்றுவிட்டான் -- என்னை 
ஆரியமைந்தன் அகத்தியன் என்றோர் 

வேதியன் கண்டு மகிழ்ந்தே -- நிறை 
மேவும் இலக்கணஞ்செய்து கொடுத்தான் £* 

எனக் கூறி: நின்றார்.
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- இத்தகையதொரு, பழைமையும் தொன்மையும் கொண்ட. தமிழ் 

மொழி ஒரு திராவிட, மொழியாகும், எனவ தமிழ் மொழியின் "பெருமை 

யனை த்தம் திராவிட மொழிகளின் பெருமையாகும். திராவிட மொழி 

களில் பல .திருந்தாதன. சில திருந்தியவை. அவற்றுள் சில சிறந்த 

இலக்கிய மொழிகள், எத்தனையோ நூற்றாண்டுகளாக பல்வேறு இலக் 

கியங்களையும் இலக்கணங்களையும் கண்டு சாகாவரம் பெற்றுத் தன்னி 

றைவு எய்தி நிற்பவை, -அரசியல், அறிவியல், கவிதை, காப்பியம், 
போன்ற எத்துறைபிலும் எழுதுவதற்குரிய வன்மை கொண்டவை, 

இன்றைய உலக மொழிகளின் வாழ் வையும் வளர்ச்சியையும் சில 

திராவிட மொழிகளின் வாழ்வுடனும் வளர்ச்சியுடனும் ஒப்:ட்டு 

நோக் 8ல் இம்மொழிகளின் சீரும் சிறப் (ம் தெரியவரும், ஆங்கில் மொழி 

யின் முதல் எழுத்துச்சான்று கி. பி. ஏழாம் நூற்றாண்டைச் சார்ந்த று. 

இந்நூற்றாண்டைச் சார்ந்ததாகக் காணப்படும் பட்டயம் ஒன்று லத்த 

னில் எழுதப்பட்டது என்பதும் அம்மொழிபி விடையே காணப்படும் சில 
இடப்பெயர்களும் மக்கட் ெயர்களுமே ஆங்கில மொழிபில் உள்ளன. 

என்பதும் குறிப்பிட த்தக்கவையாகும். 

ஆனால், தமிழின் முதல் எழுத்துச் சான்று தி. மு, முதல் நூற் 
ரண்டுகளில் எழுதப்பட்ட தொல்காப்பியமாரும். கன்னடமும், தெலுங் 

கும் முறையே கி. பி. ஐந்தாவது ஏழாவது நூற்றுண்டுகளிலேயே 

கல்வெட்டுக்களைக் கொண்டிருக்கின்றன. கன்னட மொழியைப் பற்றிக் 
கி. பி, இரண்டாவது நூற்றுண்டு முதலே குறிப்புக்கள் காணப்படு 

கின்றன. கி, மூ. இரண்டாவது நாற்டுண்டு முதலே தெலுங்குச் 

சொற்களைச் சமஸ்கிருதக் கல்வெட்டுக்களில் காணமுடிகிறது. 

இன்று சிறந்து விளங்கும் பல மேனாட்டு மொழிகள் கால்த்தால்' 

மிகப் பிந்தியன:. அறிவியல் மொழியாகக் கருதப்படும் ஜெர்மன் மொழி 

யின்' முதல் எழுத்துச்சான்று கி, பி, எட்டாம் ் நூற்றுண்டைச் 

சார்ந்தது, ஜெர்மன் மொழி இந்நாற்றாண்டு முதல்தான் நாட்டு 

மொழியாகக் கருதப்பட்டு சில உடன்படிக்கைகளிலும் “ பத்திரங் 

களிலும் புக ஆரம்பித்தது. ஆங்கில மொழியைப் போலவே சில 

மக்கட் பெயர்களும் இடப் பெயர்களுமே முதல் முதலில் இடம் 

பெற்றன. இவையன்றி லத்தீன் நூல்களில் உள்ள வர்களின் 

மேலோ அல்லது பக்கங்கரிலோ சொற்களின் பொருள்களைக். குறிக்கும்,
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பொருட்டு எழுதி வைத்துள்ள சில ஜெர்மன் சொற்களுமே இந்நூற் 

ரண்டினவையாக உள்ளன. 

சார்லமன் காலம் (742-814) முதற்கொண்டுதான் தொடர்ச்சியாக 

எழுதப்பட்ட ஜெர்மன் எழுத்துக்கள் கிடைக்கின்றன. இவைபும் பெரும் 

பாலும் சயமத்தொடர்பு கொண்ட மொழி பெயர்ப் புக்களாகவும் கபிதை 

களாகவும் சில் நாடோடிப் பாடல்களின் தொகுதிகளாகவுமே உள்ளன. 

இவையனை த்தம் ஒரே திலைமொழியில் இல்லாமல் பல்வேறு கிளை 
மொழிகளாகவும் இருப்பதைக் காண்கிறோம். 

இன்று அறிவியல் மொழியாக விளங்கும் ஜெர்மன் கி. பி. 14 ஆம் 

நூற்றாண்டு வரையிலும் தனக்கென ஒரு நிலைமொழியைக் கொண் 

டிருக்கவில்லை என்பதும் இந்நாற்றுண்டில் வாழ்ந்த மார்ட்டின் 

லூதரால்தான் (1483-1546) இம்மொழிக்கு நிலைமொழி ஏற்பட்டு 

என்பதும் இங்குக் குறிப்பிடத்தக்கன, ஆனால், திராவிட மொழி 

யாகிய தமிழ் மொழியோ தொல்காப்பிய கால முதலே நிலைமொழி 

ஒன்றைக்கொண்டு விளங்கியது என்பதும் இலக்கிய வழக்கு, பேச்சு 

வழக்கு எனப் பிரிந்து நின்று வளர்ந்துள்ளது என்பதும் அண் கூடு. 

நாகரிக மொழியாகக் கருதப்படும் பிரெஞ்சு மொழிபின் நிலையும் 

ஜெர்மன் மொழி.பின் நிலைபினையொத்தே காணப்படுகிறது. கி, பி, 

18, 19 ஆம் நூற்றாண்டுகளில் உலக மொழியாகக் கருதப்பட்ட இது 

மிகப் பிந்திய வரலாற்றைக் கொண்டது. லத்தின் மொழிபிலிருந் ந 

பிறந்த இம்மொழியின் முதல் இலக்கியச் சான்று கி, பி, ஒன்பதாம் 

நூற்றுண்டைச் சார்ந்தது. கி. பி. 842-இல் எழுதப்பட்ட ஸ்டிராஸ்பர்க் 

(Strasburg Oath) சூளஞுரையே இது. கி. பி, 842, Gara) 

திங்கள் 14-ஆம் நாளன்று சார்லஸும் லூயிசும் லோதயருக்கு எதிராக 

ஒன்றுசேர்ந்து இணைந்தபோது படைகளும் அரசர்களும் எடுத்துக் 

கொள்வதற்காக எழுதப்பட்ட சூளுரையே இப்பெயரால் அழைக்கப் 

பெறுகிறது. 

இதனையடுத்து எழுந்தநு பிக்கார்ட் கிண்மொழி.பில் எழுதப்பட். 

டிருக்கும் இருபது வரிகக£க் கொண்ட கவிதையொன்றுகும். இதுவும் 
கி, பி. 9 ஆவநு நூற்றாண்டைச் சார்ந்ததே. 

ஆனால், தமிழ் மொழியோ இந்நாற்றுண்டில் எத்தனையோ 

கவிஞர்களையும் காப்பியங்களையும் கண்ட நிலையில் வரலாறு படைத்து
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நின்றது. வள்ளுவனையும் இளங்கோவையும் ஈன்று விட்ட நிலையில் 
இறும்பூது எய்தி நின்றது, **மாசில் வீணையும் மாலை மதியமும்?” என் 

றெல்லாம் பாடிய தேவார ஆசிரியர்களையும் திருத்தக்கே தவரையும் 

கண்டு வாழ்ந்த பெருமை கொண்டிருந்த நு, 

இன்று ஆங்கில த்தோடு ஒரளவு ஓப்பவைத்து எண்ணப்படுவது 
ரஷியன் மொழியர்கும். அறிவியல் போன்ற துறைகளுக்கு உரிய ஆக்க 
மொழியாக இது வளர்ந்து நிற்றல் காணலாம். இம்மொழியின் வரலாறும் 
பிற ஐரோப்பிய மொழிகளைப் போன்றே காணப்படுகிறது. ரஷியன் 
கிழக்கு சிலாவிய மொழிகளில் ஒன்று என்பதும் இவற்றில் கிடைக்கும் 
பழைமையான எழுத்தச்சான்று கி, மி, 10 ஆவது நூற்றாண்டைச் 

சார்ந்து என்பட,,ம் வரலாறு காட்டும் செய்திகள். இவ்வெழுத்தச் 

சான்று பழைய ரஷ்யன் மொழியில் எழுதப்பட்டதாகும். பழைய 

ரஷியன் எனக் குறிக்கப்படுவது ரஷியன், உக்ரேணியன், பைலோ 

ரஷியன் என மூன்று மொழிகளாகப் பிரிவதற்கு முன்னால் இருந்த 

பொது மொழியாகும். இப்பிரிவிற்குப் பின்னர் கி, பி, 11 ஆம் நூற் 
ருண்டையொட்டி ஒரு சில கையெழுத்துப் பிரதிகள் தோன்றின், 

இப்போது எழுதப்பட்ட வேதாகமமே (1056-1057) ரஷியன் மொழி 

யில் காணப்படும் பழைமையான எழுத்துச் சான்று. இது ஒரு மொழி 
பெயர்ப்பு நூல். இவ்வாறு வளர்ந்த ரஷியன் புஷ்கின் (1799-1837 
காலத்திலேதான் சிறந்ததொரு இலக்கிய நடையைப் பெற்றது. 

இந்நிலையில்தான் பிற ஐரோப்பிய மொழிகளும் உள்ளன. 
ரொமான்ஸ் மொழிகள் என வாழும் இன்றைய பல மொழிகள் கி, பி. 

10 அல்லத 1] ஆம் நாத்றாண்டுகளில்தான் எழுத்து வடிவம் பெற்றன. 
ஸ்பானிஷ் மொழியின் முதல் எழுத் நுருவமாகக் கருதப்படுவது கி. மி. 

9 ஆவது நூற்றாண்டைச் சார்ந்த ஒரு வழிபாட்டு உரையாகும், 

இதுபோன்றே போர்ச்சுக்கீஸ் மொழியும் கி. பி, 1 ஆவது நூற் 
முண்டில்தான் தன்னுடைய முதல் எழுத்துருவத்தைக் கண்டது. 

இதே நிலைதான் காட்டலன் மொழிக்கும். ஆர்க்காணியாவில் கண் 

டெடுக்கப்பட்ட ஆறு துதிப் பாடல்களே. இதன் முதல் எழுத்துச் 
சான்று, கி, பி, 12 ஆம். நூற்றாண்டில் எழுதப்பட்டிருக்கலாமெனக் 

கருதப்படுகின்ற இத்துகிப் பாடல்கள் காட்டரோனியாவின் தலைநக 

ரான பார்சிலோனாவிலுள்ள நூலகத் நில் இன்றும் உள்ளன.
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“இசைக்கு இத்தாலியன்?” எனக் கருதப்படும் இன்றைய 

இத்தாலிய மொழியும் லத். தினிலிருந்து உருவான துதான், ோமானி 

யாவில் வழங்கிய கத்தின் பேச்சு மொழியிலிருத்து பிறந்த இம் 

மொழி கி.பி. 10 ஆவது நூற்றாண்டில்தான் எழுத் து வடிவில் இருக்கக் 

காண்கி.டரும். இம்மொழியில் காணக்கிடக்கும் முதல் எழுத்துக் சான்று 

“வெரொனிஸ் 4st? (Veronese riddle) என்பர் சிலர், இன்னும் 

சிலரோ கி, பி, 960-963-ல் நடைபெற்ற வழக்கொன்றில் சாட்சிய 

மளித்த சாட்சியொருவனின் பேச்சே அது என்பர். எவ்வாழுயினும் 

கி, பி. 10 ஆவது நூற்றாண்டில்தான் இம்மொழி எழுத்துருவத்தினைக் 

காணமுடிந்த து, 

இவற்றையெல்லாம் எண்ணிப் பார்க்கின் திராவிட மொழிகளின் , 

அதிலும் குறிப்பாகத் தமிழ் மொழிபின் பழைமையும் தொன்மையும் 

நன்கு விளங்கும். எத்தனையோ மேஜனுட்டு மொழிகள் பிறக்காத 

நேரத்திலும் கூட தனக்கென ஒரு தனித்துவத்தையும் வரலாற்றை 

யும் கொண்டிருந்தன இம்மொழிகள். கால வெள்ள த்தால் கரைப்பதற் 

குக் கூட முடியாத இலக்கியச் செல்வங்களையும் இலக்கண அரண் 

களையும் கொண்டிருந்தவை. வாழையடி வரழையாக வாழ்ந்த பெருமை 

யினையும் வரலாற்றுச் சிறப்பினையும் கொண்டுள்ள மொழிகள் இவற்றுள் 

சில என்பதை எண்ணும்போது இவற்றின் பெருமையும் சிறப்பும் 

நம் உள்ளத்திலே நடனமாடக் காண்கிறோம். 

இத்தகைய பெருமையும் பீடும் கொண்ட மொழிகள் சிலவற்றை 

உலக அரங்கில் காணமுடியும். பழைமையும் தொன்மைபும் கொண்ட 

பல் மொழிகள் உலகில் வாழந்து வளர்ந்திருக்கக் காணலாம். 

இவற்றுள் அறிஞர் சாக்ரட்டீஸ் பேசிய கிரேக்கழம் அனைத்து 

உலகமும் ஆளக் கங்கணம் கட்டிய வீரனாம் சீசர் பேசிய லதிதீனும் 

கவிஞன் காளிதாசனையும் இலக்கண அறிஞன் பாணி அியையும் 

பெற்றெடுத்த சமஸ்கிருதமும் கன்பூசியஸைக் கண்டெடுத்த சீணமும் 

குறிப்பிடத் தக்கவை. இவற்றைப் போன்றே நைல் நதிப்பெருக்கில் 

இறுமாந்து வாழ்ந்த எகிப்திய மொழியும் நபிநாயகத்தைக் கண்ட 

அராபியும் வேதாகமத்தைத் தந்த ஹீப்ருவும் நம் நெஞ்சிலிருந்து 
நீங்காத. மொழிகளாம். அராபிய ! பெனின்ஸாலா பகுதிகளிலே 

எத்தனையோ நூற்றாண்டுகள் வாழ்ந்து இறுதிபில், வீழ்ந்த
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ஆரமைக்கும் இன்றைய சிரியா பகுதிபில் சீரும் சிறப்பம் பெருவழக்கும் 

பெற்று வாழ்ந்த பினீசிய மொழிபும் மெசஅ$டாமியா பள்ளத்தாக்கில் 

பல நூற்றாண்டுகள் வாழ்ந்து உலக மொழியாகத் திகற்ந்து நின்ற 
அக்கேடியனும் சிறந்ததொரு நாகரிகத்தைத் தன்னகத் 3த சுமந்து 
வாழ்ந்து மறைந்த சுமேரிய மொழியும் பழைமையும் 'பழைமைசின் 
சின்னங்களாகவும் பல் பண்டைய தாகிகங்கரின் பிரதிபலிப்பாகவும் 
உள்ளன. 

அறிஞன் சாக்ரட்டீஸைப் பெற்றெடு த்தது கிரேக்கம் என்றேன். 

ஆனால், அவனை மட்டுமன்றி எத்தனையோ அறிஞர்களையும் 

கவிஞர்களையும் பெற்றெடுத்த பெருமை இதற்குண்டு. இன்றைய 
மேனாட்டு மொழிகளிலே இம்மொழிக்குத் தரியொரு இடமுண்டு. 

பழைமையான இலக்கியங்களையும் தொன்மையான எழுத்துருவத்தினை 

யும் கொண்டுள்ள இம்மொழியும், இம்மொழி மக்களும் செய்துள்ள பணி 

யும் மகத்தானது. அலெக்சாண்டர் காலத்திலேயே உலக மொழியாக 

அங்கீக?க்கப்பட்டு கிரிஸ், ஆசியா மைனர், எகிப்து போன்ற பல 

இடங்களிலும் வழக்கிலிருந்து பெருமை பெற்றது இம்மொழி. இன்றைய 

ஆங்கிலமும் அன்றைய லத்இனும் இதிலிநந்நு கடனாகப் பெற்ற 

சொற்கள் பல; நாகரிக எண்ணங்கள் பலப்பல); இந்நிலையில் உலக 

அரங்கில் சிறந்ததொரு இடத்தைப் பெற்று நிற்பதில் வியப்பில்லை. 

எனினும் எகிப்திய மொழியைப் பற்றிய அறிவு வந்தபோது 

கிரேக்கத்தின் பழைமையும் தொன்மையும் குன்றத் தொடங்கின. 

கி.மு. 5000 ஆண்டுகட்கு முன்பே நைல்நதிக் கரையில் தோன்றி 

வளர்ந்து நாகரிகத்தின் சின்னமாக விளங்கிய நு எகிப்திய மொழி, மிகப் 

பழைமையான நாக?கங்களில் எகிப்திய நாக?கம் தலை சிறந்த தென்பர், 

மேட்டு நாகரிகங்கரில் தூலசிறந்ததாகக் கருதப்பறம் கிரேக்க 

நாஸணிகமும் இதைக் கண்டு வியந்து நின்று என்பர். ஆஃபிரக் 
கணக்கான கல்வெட்டுக்களை.பும் பாப்ரோஸ் ஏடுகளையும். நிலைநிறுத்தி 

நின்ற பெருமையுடைய து இம்மொழி, எகிப்து முதல் சிரியாவரை பரந்து 

வாழ்ந்தது மட்டுமின்றி பிரமிட் கோபுரங்களிளும் எழுதப்பட்டுள்ள 

பெருமையும் கொண்டது. எனினும் கிரேக்கர்களின் வரவால் வாடிய 

இம்மொழி கி.பி. 16 ஆவது நூற்றாண்டுவறைவாழ்ந்து மறைந்து பேச்சு, 

வழக்கற்று இறந்த நிலையையே காண்கிறோம். லத்தின் மொழியைப் 

போன்று சில கோயில்களில் இன்றும் வழங்கினும் இறந்த மொழி 
யாகவே கருதப்படுகிறது.
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ஆனால், அராபிய மொழியோ இன்றும் வீறுகொண்டு வாழக் 

காண்கிடரறாம். பழைமைக்குப் பழைமையாய் புதுமைக்குப் புதுமையாய் 

உள்ளது இம்மொழி, கி.மு. எட்டாவது நூற்றாண்டு முதலே இம் 

மொழிபில் கல்வெட்டுக்கள் பலவற்றைக் காணா முடியும், நரிநாயகத் 

தின் காலத்திற்கு முன்பே வேர்விட்டு வளர்ந்திருந்த இம்மொழி 

இஸ்லாம் மதம் எங்கெங்கு பரந்ததோ அங்கெல்லாம் பரந்து வளர்ந் 

பல செமிட்டிக் மொழிகரளிடையே காலூன்றி ஏராளமான இலக்கியங்க 

me த் தோற்றுவித்து உலக மொழிகளில் முக்கியமான ஒன்றாக விளங்கு 

றது. 

இதே நிலையில்தான் ஹீப்ரூ மொழியும் உள்ளது. ster Bor 

மொழிகளில் இன்றும் வழக்கிலிருந்து வருகிற மொழி இம்மொழி. 

கி, மு. 13-வது நூற்றாண்டிலிருந்தே பல இலக்கியங்கள் இம் மொழியில் 

தோன்ரிபுள்ளமைக் காணலாம். 4000 வருடங்களாக வாழ்ந்த இம் 

மொழி கி. பி, 2-வது நூற்றுண்டிலேயயே வழக்கிழந்நு வெறும் எஈாரத்து 

மொழியாகி மிட்ட போதிலும் இன்றைய இஸ்ரேல் நாட்டினரால் 

வாழும் மொழியாகிவிட்ட நிலையைக் காணலாம். 

அராபிய பெனின்சுலாவில் வாழ்ந்த ஆரமைக் இன்று நலிந்து 

அழிவ௮ுறக் காண்கிறோம். கி. மு. 2000 ஆண்டுகட்கு முன்னமேயே 

வழக்கிலிருந்த இம்மொழியில் கி. மு. 9-வது நூற்றாண்டு முதலே கல் 

வெட்டுக்கள் தோன்றின, கி. மு. 8-ஆவதநு நூற்றாண்டு முதல் 

கி.பி, 00 வரை சமீப கிழக்கு நாடுகளில் முக்கியமான மொழியாக 

இருந்தது. பாரசிகப் பேரரசு காலத்தில் நைல் தீரம் முதல் சிந்து 

நதியின் எல்லை வரையிலும் வழங்கப்பட்டது. ஆசியா மைனர், 

குரடிஸ்தான்; யூரல் மலைச்சாரல், ஆப்கானிஸ்தானம், எகிப்து, 

சிரியா, முதலிய இடங்கரில் எல்லாம் ஏறு நடையிட்டு பரத்து 

வாழ்ந்தது. ஆனால், அராபிய மொழியால் பாதிக்கப்பட்ட 

இம்மொழி படிப்படியாக நலிவுற்ற நிலையில் சில கிளா மொழிகளின் 

வடிவில் துருக்கி போன்ற இடங்களில் கரந்துறையக் காண்கிறோம். 

அலெக்சாண்டரால் அழிவுற்ற நாடுகள் பல சன்பதை உலகம் 

நன்கு அறியும், ஆனால், அவர் படையெடுப்பால் அழிந்த மொழிகளும் 

உள்ளன என்பதை ஒரு சீலரே அறிவர், இத்தகைய மொழிகளில் 

பீனீசிய மொழியும் ஒன்று. தற்போதைய சிரியா, லேபனான்; ஆகிய
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நாடுகளில் மேற்குக் கடற்கரையைச் சார்ந்த நீண்ட நில ப்பகுதியே 

பண்டைய பினீசிய நாடு, டயர், சிலோர் போன்ற நகர இராச்சியங் 

க£க்கொண்டு விளங்கிய இப்பகுதியில் வாழ்ந்த மொழியே பினீசிய 

மொழி. இம்மொழியில் காணப்படும் பித்ளாஸ் அரசர்களின் கல்வெட்டுக் 

கள் கி, மு, 13, 14 ஆம் நூற்றாண்டைச் சார்ந்தவை. பினீசியாவில் 

மட் மன்றி எகிப்து, சைப்பிரஸ் போன்ற இடங்களில் “எல்லாம் பரந்து 

வாழ்ந்த மாறி இது. முன்னர்க் குறிப்பிட்டது போல அலெக்சாண்ட 

ரின் படையெடுப்பால் அழிந்துவிட்ட நிலை! 

பழைமையான மொழிகளில் ௮க்கேடியலும் ஒன்றாகும். 

லி, மு. 3000க்கு முன்பே வழக்ரிலிருந்து கி. மு. முதல் நூற்றாண்டில் 

வழக்மிழந்த மொழி இழு. ஆசிரியன் என்றும் பாபி லோளனியன் என்றம் 

Arps இது மெசபடோமியா பள்ளத்தாக்கில் வாழ்ந்த 

செமிட்டிக் பேரரசின் மொழியாகத் திகழ்ந்தது. பாபிலோனிய உம்ச்சிக் 

குப் பின்னரும் வாழ்த்த பெருமை கொண்டது, ஆனால், இத: பில் 

வற்றாத வளஞ்செறிந்த இலக்கியங்களை நிலை நிறுத்தி ஆரமைக் மொழி 

களால் நலிவுற்று அழிந்தது. நினவக், அசூர், பாபிலோனியா போன்ற 

இடங்களில் கண்டெடுக்கப்பட்ட புதை பொருள் அகழ்வினால் இம் 

மொழிபின் பெருமை தெரிய வந்தது. ஆயிரக்கணக்கான கல்வெட்டுக் 

காயும் பல்லாயிரக்கணக்கான க௱மண் தட்டுக்களையும் நூற்றுக்கணக் 

கான சுவர்களில் எழுதிவைத்த செய்திகளையும் பெருமை கூறும் சான்றக 

ளாக நிலைநிறுத்தி நலிந்து மறைந்தது. 

இதே நிலையில்தான் சுமேரிய மொழியினையும் காணுகிறோம். 

சிறந்த நாகரிக த்தையும் பரந்த பண்பாட்டையும் கொண்டிருந்தவர்கள் 

இம்மொழியினர், 4000 ஆண்டுகட்கு முன்னமேயே வியக்கத்தக்க 

வளர்ச்சியைக் கண்டிருந்த மொழி இம்மொழி, தமிழோடு கலந்து உற 
வாடியது என்றும் அதோடு இன த்தொடர்புடையது என்றம் கூறுவர் 

சிலர். களிமண்தட்டுக்களிலேயே பரந்த இலக்கியங்களைக் கொண் 

டுள்ளது. மத்திய ஆசியாவில் சிறந்த நாகரிகத்தை திலைதிறுத்திய 

இம்மொழி வழக்கற்ற நிலையைக் காணுகிறோம். 

சீன மொழியும் பழைமையின் சின்னமாகவே உள்ளது. தொன்மைக் 

குத் தொன்மையாய் விளங்கும் இம்மொழி எத்தனையோ நூற்றாண்டைய 

வரலாறு கொண்டது. கி, மு. 4000க்கு முன்மேயேயே வழக்கிலிருந்த .
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இம்மொழி இன்றும் (எழுத்துருவில்) வாழக் காணுகிறோம். எழுத்துரு 

வில் ஒன்றாகபிருப்பினும் பேச்சு வழக்கில் பல்வேறு கிகாமொழிகளாக 

(1181௦018) பிரிற்துள்ளமை காணலாம். சிறந்த இலக்கியங்களக் 

கொண்டுள்ள இம்மொழி ஆசிய நாட்டு மொழிகரில் முக்கிய மொழி 

யாக விளங்குகிறது. எழுத்து மொழியில் ஒன்று, பேச்சு மொழிகள் 

பல, என்ற நிலையிலேயே இன்று வாழ்கிறநு. பேச்சு மொழிக்கும் 

எழுத்துமொழிக்குமிடையே அகன்றதொரு இடைவெளி கொண்று 

காணப்படுகிற து. பீகிங்கில் வாழும் சீனறுடைய மொழியும், கேண்டன் 
பகுதி.பில் வாழும் இன்னொரு சீனனுடைய மொழியும் மாறுபாடுகள் 

பலவற்றைக் கொண்டு காணப்படுகின்றன. ஒருவன் பேசுவதை 

இன்னொருவன் புரிந்துகொள்ள முடியாது என்றும்/என வே இவற்றை 

இருவேறு மொழிகளாகக் கருதவேண்டும் எனவும் மொழிமியல் 

அறிஞர்கள் கூறுவர், 

பழைமையான மொழிகளில் லத்தின் மொழி.பும் ஒன்று. சீசரைத் 

தோற்றுவித்ததும் அம்மொழியேயாகும். கிறிஸ்து பிறப்பதற்கு பல 

நூற்றாண் கட்கு முன்னமேயே.பிறந் ௮ வளர்ந்த நு இம்மொழி. சின்னஞ் 

சிறு நாடாக விளங்கிய 3ரோரமில் பிறந்த இம்மொழி ரோமப் பேரரசின் 

காலத்தில் ஐரோப்பா, ஆசியா மைனர் போன்ற இடங்களில் எல்லாம் 

பரந் வளர்ந்ததோட மட்டுமன்றி பிரெஞ்சு, ஸ்பானிஷ், இத்தாலி 

யன், போர்ச்சுக்க் ஸ் போன்ற பலவேறு மொழிகளாத் தோற்றுவித்து 

நின்றமை குறிப்பிடத்தக்கதாகும், எனினும் கால வெள்ளத்தில் 

கரைந்நு இன்று பேச்சு வழக்கற்று ஒரு சில கோபில்கரில் மட்டும் 

வழங்கு9ன்ற நிலையிலே 3ய உள்ளது. கி. மு. ஆறாவறு நூற்றாண் 

டிலேயே கல்வெட்டினை த் தோற்றுவித்து பழைமைபின் பனழனமையாய் 

நின்ற இம்மொழி இன்று வழக்கில் இல்லை, சீசரின் வெற்றியில் 

சிறகடித்துப் பறந்த இம்பொறி இன்று செத்துவிட்ட மொழியாகவே 

இருக்கக் காணுகியரம். 

இதே நீலையில்தான் இந்திய நாட்டில் வடமொழியும் உள்ளத, 

வேதங்ககாயும் உபநிஷ த்துக்களையும் கொண்டு வாழ்ந்த சமஸ் ருதம் 

இன்று வழக்கில் இல்லை, கிறிஸ்து பிறப்பதற்கு பல நாற்றுண்டுகட்கு 

முன்னமேயே இலக்கியங்களையும் இலக்கணங்களாயும் கொண்டு 

வாழ்ந்து பின்னார் இந்திய நாட்டிலேயே பல மொழிகளைத் தோற்று 

வித்து அவற்5ரறாடு வாழ்ந்த பெருமையும் வளர்ந்த சிறப்அும் இதற்கு 
உண்டு. இன்றைய இலக்கண உலமில் சிறந்த இடத்தைப் பெற்றி
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ருக்கும் பாணினியைத் தந்தது இம்மொழி. இலக்கிய பரம்பரையில் 

காளிதாசனையும் பகூூதியை.பும் பாணானையும் தந்த சிறப்புடையது, இம் 

மொழி.பில் தோன்றிய கீதையும் வால்மீகமும் இந்திய நாட்டில் மட்டு 

மன்றி மேனறுகளிலும் பரந்த நிலை கொண்டன. எனினும் இன்றைய 

நிலையில் இதைப் பேச்சு மொழியெனக் கூறுவது கடினமாகவே 

உள்ளது. எத்தனையோ பாரம் ॥ியங்ககாக் கண்ட இம்மொழி இன்று 

பாமர மக்களின் மொழியாக இல்லை, 

கவிதையையும் காப்பியத்தைபும் கண்டு செம்மாந்து நின்ற இம் 

மொழி இன்று கோயில் மொழியாகவும் ஆராய்ச்சி மொழியாகவும் 

இருக்கிறதேயன்றி நாட்டுப்புற மக்கரிடமோ அல்லது நாககமற்ற 

மக்களிடமோ காணமுடியாத நிலையிலேயே உள்ளது. ் 

ஆனால் தமிழ் மொழி தனித்த- பெருமைகொண்டு இன்றும் 

வழங்கல் காணுகிறோம். பழைமைக்குப் பழைமையாய் புதுமைக்குப் 

புதுமையாய் விளங்கும் இம்மொழி உலக அரங்கிலேயே தனியொரு 

நிலையை எய்தி நிற்கிறது என்பது நன்கு விளங்கும். கிறிஸ்து பிறப் 

பதற்கு பல நூற்றாண்டுகட்கு முன்னமேயே இலக்கண வம்பு 

கொண்டு வாழ்ந்த இம்மொழி இன்றும் வாழக் காணலாம். எகிப்தியன், 

சுமே$யன், பினிசியன் போன்றவை வரலாற்றுக் குலத்திற்கு 

முன்னமேயே ஒரு வரலாற்றைப் பெற்றிருப்பினும் இன்று வாழாதவை. 

அவை யெல்லாம் இன்று ஆராய்ச்சி மொழியாகயும் கண்காட்சி மொழி 

யாகவும் வரலாற்று மொழியாகஙும் உள்ளனாவேயன்றி உயிர் உள்ள 

மொழியாக இல்லை. அவற்றைப் பேசிய மக்கள் மாற்று மொழிபின?ன் 

ஆதிக்கத்தில் அடிபட்டு பிற மொழிகளைப் பேசும் நிலைபிலேயே 

உள்ளனர். இவைகளெல்லாம் அன்றைய வரலாற்றைத் தோற்றுவித் 

தன ஆயினும் இன்றைய வரலாற்றில் வழக்கிழந்து வழங்கிவிட்ட 
நிலை மையைக் காணுகிறோம். ஆனால், தமிழ் மொழியோ அன்றைய 

வரலாற்றிலும் இன்றைய வரலாற்றிலும் பங்குகொண்டு ஓரு பாரம் ரி 

யத்தைச் எமைத்து வாழக் காணுகிறோம். இதனால்தான் பாரதியும் 

₹: கன்னிப் பருவத்தில் அந்தாள் -- என்றன் 
காதில் விந்த திசைமொழி யெல்லாம் 

என்னென்ன வோயெயருண்டு -- பின்னர் 
யாவும் அழிவுற் றிறந்தன கண்டீர் ”? 

என இறுமாந்து பாடி. நின்றார்,
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தமிழ் மொழியின் வரலாற்றை நோக்கின் இன்னொரு உண்மை 

யும் பளிச்சிடக் காணலாம். எத்தனையோ நூற்றாண்டுகட்கு முன்னர் 

இது வாழ்ந்திருப்பினும் இன்றும் அதிக மாற்ற:ரின்றி வாழும் நிலையி 

லுள்ளநு. சங்ககால இலக்கியங்காரில் காணப்படும் தமிழ் மொழிக்கும் 

கி, பி. ஆறாவது நாற்றாண்டில் தோன்றிய பக்திப் பாடல்களின் தமிழ் 

மொழிக்குமிடையே பல வேற்றுமைகள் உண்டு. இது போன்மேே 

-தி, பி. 10 ஆவது நூற்றாண்டுத் தமிழ் மொழிக்கும் இருபதாவது 

நூற்றாண்ணடைய தமிழுக்கும் வேறுபாடுகள் உண்டு. நாட்டுப் புறத்துத் 

தமிழுக்கும் நகரப்புற த்துப் பேச்சுக்கும் இடையே ேவேற்றுமைகள் பல 

இருக்கலாம். ஐயர் பேச்சுக்கும் ஐயங்கார் டேபச்சுக்குமிடை மய கூட 

பேவேற்றுமைகள் இருக்கும். இது போன்று ஒரு அறிஞனின் பேச்சும் 

ஒரு ஆதிவாசியின் பேச்சும் தம்முள் மாறுபட்டிருக்கலாம். சாமா.௮ியர் 

களின் பேச்சில் சில கொச்சை இருக்கலாம்; பல கோளாறுகளும் 

இருக்கலாம்." ஆனால், இவ்வேறுபாடுகளெல்லாம் பிற மொழிகளி 

டையே காணும் வேறுபாட்டை நோக்கின் குறைந்தளவிலேயே 

உள்ளன எனக் கருத இடமுண்டு. எடுத்துக் காட்டாக, ஆங்கில 

மொழியை நோக்கின் இவ்வுண்மை நன்கு தெரியும். பழைய ஆங்கி 

லத்தை (018 English) சரியாக உச்சரிக்கக்கூட முடியாத நிலையில் 

பல ஆங்கில மாணவர்கள் இருப்பதைக் கரணலாம். அதற்கென த் 

தனிப் பயிற்சியும் அயரா முயற்சியும் இல்லையென்றால் அது மாறுபட்ட 

மொழியாகவே தோன்றும். இதே நிலையைத்தான் சீனம் போன்ற 

மொழிகளிலும் காணமுடியும். முன்னர்க் குறிப்பிட்டது போன்று சீன 

மொழி எழுத்து மொழியில் ஒன்றாக உள்ள தேயன்றி பேச்சு மொழியில் 

மாறுபட்ட பல மொழிகளாகவே உள்ளன. ஆனால், தழிழ் மொழியின் 

வரலாறு ஏனா இந்த நிலையை உருவாக்கவில்லை. மாறுபாடுகள் சில 

வற்றைக் கொண்டு காணப்படிஞம் தமிழ் மொழி மாறுபட்ட. பல மொழி 

களாக மாறிவிடவில்லை. எனவேதான் இம்மொழியினைப் பற்றி பேசும் 

அறிஞர்கள் அன்றும் இன்றும் கன்னியாகவே வாழும் தமிழ் மொழி 

என்று குறிப்பிடுவர். இதனை உள்ளத்திற் கொண்டுதான் மனோன் 

மாணீய சுந்தரனார் 

சீரிளமைத் திறம் வியந்து செயல் மறந்து வாழ்த்ததுமே 

எனப் பாடிச் சென்றார்.
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இ நகாறும் கூறியவற்றல் தமிழ் மொழி பன்னெழுங்கால த்திற்கு 

முன்பே தனக்கென ஒரு பாரம்பரியத்தைத் தோற்றுவித்து வாழ்ந்தது 

என்பதும் எனினும் சில மொழிகளைப் போல வளர்நீது வீழ்நீதுவிடாத 

ஒரு வீறு கொண்ட மொழியென்பதம் விளங்கும், பழைமையைக் 

கண்டது எனினும் பாபிலோனிய மொழியைப் போலவோ அல்லது 

பண்டைய எகிப்திய மொழியைப் போலவோ அழிந்து விடவில்லை . 

ஆக்கம் பல கண்டு இன்னும் வாழக் காண்ாநிகறோம். லத்தினைப் 

போன்றோ அல்லநு சமஸ்கிருதத்தைப் போன்றோ வாழ்வில் நலிந்து 

கோயில்களிலும் குகைகளிலும் கரந்நுறையவில்லை. அறிஞர்களின் 

ஆராய்ச்சியில் மட்டுமன்றி பாமர மக்களின் மத்தியிலும் வாழக் 

காணுகிறோம். வாழும் மொழியாகவும் வளரும் மொழியாகவும் வரலாற்று 

மொழியாகவும் இருக்கக் காண்லிடூரும். ஆங்கிலம், பிரஞ்சு போன்ற 

பழைமை இல்லாத நிலையில் இல்லை இம்மொழி. எத்தனையோ 

நாற்றாண்டு வாழ்வு கொண்டு வரலாறு கொண்டு விளங் “og. 

நாகரிக மொழிகளாகக் கருதப்படும் ஆங்கிலமும் பிரஞ்சம் பிறப்ப மகப் 

பல நூற்றாண்டுகளுக்கு முன்பே வளர்ந்து நின்ற சிறப்பையும் கொண் 

டுள்ளது. சிந்தனைத் தெளிவையும் சிறந்த கற்பனையும் கொண்ட 

இம்மக்களிடையே தோன்றிய கவிதைகளும் காப்பியங்களும் பல, 

எண்ணங்களும் எழுச்சிகளும் பலப்பல. அவர்களின் சிந்தனையில் 

சிந்தி நின்ற காவிய மலர்கள் பலப்பல! வாடாத எண்ணத்திலும் 

வற்றாத கற்பனை ஓட்டத்திலும் கருக்கொண்ட வாழ்வு நூல்கள் 

பலப்பல



5.0 திராவிட இன 9மொழிகளும் பிறஇன மொழிகளும், 

திராவிட மொழிகளைப் பற்நிய இலக்கணங்களும் ஆராய்ச்சிகளும் 

வெரிவந்த நே த்தில் பல் அறிஞர்கள் இம்மொழிகள் எந்த இனத்தைச் 

சார்ந்தன என ஆராய முற் பட்டனர். கி.பி.பத்தொன்_தாம் நூற்றாண் ஒல் 

ராஸ்க், பாப் போன்றோர்கள் இந்தோ-ஐரோப்பிய மொழிககா 

ஆராய்ந்து அவைகள் ஓரினம் எனக் கூறியதை ஓட்டி உலக மொழி 

க இன அடப்படைபில் மொழி நூல் உலகம் ஆராய்ந்தது. Bs 

நிலையில் திராவிட மொழிகளுக்கும் உலகில் காணப்படும் பிற இன 

மொழிகளுக்குமிடையே உள்ள தொடர்பு பற்றிப் பல மொழிநூல் 

ஆய்வாளர்கள் எழுதியிருக்கக் காணலாம். இம்மொழிகள் இத்திய 

நாட்டில் பேசப்படுவதால் இன்றைய இந்தோ-ஆரிய மொழிகளைப் 

போல 3வ இம்மொழிக ஞம் ஆரிய இனத்தைச் சார்ந்தன. சமஸ் நிரு 

குத்திலிருந்து உருவானவை என்ற எண்ணம் பலவாறு அதிஞர்களி 

டையே இருந்தது. திராவிட மொழிகளில் பொதுவாகக் காணப்படும் 

ஏராளமான ஆரியச் சொற்கள் இத்தகைய எண்ணத்திற்கு அடிப் 

படைக் காரணமாக அமைந்தன. டூமனாட்டு அறிஞர்களும் கீழை 

நாட்டு அறிஞர்களும் இக்கரு த்தினக் கொண்டிருந்தனர். கோல் புரூக் 

(0015 1700%6)) கரே (கோர), வில்கின்ஸ் (711109), போப் 

(0.1. 1௦) போன்ற பல அறிஞர்கள் இத்துகய ஓரு எண்ணத் 

தைக் கொண்டிருக்கக் காணலாம். இது போன் 3ற சேஷ ரி சாஸ்தி |, 

ஞானப்பிரகாசர் போன்ற பல கீழை நாட்டறிஞர்களும் ஆ ய மொழி 

கடன் இம் மொழிகள் தொடர். ள்ளன என: நட்பினர். 

ஆனால் கால் வெல் போன்ற பலர் இக்கருத்து தவறு என்றனர். 

மேலும் இம்மொழிகள் ₹சித்தியன்”? மொழிகளுடன் தொடர்புடையன 

என எண்ணினர் கால்டுவெல், 

இன்னும் சிலர் இம்மொழிகள் ஆப்பிரிக்க மொழிகளுடன் ஒப்ப 

வைத்து எண்ணப்பட. த்தக்கன என்பர். குறிப்பாக டட்டில் நூபியன் 

மொழிபுடன் தொடர்புடையது என்றார்.
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வறு சிலர் இம்மொழிகளுக்கும் நடுத் தரைக்கடல் பகுதிகளி 

லுள்ள பலவேறு மொழிகளுக்கும் தொடர்பு காணப்படுகின்றது என்ற 

னர். சிலர் மைதின்னி மொழியுடனும் வேறு சிலர் சுமேரிய மொழி 

யுடனும் இன்னும் சிலர் எத்துரஸ்கன் மொழியுடனும் ஒப்பிட்டுக் 

காட்டினர். தெற்கு ஐரோப்பா முதல் ஆசியா மைனர் ஈறாக உள்ள 

பரந்த இடப் பரப்பில் வாழ்ந்த மொழி இது என்றும் இதனால்தான் 

இதற்கும் பாஸ்க், காக்கேசியன் போன்ற மொழிகளுக்கும் இடையே 

பல தொடர்புகள் காணப்படுகின்றன என்றும் கூறுவர் சிலர். 

இன்னும் சிலர் இம்மொழி கொரிய மொழியுடன் தொடர்புடையது 

என்றனர். 

வேறு சிலர் முண்டா மொழிகளும் இம்மொழிகளும் இன த்தொடர் 

புடையன என்றனர். 

ஹீராஸ் போன்றவர்கள் மொகன்சதாரோவில் காணப்படும் மொழி 

திராவிட மொழியே என்பதுடன் அவற்றிற்கும் மத்திய தரைக்கடல் 

பகுதிகளில் உள்ள மொழிகளு க்கும் தொடர்பு உண்டு எனவஃூம் கூறுவர். 

வேறு சிலரோ திராவிட மொழிகளைப் பிறஇன மொழிகளுடன் 

நஇிதாடர்பு படு த்திக் காட்டுவதற்குரிய செய்திகளும் சான்றுகளும் இல்லை 

என்றும் புதைபொருள் ஆராய்ச்சியும், மொழியியல் ஆராய்ச்சியும் 

வளர்ந்திருந்த போதிலும் தெளிவான ஒரு நிலை இன்னும் உருவாக 

வில்லை என்றும் அண்மையில் மொகஞ்சதாரோ கல்வெட்டுக்கள் 

திராவிட மொழியைத் தாங்கி நிற்கின்றன என்று பின்னிஷ் அறிஞர்கள் 

கூறிய போதிலும்கூட ஐயப்பாடின்றித் தெரிவாக எதம் கூறுவதற் 

கில்லை என்றும் கூறுவர். 

இந்நிலையில் திராவிட மொழிகள் தனியானதொரு இனம்) இவற் 

நிற்கும் வேறுஇன மொழிகளுக்குமிடையே இன த்தொடர்.. காண்பது 

பொருந்தாது எனவும் எண்ணுவர். இவற்றையெல்லாம் விரிவாகக் 

காண் போம்,



5.1 திரானிட மொழிகளும் இந்தோ-ஆரிய மொழிகளும் 

கால்டுவெல் தம்முடைய நூலில் திராவிட மொழிகளும் ஆரிய 

மொழிகளும் வெவ்வேறு இனத்தைச் சார்நீதறவ என்றும் திராவிட 

மொழிகள் சமஸ்கிருத மொழி.பினின்றும் உருவானவை அல்ல என்றம் 

தெளிவாக விளக்கியுள்ளார். 

சமஸ்கிருதம் கற்ற பல அறிஞர்கள் (0016 31006, கோர, 

Wilkins) Srraft. மொழிகள் சமஸ்கிருத த்திலிருந்து உருவானவை 

என எண்ணியிருந்தனர், இத்தகைய எண்ணத்துக்குக் காரணம் 

திராவிட மொழிகளில் காணப்படும் சமஸ்திருதச் சொற்களும் ஒரு சில 

இலக்கணக்கூறுகளுமே. மேலும் இவ்வநிஞர்கள் திராவிட மொழி 

பற்றி அறியாத காரணத்தினால் இத்தகைய தவருன எண்ணத்தைக் 

கொண்டிருந்தனர் என்பார் கால்டுவெல். 

திராவிட மொழிகள் பல சமஸ்கிருதச் சொற்களைக் கொண்டிரு த்தல் 

உண்மையே எனினும் மொழியமைப்பிலும் (81012) அடிப்படைச் 

சொற்களின் (9451௦ 7௦௦ஹ்ய/காரு) ஆக்கத்திலும் இலக்கண: முறைமை 

யிலும் சமஸ் சிருத மொழியிலிருந்து மிக? வறுபட்டிரு த்தல் காணலாம். 

சில திராவிட மொழிகள் சமஸ்கிருதச் செல்வாக்கினை த் தள்ளிவிட்டு த் 

தூய திராவிட மொழியாக இயங்க முடியாமல் இருக்கலாம், எனினும் 

இவை திராவிட மொழிகளே. பல இனமொழிகள் கலந்து உறவாடுகின்ற 

போது ஒரு இனத்திலிருந்து இன்னொரு இனம் பலவற்றைக் கடனாகப் 

பெறலாம். ஆனாலும் அவை வெவ்வேருன இனங்கள£கவே 

எண்ணப்பரும்.? 

ஆங்கில் மொழி ஒரு மேற்கு ஜெர்மானிய மொழி. இன்றைய 

ஆங்கிலம் பழைய ஆங்கிலோ-சாக்சனிலிருந்து உருவானது, இது 

வரலாறு காட்டும் உண்மை, இன்றைய ஆங்கில மொழி.பில் பலவேறு 
  

1 Caldwell, ibid. p.42 
2 Caldwell, ibid. p.35
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OS So, Irena Cnpsafler Oerpstrs stwra rh. எனிறும் 
ஆங்கிலத்தை லத் ன் மொழிபிலிருந்ந பிறந்து என் 3ற அல்லது 

ரோமானிய இனத்தைச் சார்ந்தது என்றோ அறிஞர்கள் கருநுவ 
தில்லை, ஆங்கில மொழிபில் காணப்பறம் லத் ன் சொற்களின் 

எண்ணிக்கையைக் காட்டிலும் அதிகமான சமஸ் 3ரதச் சொற்கள் 

திராவிட மொழிகறில் காணப் படுவ 9ல்லை. எவ்வாறு ஆங் லத் திற்கும் 

லத் $னுக்குிமிடையே இனவொற்றுமை கற்பிப்பதில்லையோ அது 

போன்றே சமஸ்கிருத மொழிக்கும் திராவிட மொழிகளுக்குமிடையே 

இன வொற்றுமை கற்பிப்பது தவறு எனக்காட் வார் கால் நுவெல்.1 

திராவிட மொழிகளுக்கும் சமஸ் கிருத த்திற்கு டையே காணப்பழும் 

வன்மையான வேற்றுமைகள் பலவற்றைக்காட்டி இவை வெவ் வருன 

இனத்தைச் சார்ந்தவை என்றும் சில அறிஞர்கள் கரு$வது போன்று 

சமஸ்திருது மொழியிலிருந்து பிறந்தவையல்ல திராவிட மொழிகள் 

என்றும் முடிவு கட்டுவார் இவர்,” 

எனினும் கால்இவெல்லுக்குப் பின்னால் வாழ்த்த அறிஞர்கள் சிலர் 

திராவிட மொழிகள் இந்தோ-ஆரிய இனத்தைச் சார்ந்தவை3ய 

என்று கூறிபிருக்கக் காணலாம். இத்தகைய அதிஞர்கரில் டாகடர் 

ஜி.யு.போப், எம், சேஷ?! சாஸ்திரி, எஸ். ஞானப்பிரகாசர் 

போன்றவர்கள் குறிப்.டெத்தக்5வர்கள்.3 
  

1 Caldwell, ibid. p.46 

2 Many other differences in grammatical structu-e, and 

many differences also in regard to the system of sounds, 
will be pointed out hereafter, in the couse of the 
analysis; but in the important particulars waich are 
mentioned above, the Dravidian languages evidently 
differ so considerably from the langu.ges o: the Indo- 
European family, and in particular from Sanskrit 
(not withstanding the predominince fot so many ages. 
of the social and religious influence of the Sanskrit- 
speaking race), that it can scarcely be doubted that 
they belong to a totally different family of tongues. 
They are neither derived from Sanskrit, nor are capable 
of being affiliated to it. ibid. p. 51 

3 Rev- G. U. Pope Notes on the South Indian or 
Dravidian Family of Language, 
Indian Antiquary, Vol. ¥. 1876,
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டாகடர் ஜி.யு, போப் **இந்தியன் ஆண்டிக்குரி??யில் தொடர்த்து 
எழுதிய கட்டுரைகளில் இது பற்றி விளக்கமாக எழுதுகிறார். திராவிட 

மொழிகளு க்கும் ஆரிய மொழிகளு க்குமிடை யே ஆழ்ந்த ஒற்றுமையும் 

இனத் தொடர்..ம் உண்டு என்றும் இவற்றிடையே காணப்படும் 

வேற்றுமைகள் கெல்டிக் (61110) மொழிகளுக்கும் சமஸ்கிருத 

மொழிக்குமிடையே காணப்படும் வேற்றுமைகளைவிட அதிகமாக 

இல்லை யென்றும் வாதாடக் காணலாம். 

தமிழ் மிகப் பரந்து வளர்ந்த சிறந்த மொழியென்றும் இதனையும் 

சமஸ்கிருதத்தையும் அல்லது பிற இந்தோ-ஆரிய மொழிகளையும் 

(Indo-European) gluiigs காணுவதால் பயனில்லை என்றம், 

அதனால் வளர்ச்சியடையாத பிறமொழிகளிலிருந்து ஆராய்ந்து பார்த்தல் 

வேண்டு என்றம் கூறவார் இவர், 

கன்னடத்தில் காணப்படும் ஹகர த்தில் தொடங்கும் பதினான்கு 

சொற்களைத் தந்து அவற்றிற்கும் இந்தோ: ஐ ரோப்டீய மொழிகளைச் 

சார்ந்த லத் இன், கிரேக்கம், ஆங்கிலம் போன்ற மொழிகளில் உள்ள 

சொற்கள க்குமிடையே ஓற்றுமை காணப்படுகின்றன என்று 

கூறுவார். 

உராலிக்-அல்டய்க் மொழிகளுடன் தொடர்புடையன இம்மொழி 

கள் என்று கூறும்போது விட்னி 4*இந்நிலைக்குப் போதுமான 

சான்றுகள் இல்லை?” என்று கூற வதைப் போப் எடுத்துக்காட்டி இம் 

மொழிகளில் உராலிக்-அல்டய்க் மொழிகளில் உள்ளது போன்று இங்கு 

உயிர் ஒற்றுமை (701761 Harmony) இல்லையென்றும் அதனால் 

pp. 157-, 299-, 360-61, Vol. VIII, 
1879, pp. 80-8) 

M. Seshagiri Shastri Notes on Aryan and Dravidian 
Philology, Vol-I, Madras, 1884 

5. Gnanaprakasar ‘Linguistic Evidences for the com- 

mon Origin of the Dravidians and 
Indc-Europecns’’ Tamil Culture 
vol. 2, 1953 

R. Swaminatha Iyer ‘The Aryan affinities of Dravidian 
Pronouns’, Proceedings of the All 
India Or.cntal Confercnce, 1924. 
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இம்மொழிகளை உராலிக் இனத்தோடு ஒப்பிடுவது தவறு என்றும் 

ஆனால் சமஸ்கிருதத்திற்கும் தமிழுக்குமிடையே சில ஓற்றுமைகள் 

உள்ளன என்றும் கூறுவார் போப். எடுத்துக்காட்டாக சமஸ்கிருதத் 

தில் அகரத்தில் (5) முடிவன தமிழில் ஐகாரத்தில் (௨4) முடிகின்றன 

என்று கூறி, எனவே ஆரிய மொழிகளுக்கும் தமிழுக்கும் அதனால் 

திராவிட மொழிகளுக்குமிடையே ஒற்றுமை உள்ளது என்றும் 

வாதாடுவார். மேலும் 

பண்ணு fonden (A.S.) “‘do’’ 

இமை teona (A.S.) evil 
குயர் tre (A.S.) Lat. trist-is 

chekku (@ga.) cheek (Eng.-) 
கொல் kill (Eng.) 

போன்ற நூற்றெட்டு சொற்களை த்தந்து ஒழுங்கான ஓலியொ,ட் மை 

(200110 00170800467008) உள்ளது என்று வாதாருவார்.* 

தமிழில் சிறந்த அறிவும் பற்றும் கொண்ட. இவ்வறிஞர் பெருமகன் 

இன்றைய மொழிபியல் கருத்துக்கொவ்வாத சில எண்ணங்களையும் 

கொண்டிருந்தார் என்பது கட்டுரையைப் படிப்போர்க்கு நன்கு 

விளங்கும். 1*காலம் மனிதனை உருவாக்குகிறது?? என்பது எத்தனை 

அளவுக்கு உண்மை] 

சமஸ்கிருதழழம் கெல்டிக் மொழிகளும் ஒரே இனத்தைச் 

சார்ந்தவை. ஆனால் அவை தம்முள் காணப்படும் வேற்றுமைகளைவிட 

சமஸ்கிருதத்திற்கும் திராவிட மொழிகளுக்குமிடையே காணப்படும் 

வேற்றுமைகள் அதிகமில்லை என்று வாதாடுவார் இவர். ஆனால் 

    

1 Ihave made a selection of words I have met within 

reading Dravidian authors, which have a resemblance to 

known Indo-Germanic! stems. I dare say the identity 

is accidental in many cases; in others there seems to 

be trances of a law. In some words the similarity Is 

not great; but let anyone compare the list in Klaproth’s 

Sprach-atlas, of North Asian dialects, and he will 

percieve no resemblance whatever between those words 

and any Dravidian forms, while here each word seems 

an echo of some Aryan form. ibid, 1.
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இரண்டு மொழிகள் ஒரே இடத்தில் பேசப்படும் போது ஒன்றின் 

செல்வாக்கு இன்சினான்றில் புகுவது இயற்கை என்ற உண்மையை 

மறந்துவிட்ட நிலையில்தான் திராவிட மொழிகளும் சமஸ்கிருதமும் 

இன த்தொடர்புடையன எனக்கூறினார் இவர்.! 

  

i My contention is (1) that between the language of 
southern India and those of the Aryan family there are 

many very deeply seated and radical affinities; (2) that 

the difference between the Dravidian tongues and the 

Aryan are mot so great as between the Keltic (for 

instance) and the Sanskrit; and (3) that by consequence, 

the doctrine that the place of the Dravidian dialects 

is rather with the Aryan than with the Yuranian family 

of languages is still capable of defence. ibid. p. 157.



5.2 திராவிட மொழிகளும் நடுத்தரைக் கடமோர 

மொழிகளும் 

நடுத்தரைக் கடலோரத்தில் வாழ்ந்த பலவேறு மொழிகளையும் 

திராவிட மொழிகளையும் ஓப்பிட்டு ஆராய்ந்துள்ளனர் பலர், இம்மொழி 
கள் அனைத்தும் இந்தோ-ஜஐ ரோப் யே இனத்தினைச் சார்ந்தன அல்ல 

என்பது இங்கு குறிப்பிடத்தக்கநு, சாட்டர்ஜி, பிரெளன், ஸ்டென் 

கனோவ், லாகோவரி, சதாசிவம் போன்றவர்கள் இம்மெர்ழிகளை த் 

திராவிட மொழிகளோடு ஒப்பிட்டு ஆராய்ந்துள்ளனர். ஐரோப்பிய 

நாட்டில் இந்தோ-ஐரோப்பிய மொழிகள் பரந்து வளர்வதற்கு முன்னால் 

பலவேறு மொழிகள் அங்கு வளர்ந்து வந்தன என்றும் ௮ம்மொழிகளு க் 

கும் திராவிட மொழிகளுக்கும் இடையே இன த்தொடர்பு உண்டு 
என்றும் கூறுவர், சு மேரியன், ஏலமைட், காரியன், பாஸ்க், காக்கே 

ஷியன் போன்ற மொழிகள் எல்லாம் இப்பகுதியில் வாழ்நீத மொழிகள். 

இம்மொழிகள் ஆசியா மைனர் பகுதியில் அழியாத ஒரு நாகரிகத்தை 

விட்டுச்சென்றவை, இவை ஒரு பெரு இனத்தைச் சார்ந்தன என்றும் 

இப்பெரு இனத்தின் பகுதியே திராவிடமொழிகள் என்பதும் இவர் 

களின் எண்ணம். 

சாட்டர்ஜி, திராவிட மொழிகளுக்கும் கிரேக்க நாட்டில் முன்னால் 
வழக்கில் இருந்த ஏஜியன் மொழிக்கும் (க௨த121) இடையே பல வறு 

ஓற்றுமைகள் காணப்படுகின்றன என எண்ணுவார். இவற்றிடையே 

உள்ள இன உறவினைப்பற்றி இவர் எவ்வித கருத்தைபும் கூறவில்லை 

creoflgyih (Dravidian, p. 24) நடுத்தரைக் கடலோரப் பகுதிகளில் 
அதிலும் குறிப்பாகக் கிரேக்க நாட்டில் வாழ்ந்த ஏஜியன் மக்களும், 
திராவிட மக்களும் தம்முள் தொடர்புடையவர்கள் என்பது (198௫1௭7871 

£. 18, 19) இவர்தம் கருத்தாகும். திராவிடர் என்ற சொல்லே இம் 

மொழியில் இருந்து உருவாகி இருக்கலாம் என அவர் எண்ணுவதாக 

முன்னர்க் கண்டோம்.



5.3 திராவிட மொழிகளும் ss giqracr (Etruscan) 
மொழியும் 

ரோமர்கள் இத்தாலி நாட்டை அடைவதற்கு முன்னால் அங்கு 

மிக்க நாகரிகம் பெற்று வாழ்ந்த மக்களே எத்துருஸ்கன் மொழியினர். 

சிறந்த நாக3கமும் வளர்ச்சியும் பபற்ற இம்மக்களின் மொழியே 

எத் நருஸ்கன் மொழி, ரோமர்கள் இவர்களை வெற்றி கொண்டபோது 

இவர்கள் ரோமர்களின் குழந்தைகளின் ஆசிரியர்களாகவும் அவர்களின் 

மெய்க்காப்பாளர்களாகஙும் பணியாற்றி வந்தனர். இத்தகைய வளர்ச்சி 

யும் முன்னேற்றமும் நாக?க முதிர்ச்சியும் கொண்ட மக்களின் மொழி 

யும் தல்லதொரு வளர்ச்சியைக் கண்ட மொழியாகவே கருதப்படுகிறது. 

இம்மொழிபின் இலக்கணக் கூறுகள், ஒலியமைப்பு போன்றவை 

பற்றி அதிகம் தெ?யாது எனினும் ஓரளவுக்கு இம்மொழி பற்றி அறிய 

லாம், திராவிட மொழிகளுக்கும் இம்மொழிக்குமிடையே காணப்படும் 

சில ஒற்றுமைகளைக் கொண்டு இவ்விரண்டு மொழிகளும் ஓற்றுமை 

ஸ்டென்கனோவ் 1904-இல் தாம் உடையன எனக் கருதவர் சிலர். 
பற்றி விளக்கமாகப் பேசுதல் 

எழுதிய கட்டுரையொன்றில்” இது 

காணலாம். கிரிஸ்டியானு (நார்வே) பல்கலை க்கழகத்தில் பேராசிய 

ராக இருந்த போது எழுதிய கட்டுரையில் இவ்விரண்டு மொழிகளை 

யும் ஒப்பிடுகிறார். எத்துரு ஸ்கனில் காணப்படும் சாகச (10 160016) 

அல்லது ஈம என்ற சொல்லும் கோண்டி மொழியில் உள்ள ரச் என்ற 

சொல்லும், “கா? என்ற எத்துருஸ்கன் சொல்லும், *தர* என்ற 

குமிழ்ச் சொல்லும் (7கம்1) ஒரே பொருளைத் தருகின்றன என்றும் 

எ.த்தருஸ்கன் ஈர/ என்ற சொல்லும் தமிழ் ₹கல்? என்ற சொல்லும் 

ஓத்துக் காணப்படுகின்றன என்றும் இன்னோரன்ன சொற்கள் பல 

வற்றை எடுத்துக்காட்டி இவ்விரு மொழிகளும் தம்முள் இனத் 

தொடர்புடையன எனக் காட்ட முற்படுகிறார், 

1 ௪, அகத்தியலிங்கம், உலச மொழிகள் - முதில் பகுதி 

2 Sten Konow, ‘Etruscan and Dravidian’, Journal of Royal 
Asiatic Society, Vol. 50. (1930), pp. 45-57
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எத்துருஸ்கன் மொழியின் பால் பகுப்..| பற்றி அதிகம் தெரியா 

விடினும் தமிழ் பால் பகுப்புடன் ஓத்துக் காணப்படுகிறது என்பது 

இவர் எண்ணம், எத்துருஸ்கனின்டபெண்மை காட்டும் “i”? ஓட்டு 

தமிழ் போன்ற மொழிகளில் காணப்படும் *இ? கரத்துடன் பொருந்தி 

யுள்ளது என்பார் இவர்,$ இது போன்றே பன்மை காட்டும் விகுதி 

கள் இருமொழிகளிலும் ஒன்றாக இருக்கின்றன என்றும் தமிழில் 

அல்லது பிற திராவிட மொழிகளில் காணப்படும் நா, - ga}, -lu 

போன்ற விகுதிகள் எத்துருஸ்கன் மொழியிலும் உள்ளன் என்றும் 

கூறுவர்,3 தமிழில் அரசன், அரசர் என்பன போன்று இம்மொழியிலும் 

clen-ar மகன்கள் 

cepen (ஒருமை) cepar (பன்மை) 

aisar (கடவுள்கள்) 

போன்ற சொற்கள் உள்ளன என்றும் எடு த்துக்காட்டுவார். மேலும் 

திராவிட மொழிகளில் சில நேரங்களில் ஒருமையே (அஃறிகையில் 

பன்மையாகப் பயன்படுதல் போன்று இம்மொழியிலும் உள்ளது 

eer, பெயராக்கத்திலும் ஓற்றுமையுள்ளன, தமிழில் காணப்படும் 

_அம், -G, அல் போன்ற விகுதிகள் (17௦71௧1146 suffixes) 

எத்துருஸ்கன் மொழிபிலும் உள்ளன என்பார் இவர். 

இதுபோலவே இரு மொழிகளிலும் காணப்படும் வேற்றுமை 

யாக்கம் ஒத்துள்ளன என்று கூறி பல எடு த்துக் காட்டுக்கள் தருவார். 

எத்துருஸ்கன் மொழியில், 0, 0 % 14, 8, ni போன்ற இட 

  

1 We do not know much about the distinction of genders 

in Etruscan. In the Dravidian languages all nouns can 

be divided into two classes, such as to denote rational 

and irrational beings respectively...... It might, however, 

also be compared with Etruscan suffix i in feminine 

names. 
Sten Konow, ibid. p. 47. 

2 Professor Trop has in his Etruskische Beitrage tried to 
show that exactly the same suffixes, and no others are 

used in Etruscan. ibid. p. 48. 

3 According to Trop, the singular may also be used 

without any addition as plural. Compare Trop, 7p. 96, 
ibid. p. 48.
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வேற்றுமை உருபுகளும் ( 7 (கோலாமி) சீ, 10, 7 (களு), 1௪, ஈச, ௪ 

(கோண்டி) [ம (பிராகூய்) தம்முள் ஒத் ;ள்ளன என்பர். வேற்றுமை 

உருபுகள் மட்டுமன்றி மூவிடப் பெயர்களும் இம் மொழிகளிடையே 

ஓத்துக் காணப்படுகின்றன என்று பொருத்திக் காட்டுவார். 

வினைச் சொற்கள் தம்முள் மிகுந்த ஒற்றுமைகொண்டு விளங்கு 

கின்றன என்றம் குறிப்பாக ஏவல் வினை (1ய0றச£1146), இறந்தகாலம் 

காட்டும் பண்பு, செய்வியென் eres) (Causative, மறைவிளை 

(தகர) போன்ற பகுதிகள் பொருந்திக் காணப்படுகின்றன 

எனவும் குறித்துச் சொல்லுவார் இவர். மலையாள மொழியைப் போலவே 

இம்மொழியில் கரணப்படும் வினைச்சொற்களும் பால் காட்டும் விசூதி 

களின்றி உள்ளன என்றும்? இது இம்மொழிகளிடையே உதி நிற்கும் 

இன: ஒற்றுமையைப் புலப்படு த்தும் என்றும் கூறுவார். 

1904-இல் இவ்வாறு இரு மொழிகளுக்குமிடையே இன 

வொற்றுமை கண்ட இவ்வறிஞர் 1927-இல் தம்முடைய நாலில் 

(Linguistic Survey of India, Vol. FV) இக்கருத்தை மாற்றிக் 

கொண்டமை காணலாம்.? 1904-லும்கூட தம் கருத்தை முடிநீத முடி 

பாகக் கூறாமல்விட்டிருப்பது கவனிக்கத் தக்கதாம்.” 

  

1 In Malayalam a form such as vannu may mean ‘having 

come’ and ‘came’. Similarly the Etruscan மாய ட 
sometimes a participle and sometimes a past tense.ibid. 

p. 50- 
2 Sten Konow. Linguistic Survey of India Vol. IV (1927) 

p 282 
3 Tam convinced that further points of analogy might 

easily be found by these who know the languages in 
question better than I do. I do not think that they prove 
immediate connection between Etruscan and _ the 
Dravidian family. But they seem to show that the 
structure of both agrees in important points, and they 
remind us how easily we are mistaken in looking out 
for Janguages related to a form of speech which is so un 
satisfactorily known as Etruscan. ibid. p. 51.



5.4 திராவிட மொழிகளும் மைதன்னி மொழியும் 

நடத்தரைக் கடலோர த்தில் பேசப்பட்ட மைதன்னி (1கீர்காாம்) 

மொழியுடனும் திராவிட மொழியை இணைத்துக் காம்டுவர் சிலர். 
Grae (G.B. Brown) தாம் எழுதிய கட்டுரையொன்றில்! இவ் 

விரு மொழிகளும் தம்முள் இனவொற்றுமையுடையனவென்று கூறுவார். 

மைதன்னி கி.மு, 15-ஆம் நூற்ருண்டையொட்டி யூப்பிரட்டிஸ் 

நுதிக்கரையோர த்தில் வழக்கிலிருந்த மொழியாகும். : இம்மொழி பேசிய 

வர்ககாயஇத்துக் கிழக்கே அசிரிய மக்களும் (க்ஷஷார்ஙாடி) மேற்கே 
ஹிட்டைட் (7100015) மக்களும் வாழ்ந்து வந்தனர். இம்மக்கள் எகிப் 

தியர்களை எதிர்த்து நின்று பின்னால் ஹிட்டைட் -மக்களுடன் ஒன்றிய 

வர்கள். இவர்கள் மொழிபற்றி அதிகம் தெரியாவிடினும் தெல் எல் 
அமர்வினால் கிடைத்த சில சான்றுகளைக் கொண்டு இம் மொழிபற்றி 
அறிஞர்கள் எழுதியுள்ளனர். இவர்களுள் பெர்டினண்டு போர்க் 
என்பவர் (Ferdinand Bork) @piiIsséeout. Gert crap sw 
இலக்கண த்தையும், தந்துள்ள சொற்களையும் அடிப்படையாக வைத்து 
தான் பிரெளன் ஆராய்ந்துள்ளார். திராவிட மொழிகளில் பயிற்சியுள்ள 

பிரெளன் இவ்விரு மொழிகஈம் தம்ழள் இனவொற்றுமையுடையன 
எனக் கருதுவர். 

இவர் திராவிட இனமொழிகளின் ஐலியமைப்பு, இலக்கணம், 

சொற்கள் முதலியவற்றையும் மைதன்னி மொழியின் ஒலியமைப்பு , 

இலக்கணம், சொற்கள் முதலியவற்றை.பும் ஒப்புமைப்பரு த்திக் சாண் 
  

1 G.B. Brown, The possibility of a connection between 
Mitanni and Dravidian Languages, JAOS, Vol. 50 (1950) 

2 The problem raised in this paper is the possibility of a 
connection between Mitanni and Dravidian Languages. 
Assuming the substantial accuracy of Bork’s work, as 
indicated above, it is possible to trace a large number 
of parallelisms, too many, it is thought, to be the result 
of mere accident. These resemblances lie in the fields 
of (1) Phonology (2) Grammar (3) Lexicology 

— G. B. Brown, ibid, p. 277
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Agi, திராவிட. மொழிகளில் உள்ள தமிழ் மொழியையும் மைதன்னி 

மொழியையும் எடு த்துக்காட்டுக்களாகத் தந்து தம் கொள்கையை நிலை 

நாட்டுகிறார் இவர், இவர் காட்டும் ஒற்றுமைப் பகுதிகள் பொதுவாக 

எல்லா மொழிகளிலும் காணமுடியும் என்பது இவர் கட்டுரையைப் 

படிப்பார்க்குப் புலனாகும். 

திராவிட மொழிகளிலும் மைதன்னி மொழியிலும் ஐந்து உயிர்கள் 

உள்ளன. இவ்விரு மொழிகளிலும் காணப்படும் வல்லெழுத்துக்கள் , 

மெல்லெழுத்துக்கள், இடையினம் ஆகியவற்றில் ஒற்றுமை காணப்படு 

கின்றன என்பது இவர் கருத்து. ஆனால் திராவிட மொழிகளில் 

உள்ளதுபோல் இம்மொழியில் நெட்டெழுத்துக்களோ ணகர; எகர, 

ழகர ஞகரங்களோ இல்லை எனினும் இம்மொழிகள் -தம்முள் இன 

ஒற்றுமையுடையன எனக் கருதுகிறார் இவ்வாசிரியர்,1 

இவ்விரு மொழிகளின் இலக்கண அமைப்பிலும் பல ஓற்றுமை 

காக் காணமுடியும். திராவிட மொழிகளில் செயப்பாட்டுவினைகளும் 

செய்வினைகளும் தம்முள் மயங்குவது போன்று இம்மொழியிலும் காண 

முடியும் என்றும் திராவிட மொழிகளில் எச்சங்களிலிருநீது பல வகை 

வினைச் சொற்கள் உருவாவது போன்று இம்மொழியிலும் உருவாகின் 

றன என்றம் இம்மொழிகளில் எதிர்மறையைக் .காட்டும் பண்பு 

ஆங்கில த்தைப் போலல்லாமல் வேறுபட்டுக் காணப்படுகின்றது : 

என்றும், ஆங்கில த்தில் காணப்படுவது போன்று மூவிடப் பெயர் 

ajomL. (relative pronoun “‘who” ‘‘which” etc.) @usduorpfesfed 

இல்லையென்றும் காட்டுவார் Qeur.? 

  

{ Summarizing the comparison of the aiphabets, it may 
be said: (1) that there is remarkable accord in the vowel 
system of the two tongues; and (2) that the consonants, 
while not agreeing quite so closely, show a very general 
agreement. It is possible that if we had a more 
accurate representation of the Mitanni sounds they 
might be found to agree even more closely, with the 
Dravidian. ibid. p. 283. 

2 He next points out the fact that Mitanni does 
not distinguish between active and passive verbal 
forms, (B. P. 10). This is also true of the Dravidian 
Languages (L. P. 296, PH. P. 64). The verbalforms, a
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- மைதன்னி மொழியில் ஏலமைட், காக்சேசிய மொழிகளைப்போன்ற 
பால்பகுப்பு இல்லையென்றும் ஆனால்" இதன்கண் உயர்திணை 
(rational) அஃறிணை (11ரக110வ]) 'பகுப்பு காணப்படுகின்ற து என்றும் 
போர்க் கூறுவார். இதளையடிப்படையாக வைத்து ஆராயும் பிரெளன் 

இத்தகைய பால் பகுப்பு அமெரிக்க. இந்திய மொழிகளையும் திராவிட 

மொழிகளையும் தவிர வேறு எந்த உலக மொழிகரிலும் இல்லை யென்றும் 
மைதன்னியில் ஆண்பாலைக் காட்டும் ஒட்டாக (0 னகரமும் பெண் 
பாலைக் காட்டும் ஒட்டாக லகரழும் (1) அ௮ஃறிணையைக் காட்டும் 

ஒட்டாக மகரமும் (ஐ) காணப்படுகின்றன என்றும் இவை திராவிட 

மொழிகளுடன் பொருந்தி நிற்கின்றணீ என்றும் கூறுவார். மேலும் 
மைதன்னி மொழியில் உள்ள மூவிடப் பெயர்கள் திராவிட மூவிடப் 

பெயர்களு _ன் ஒத்துக் காணப்படுகின்றன. என்பது இவர் எண் 
ணம்.” இதுபோன்றே திராவிட மொழிகளில் வேற்றுமைகளும் தன் 
ரகப் பொருந்தியுள்ளன என்பார் இவர். 

"போர்க் தாம் எழுதிய கட்டுரையொன்றில் மைதன்னி மொழியையும் 

பிராகுய் (Brahni) மொழியையும் ஒப்புமைப்படுத்திக் காட்டி இவ்விரு 

மொழிகளு க்குமிடையே சில வேற்றுமைகள் உள்ளன என்றும், இவை 

தற்செயலாக உள்ளவை (௦௦14௭1) - என்றும் கூறுவார், ஆனால் 

  

host of them, are built upon participles in both 
languages (B-. P. 10; C. P. 388). Neither Mitanni nor 
Dravidian possesses a true relative pronoun, though 
Bork finds in the element‘ne, used in declénsion, “e in. 
Art yon Relativum” (B. P. 45). Also both Mitanni and 
Dravidian are destitute of general negatives, such as 
our ‘‘no”’ and ‘“‘not”. ibid. p. 283. 

1 ibid. pp. 284-85 
'மைதன்னி தமிழ் 

தன்மை “su yan 
ச soene ea, én 

முன்னிலை அவே ‘ni - 

anni ua 
படாக்கை ய! can, ap 

atl atu 
atini atan



69 

பிரெளன் இவை இன: அடிப்படையில் எழுந்தனவே என்று கூறி 

இவற்றிடை யே உள்ள ஒற்றுமையை விளக்குகிறார்.* 

  

] I would go further than he goes; I gather that in his 
view these resemblances are more or less fortuitous and 
accidental, and due to the contact of distinct languages. 
I would rather feel that there is a probability of some 
genetic connection between these linguistic families. 
More investigation is necessary before the point can be 
settled. ibid. p. 305.



5.5. திராவிட மொழிகளும் சுமேரியன் மொழியும் 

திராவிட மொழிகளும் ஏஷியாமைனரில் வாழ்ந்த சுமேரியன் 
மொழியும் தம்முள் இணஉறவு கொண்டவை என்பார் சதாசிவம் தாம் 
எழுதிய நூல் ஒன்றில் இதுபற்றி விரிவாக ஆராய்வார் இவர், ஹால் 

என்பார் மானிட. இயல் அடிப்படையில் கண்ட உறவு மொழி பீயல் 

அடிப்படையில் உறுதியாகிறது என்பார் இவர்.* 

திராவிட மொழி ஒரு ஒட்டு மொழி என்பதும் பிற ஒட்டு மொழி 

இனங்களில் பின்னோ -- உக்ரிக் மொழிகளும் சுமேரியன் மொழியும் 

குறிப்பிட த்தக்கவை என்றும் இவற்றுள் திராவிட இனமும், சுமேரிய 

மொழியும் இனத்தொடர்புடையவை என்றம் எண்ணுவார் இவர், 

இவர் இம் மொழிகளில் காணப்பறும் பலவேறு ஒலியன்களையும், உரு 
பன்களையும் ஓப் பமைப்படு த்தி இவற்றிடையே உறவு காண்பார். இது 
போன்றே பலவேறு சொற்களிடையேயும் ஒப்புமை காண்பார். 

சுமேரியன் 

al ஆள் (DED. 341) “ஆளுதல்” 

ab ஆன் (DED, 283) பசு” 
    

1] வுண்ணாமலைப் பல்கலைக்கழக மொழியியல் துறை 1 s8wu தய்வால்கல் 
பத்த கட்டுசை ஒன்றில் இதுபற்றி வீவரிக்க காணலாம் (Seminar on 
Dravidian Linguistics. IT, 1969) 

2 “The ethnic type of the Sumerians, so strongly marked in 
these status and reliefs, was as different from those of 
the races which sorrounded them as was these language 
from those of the Semities, Aryans or other; they were 
decidedly Indian in type......... and it is to this Dravidian 
ethnic type of Indian that the ancicnt Sumerian bears 
most resemblence, so far as we can judge from his 
monuments. He was very like as the southern Hindu of 
the Dekkan (who still speaks Dravidian language). And 
it is by no means improbable that the Sumerians were 
an Indian race which passed, certainly by land, perhaps 
also by sea, through Persia to the valley of the Two 
Rivers’. 

H.R. Hall, The Ancient History of the near Hast 
‘London, 1913, p. 172



aru 

av 

ar (கர்ச்சி த்தல்) ஆர் 

போர 

ab அப்பன் 

kad கட்டு 

kattu 

ara , அரை 

ur ஊர் 

uir 

uir 

gud கூடு 

-guidu 

kud 658 
kuttuka 

kur குதிரை 

kurun குருதி 

buru புற்று 

purru 

puttu 

ir ஈ 

mili மிடறு 

mur YAS 

tub துப்பு 

11 

(தெலு.) 
(கோத்தா) 

(தமிழ்) 
மலை, 

| © ஆர்ப்பரி த்தல்? 

(DED. 133) ந்தை? 

(DED. 961) 
(கன்னடம்) 

(DED. 

(1080 .) 

191) அரைத்தல்” 
£ நகரம்? 

(தோடா) 

(DED. 

(கன்.) 
1563) -₹கூடு” 

(DED- 1429) 
(மலை.) 

(DED. 
(DED. 
(DED. 
(மலை) 

(கன்.) 

(DED. 
(DED. 
(DED. 
(DED. 

1423) 
1489) 
3556) 

351) ‘gar 
3971): கழுத்து” 

4058) 

2785) 

இத்தகைய நூற்றுக்கணக்கான சொற்கள் ஒப்பிட்டு . ஆய்ந்து 

இவ்விரு மொழிகளுக்குமிடையே உறவு காண்பார்.



3.5 திராவிட மொழிகளும்: 
காக்கேசிய -- பாஸ்க் மொழிகளும் 

நடுத்தரைக் கடலை அடுத்த நிலப்பகுறியில் வாழ்ந்த, வாழ்கிற 

மொழிகளில் இம்மொழிகளும் அடங்கும். இம்மொழிகளையும் திராவிட 

மொழிகளையும் ஒப்பிட்டு காண்பார் லாகோவரி என்பார். ருமேனிய 

நாட்டில் பிறந்து பிரஞ்சு நாட்டில் பட்டம் பெற்ற இவர் மத்தியதரைக் 

சுடல் பகுதியில் வாழ்நீத பலவேறு மொழிகள் பற்றியும் குறிப்பாக 

பாஸ்க மொழி பற்றியும் ஆராய்ந்துள்ளார். அதே நேரத்தில் திராவிட 
மொழிகளின் அமைப்பினையும் அவற்றின் சுழிவு நெளிவுகளையும் தெரிந் 

துள்ள இவர் இம்மொழிகளுக்கும் திராவிட மொழிகளுக்குமிடையே 

இன த்தொடர்பு உண்டு என்று கூறியதோடு மட்டுமன்றி ஐரோப்பா 

வின் தென்பகுதி, ரஷிய நாட்டின் காக்கேரிய பகுதிகள், வட 

ஆப்பிரிக்காவின் கடலோரப் பகுதிகள், இந்திய நாடு போன்ற பகுதி 

களில் எல்லாம் இம்மொழிகள் வாழ்ந்தண, வளர்ந்தன என்றும் மத்திய 

தரைக்கடல் மொழிகளில் எத்தனையோ மொழிகள் செத்துஙிட்ட 

போதிலும் சாகாத வரம் பெற்று நிற்பன பாஸ்க் மொழியும், காக்கேசிய 

மொழிகளும், திராவிட மொழிகளு மே என்றும் கூறுவார். ஏறத்தாழ 

எட்டு ஆயிரம் ஆண்டுகளுக்கு முன்னா லேயே இம்மொழிக் கும்பம் 

வேரூன்றி தழைத்து மலர்ந்திருந்தது என்றும் வரலாறு காணமுடியாத 

அளவுக்குச் செம்மையான ஒரு நாகரிகத்தை அப்பகுதிகளிலெல்லாம் 

நிறுவியிருந்தன என்றும் இந்தோ-ஐரோப்பிய மொழிகரின் தாக்குதல் 

களால் சுமேரியன் போன்ற மொழிகள் சிந்திச் சிதறண்ட போதிலும் 

பாஸ்கீ போன்ற மொழிகள் இன்றும் வாழ்ந்து வருவது இம்மொழிகளின் 
பெருமையைக் குறிக்கும் என்றும் கூறுவர் இவ்வாசிரியர். இம்மொழி 
களெல்லாம் ஒரே குடும்ப மொழிகள் என இவர் வாதாடுவார். இம் 

மொழிகளில் காணப்படும் ஒலியமைப்பும் வாக்கிய அமைப்புகளும் பல் 

வேறு பொருட்களைக் குறிக்கும் சொற்களும் சொற்றொடர்களும் இவற் 

றைச் சுட்டிக்காட்டும் சின்னங்கள் என்றும் இந்நிலையை நுணுகி 

inser ured மொழியும் திராவிட மொழிகளும் மிக ஒற்றுமை 

யபுடையனவாக காணப்படுகின்றன என்றும் இவர் கூறுவார். பலவேறு 

  

1 Dr. N. Lahovary: Dravidian origins and the West. 1963.
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ஒலியமைப்பினை ஆராயும் இவர் பாண்க் மொழியிலும், தமிழ் மொழி 
யிலும் உள்ள ரகர, றகர ஓலிகளையும் சுட்டிக்காட்டுவார். இம்மொழி 

பீல் காணப்படும் ஹரி என்ற சொல் நூலையும் ஹறி' என்ற சொல் 

கல்லையும் குறிக்கும். இது போன்டூற பல சொற்கள் இம்மொழியில் 

கரணப்படுகின்றன என்றும் இதனால் இம் மொழிகளு க்கிடையே இன 

ஒற்றுமை உள்ளது என்றும் கூறிச் செல்வார் இவ்வாசிரியர், வல் 

லெழுத்துக்கள் சொல்லுக்கு இறுதியில் வராததைப் பற்றி நன்கு அறி 

வோம். இதே நிலையினைப் பாஸ்க் மொழிகளில் காணமுடியும் என்றும் 

என வே இவ்விரு மொழிகளு க்நிடையே இன உறவு உண்டு என்றம் 

வாதாடுவார் லாகோவரி, மேலும் சொற்களைத் தொடங்குகின்ற நீல 

யிலும் பாஸ்க் மொழிக்கும் திராவிட மொழிகளு க்குமிடையே ஓற்றுமை 

காணப்படுமிறது. இந்நிலை இந்தோ-ஐரோப்பிய மொழிகளிலும் வேறு 

சில மொழிகாரிலும் காணப்படுவதில்லை , 

இத்தகைய ஒற்றுமை நிலையினைச் சொல் அமைப்பிலும் காண 

முடியும். பாஸ்க் மொழி ஓரளவுக்கு ஓட்டு மொழியாக இருப்பதும் 

திராவிட மொழிகள் ஓட்டு மொழிகள் என கருதப்படுவதும், காலங் 

காட்டும் இடைதிலை களில் இம்மொழிகளு க்கிடையே ஒற்றுமை காணப் 

படுவதும், வாக்கிய நிலையில் இம்மொழிகளுக்கிடையே சில ஒற்றுமை 

கள் காணப்படுவதும் இவர் காட்டும் பல காரணங்களில் சிலவாகும். 

பாஸ்க்மொழி விச் சொற்கள் அனைத்தும் பால், எண் போன்ற 

இலக்கணக் கூறுகளை பலவேறு ஓட்டுக்களால் உணர்த்துகின்றன. 

பழந் தமிழைப் போன்று இதன்கண் இரண்டே காலங்கள் உள்ளன. 

ஆனால் இவ்விரு காலங்களில் ஓன்று இறந்த காலமாகவும் மற்றொன்று 

நிகழ்காலமாகவும் அமைத்துள்ளன. இறந்தகாலம் காட்டும் ஒட்டு 

குகரமாகவும், னகரமாகவும் உள்ளமை இங்கு சுவனிக்கத்தக்கதாகும். 

நெசுறென் என்ற சொல் ₹**பொறுத்தேன்”? என்றும் ஹெகறேன் 

என்ற சொல் “*பொறுத்தாய்?” என்றும் பொருள்பறம். தகர ஒற்று 

வினையெச்ச த்தில் இறந்தகாலம் காட்டுவதாக அமையும், இந்திலை யினை 

வந்து போன்ற சொற்களில் காணப்படும் த௲ர ஓற்றோடு பொருத்திக் 

காட்டி. இவ்விருமொழிகளு க்கிடையே ஒற்றுமை கற்பிப்பார் இவ்வாசிரி 

யர். இது போன்றே இன்னும் பல்வேறு திராவிட மொழிகளின் 

ஓட்டுக்களணாயும் இணைத்துக் காட்டி நீற்பார் இவர். திராவிட மொழி 

களில். உள்ள இரண்டு என்ற சொல்லில் காணப்படும் இகர த் தினையும்
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பாஸ்க் மொழியில் உள்ள “*61'?. என்ற சொல்லில் உள்ள இகரத்தினை : 

யும் பொருத்திக் காட்டுவார், ஒன்பது என்ற சொல் பத்திலிருந்து 

ஒன்று குறைவு என்ற பொருளைத் தருவது போலவே பாஸ்க் மொழி 

யிலுள்ள ஓஒன்பதைக் குறிக்கும் , “beder-atz”” என்ற சொல்லும் 

“one from ten” என்ற பொருளிலிலேயே ஒன்பதைக் குறிக்கும் 

என்றும் கூறுவார். பத்து, பதி போன்ற சொற்களைப் போலவே பாஸ்க் 

மொழியின் “*ந6௰?? என்ற சொல்லும் பயன்படுகிறது எனக் காட்டுவார். 

பாஸ்க் . மொழியைப் பற்றி ஆராய்ந்த பலர், பாஸ்க் மொழியும் 

காக்கேசிய மொழிகளும் ஒரே இனத்தைச் சார்ந்தன எனக் கூதினும், 

பாஸ்க் மொழிக்கும் திராவிட மொழிகளுக்கும் இடையே ஒற்றுமை 

எதவும் கண்டிலம், மேலும் இவர் காட்டும் ஓற்றுபைகள் அ த்தும் 

ஆங்காங்கே பொறுக்கி எடுக்கப்பட்டனவாகத் தோன்றுகின்றன வே 

யன்றி இன உறவின க் காட்டுவதற்குரிய ஒழுங்கான ஒப்.) ஓலி மாற்றத் 

Hex& (Regular ந1002010 00௦௦௧0௦௩௦௨) காட்டுவதில்லை , 

இரண்டு மொழிகளை ஒப்.பிடும்போது அவை ஓரே இனத்தைச் சார்ந் 

தனவாக இருப்பின் ஒரு ஒழுங்கான நிலையை நம் மால் கரணாமுடியும். 

மேலும் ஒரு மொழிக்குரிய அடிப்படைச் சொற்களில் (Basic 

vocabulary) ஒற்றுமை இருத்தல் வேண்டும். இந்நிலையின 

எல்லாம் இம்மொழிகளிடை யே நம்மால் காணமுடிவதில்லை. மேலும் 

இவ்வாசிரியர் ஹெமிட்டோ செமிட்டிக் மொழிகளும் அக்கேடியன் 

சுமேரியன் ஏலமைட் போன்ற இறந்துபட்ட பல்வேறு மொழிகளும் 

பர்பர், சோமாலி போன்ற பல்வேறு ஆப்பிரிக்க மொழிகளும் திரா பிட 

மொழிகளும் பாஸ்க், காக்கேசியன் மொழிகளும் தம்ழள் ஒற்றுமை 

உடையன என்றும் அவை அனை த்தும் ஒரே இனத்தைச் சார்ந்தன 

என்றும் கூறுவார். ் 

் மொழியில் மட்டுமன்றி வேறுபல நிலைகளிலும் இவ்விரு இன: 
மக்களுக்கிடையே ஒற்றுமை காண்பார் இவ்வாசிரியர். தமிழகத்திலும் 

மலையாள தாட்டிலும் வழக்கில் இருக்கும் அம்மன் வழிபாட்டிற்கும், 

மத்தியத்தரைக் கடலோரப் பகுதிகளில் *“நசீரங்ன 0004௦88* எனக் 
கூறப்படும் தெய்வ வழிபாட்டிற்குமிடையே உள்ள ஒற்றுமையைக் 

காட்டுவார். , இந்தோ-ஜூரோப்பிய மொழியினர் இந்நாட்டிற்கு வருவ 

தற்கு முன்னாலேயே அம்மன் வழிபாடு தமிழ் நாட்டில் வழக்கில் 

இருந்தது என்றும், இவ்வழிபாட்டிற்கும் மத்தியதரை வழிபாட்டிற்கும்
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ஒற்றுமை இருப்பதற்கும் காரணம் இவ்விரு இன மக்களும் ஒரே 

இனத்தைச் சார்ந்சவர் என்றும் எண்ணுவர் இவ்வாசிரியர், 

மலையாள நாட்டிலும் தமிழ் நாட்டிலும் காணப்படும் நாக வணக்க 

மும், மத்தியத்தரைப் பகுதியில் கிரேக்க நாகரிகத்திற்கு முன்னால் 

நடப்பில் இருந்து வந்த பாம்பு வணக்கத்தையும் சுட்டிக்காட்டுவார். 

இது போன்றே பசு வணக்கத்தினையும் குறிப்பாகக் காளை வணக்கத் 

தையும் எடுத்துக் காட்டுவார்.
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மத்தியதரைக் கடல் மொழிகளுள் ஒன்றாகிய ஏலமைட் மொழிக் 

கும் திராவிட மொழிகளு க்குமிடையே உறவு காண்பார் மக்கால்பின் 

(D. W. McAlpin)!. சொற்கள், ஒவியனியல், சொல்லியல் ஆகிய 
அடிப்படையில் எல்லாம் இம் மொழிகளிடையே இன உறவு காணப் 

படுகிறது என்பது இவரது எண்ணம், குறிப்பாக பழந்தமிழுக்கும் இம் 

மொழிக்கும் இடையே நல்லதொரு உறவு உள்ளது என்பார். தான் 

எழுதிய கட்டுரை ஒன்றில் பழந்தமிழிலே காணப்படுகின்ற இறந்த 

காலம்-பிறகாலம் (ற௧8-ற௦௱-ற௨3%) என்ற நிலையே ஏலமைட் மொழி 

யில் காணப்படுகிறது என்றும் இவை போன்ற பல வேறு எடுத்துக் 

காட்டுக்களைாக் காட்டி இவ்விரு மொழிகளுக்கிடையே தொடர்பு 

காண்பார். 

  

1 Towards Proto-Elamo Dravidian, Language, vol- 20, 
No. 1 March 1974. 
‘Old Tamil, Elamite, and the Proto-Dravidian Non. past’ 
Poceedings of the Sixth Al] India Tamil Teacher’s Con- 
ference, pp. 690-693 Pondicherry, 74.



5.8 திராவிட மொழிகளும் ஆப்பிரிக்க மொழிகளும் 

திராவிட மக்கள் ஆப்பிரிக்காவீலிருந்து வந்தவர்கள் என ஒரு 

சிலர் கூறுவதைப் பற்றி முன்னர்ப் பார்த்தோம். இது போன்றே ஒரு 

சில அறிஞர்கள் ஆப்பிரிக்க மொழிகள் சிலவற்றுடன் திராவிட: மொழி 
களை ஒப்ப வைத்து நோக்கி இவை தம்முள் இன ஒற்றுமை காண 

முற்பட்டுள்ளனர். ஹோம்பர்கர் (17100௩0120, L.), Gunusit (Mayer, T.) 

டட்டில் 5. 1, 10009), இஞ்ஜாய் (474/௦) போன்றவர்கள் குறிப் 
பிடத்தக்கவர்கள் ,1 

  
1-5, Homburger, Inde et 1’ Egipte, JA, 243, 1955. 

Les dravidiens et 1' Afrique, ICL, 1958 

Mayer T. Drawidische Nominal-suffixe und ihre 
afrikanischen Paralklen, BA, Bd. 1.1924.



5.9 திராவிட மொழிகளும் நரபியன் மொழியும் 

திராவிட மொழிகளையும் ஆப்பிரிக்க மொழிகளில் ஒன்றான நூபியன் 

மொழியையும் ஒப்பிட்டுக்காட்டி இன ஓற்றுமை கற்பிக்க முற்படுவார் 

Leigh (Edwin H. Tuttle). தாம் எழுதிய கட்டுரையொன்றில் 

இதுபற்றிப் பேசுகிருர். இவர் தம்கருத்து வேறு எவராலும் ஒத்துக் 

கொள்ளப்படவில்லையாயினும் ஆப்பிரிக்க மக்கள் தென்னிந்தியாவில் 
குடியேறியிருந்தனர் என்றும் இன்றையத் திராவிட மக்களுக்கும் 

அவர்களு க்கும் சில தொடர்புகள் இருந்தன எனக் கருதும் பலர் 

உளர்£ என்பது உண்மையாம். 

இவர் தமிழ், கூயி போன்ற திராவிட மொழிகளில் உள்ள கூறு 

கள் பலவற்றைப் பழைய நூபியன் (014 74018) மொழிக்கூறுகள் 

பலவற்றோடு ஒப்பிட்டுக் காட்டுவார், தமிழில் ல, ள, ர, ற ஆகிய 

எழுத்துக்கள் சொற்களின் முதலில் வராதது போன்று நுபியன் 

மொழியிலும் இவ்வெழுத்துக்கள் மொழிக்கு முதலில் வருவதில்லை 

என்று கூறுவார். மேலும் கூயி மொழியில் காணப்படம் பல 

இலக்கணக் கூறுகள் இதன்கண் உள்ளன என்றும் (ற. 135) 
திராவிட மொழிகளில் காணப்படம் இறந்த காலம் காட்டும் இடை 

நிலைகளும் நூபியன் மொழியிலுள்ள இறந்த கால ஒட்டுக்களும் தம்முள் 

பொருந்திக் காணப்படுகின்றன என்றும் கூறுவார். 

  

1° E.H. Tuttle, Dravidian and Nubian, JAOS, Vol. 52 
pp. 133-144. 

2 The Pre-Dravidian coast population of Southern India 
was composed of varying blends of Negrito and Proto- 
Polynesian stocks, the former the earlier. The former 

appear to have contributed a considerable portion of 
the round-headed element in the very dark in races in 
hili and forest tracts. 

James Hornell, Memoirs of the Asiastic society of Bengal, 
Vol. VII, No. 1 (1918).



510 திராவிட மொழிகளும் உலாப் மொழியும் 

மேற்கு ஆப்பிரிக்காவில் செனகால் நாட்டில் பேசப்படும் உலாப் 

மொழியையும் திராவிட மொழிகளையும் ஒப்பிட்டு ஆராயும் பேராசிரியர் 

ஷேக் இஞ்சாய் (1708. நெடி 1184௧௦ 300129 இவற்றிடையே 
மிகுந்த ஒற்றுமை காணப்படுகிறது என்பார். மொழிபியல் அடிப்படை 

யில் மட்டுமன்றி வேறுபல நிலை களிலும் இம்மொழிகரிடையே ஓற்றுமை 

காணப்படுகிறது என்பது அவர் கருத்.து. இம்மொழிகளில் ஓலியனியல் , 

சொல்லியல் ஆகிய பல நிலைகளில் இம்மொழிகளை ஒப்பிட்டுக் காணும் 

இவர் இம் மொழிகளைப் பேசும் மக்களிடையே நீண்ட காலத் 

தொடர்பு இருந்து வந்தது என்றம் எனவே இவை இனா உறவு 

அடிப்படையில் தொடர்பு இல்லாதிருப்பினும் நீண்ட நாள் கொண்ட 

தொடர்பினால் இவற்றிடையே ஒருவிதமான உறவு இருக்க வேண்டும் 

என்றும் கருதுகிறார். 

நூற்றுக்கும் அதிகமாக சொற்களிடையே தொடர்புகள் காணப் 

படுகிறது என காட்டுவார் இவர். மணித உறுப்புக்களின் பெயர்கள், 

உண்ணுதல், குடித்தல் போன்ற மனிதனின் செய்கை குறித்தச் 

சொற்கள், செடி கொடிகளின் பெயர்கள், பல வேறு விதமான கருவி 

களின் பெயர்கள், இசைக்கருவிகள், உறவுமுறைப் பெயர்கள், 

எண்ணுப்பெயர்கள், மூவிடப்பெயர்கள், விலங்குகளின் பெயர்கள் 

ஆகியவற்றை அடிப்படையாகக் கொண்டு ஆராய்கிறார் இவர். 

உலாப் திராவீடம் 

kKawar kavar-i (மலை ,) “மயிர்” 

kavari (கன்.) ” 

bakkan muungan (கதபா) மூக்கு? 

tun tuc (கோத்தா) ‘oa? 

kol kul (Gms) “வயிறு? 

koli மால்தோ)  ₹வயிறு? 
yaram niram (தமிழ்) ₹உடம்பு, தோல்? 

baram _beral (கன்.) விரல்? 
Viral (தமிழ்)



onn 

nendu 

kid 

suna 

pan 

damba 

mba] 

xalam 

kort 

tama 

yay 
cammifi 

gune 

gone 

na 

nan 

nga 
enn 

up (தமிழ்) 
cindu (தமிழ்) 

126 ரய (தெலுங்கு) 
kidu (கன்.) | 

ktdal (தமிழ்) 

தரவ (குவி) 
sonna (கோலமி) 
connal (தமிழ்) 

pinai (தமிழ்) ] 
pina (மலை) 

paiga (துளு) 

tombai (தமிழ்) 
tombe (கன்) | 

bale (கன்.) 
pal (தோடா) 

val (கோத்தா) 
valai (தமிழ்) 
kalam (தமிழ்) 
ktram (தமிழ்) 
tama-tama (தெலுங்கு) 

yay (தமிழ்) 
tampin,tampi (m4) 

kina (தெலுங்கு) 

gunna (தெலுங்கு) 

gunna (கன்.) 
na (குடகு) 

nan (தமிழ்) 
nan (பிராகூய்) 

naim (தமிழ்) 
உந்த (தமிழ்) 
onnu (தமிழ்) 
onnu (மலை) 
on (குரூக்) 

உண்ணுதல்” 

“மூக்கு சிந்து” 

“பெண்களுடன் 

கூடுதல்” 

“சோளம்” 

*பானை? 

‘Bamboo? 

Sas? 

“een? 
6 ஒருவகை யாழ்” 

கொட்டு” 

₹என் தாய்” 
“தம்பி” 

“குழந்தை” 
“இளம் விலங்கு? 

₹ இளம் விலங்கு” 

“சிறிய?
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yar ir (தமிழ், மலை.) * இரண்டு” 
fiént nénku 

mag ‘ue’? naku (தமிழ்) ₹பசு” “எருமை” 

nag (கோத்தா) “எருமைக் கன்று? 

par pari (தமிழ், மலை.) குதிரை” 

pice (a) pitta (தெலுங்கு) *பறவை* 

இத்தகைய பலவேறு சொற்களைக் காட்டி இவ்விரு மொழிகளுக் 

கிடையே தொடர்பு காண்பார். அ௮ண்ணாமலைட் பல்கலைக் கழகத்தில் 

ஆராய்ச்சி செய்யும் இவருடைய ஆராய்ச்சி முடியும்போது இவ்விரு 

மொழிகளுக்குமிடையே உள்ள தொடர்பு நன்கு விளங்கும்.



511 திராவிட மொழிகளும் உராலிக் மொழிகளும் 

கால்டுவெல் தம்முடைய நூலில் தீராவீட மொழிகள் * ஸ்கித்தியன்” 
(Scythian) மொழிகளுடன் தொடர்புடையன எனக் கூறினார்.4 

ஸ்கித்தியன் என அவர் கூறியது உராலிக்-அலட்ய்க் (Uralic- 

Altaic) மொழிகளை யே.உராலிக்-அல்டய்க் மொழிகளை உராலிக் என்றம் 

அல்டய்க் என்றும் இரண்டாகப் பிரிப்பர். உராலிக் மொழிகளை பின்னிக் 
(Finnic) என்தம் உக்ரிக் (11௨) என்றம் இரண்டாகப் பிரிப்பர். 
இப்பிரிவுகளில் பின்னிஷ், எஸ்தோனியன், ஜங்கேரியன், துருக்கி 
போன்ற பல மொழிகள் அடங்கும். இவற்றையே கால்டுவெல் 
அன்று “ஸ்கித்தியன்? எனக் குறிப்பிட்டார், ஸ்கித்தியன் என்ற 
சொல் கிடரக்க மொழியில் இரானியர்கக£க் குறிக்கும் சொல்லாக 

இருந்தமை இங்கு குறிப்பிட த்தக்கது.? 

கால்டுவெல் போன்ற வேறுபல அறிஞர்களும் இக்கொள்கை 

யினைக் கொண்டுள்ளனர். ராமஸ் ராஸ்க் (Rusk), aftLefl( William 

Whitney), தியாகராசு (Thyagaraju, A. F.), மால்ஸ்டாவ் 

(Tolstoy, S. P.), uréagy det (Maxmuller), ஷ்ராதார் ௫.0. 

Rev. Schrader), பட்டில் (௩.11. 101012). வெப் (Webb), uGsr 

(T. Burrow), ஆந்திரஜனோவ். (M. Andronov), .p58Gr 
Geruteé (Andree F. 5100ஐ) போன்ற பல அறிஞர்கள் இவ்விரு 

அன மொழிகளும் தம்முள் தொடர்புடையன என எண்ணுகின்றனர். 

  
1 Caldwell, ibid. p. 61 

2 Linguistic Survey of India, Vol. 4, p- 282. 
3 Caldwell, ibid. p. 61. 

Letter on the classification of the Turanian Language, 
Published in Bungen’s Outlines of lhe Philosophy of the 
Universal History, Vol. 1, pp. 263-521, London, 1854. 

A. F. Thyagaraju, ‘Glossarial affinities between Dravidian 
and Uranian’ QIMS, Vol. 21, (1930). 

S. P. Tolstov Ancient Khorezm, Moscow, 1948. 

E. H. Tuttle, Finnic and Drayidian, New Haven, 1959.
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கால்டுவெல் கால த்திற்கு முன்பே இக்கருத்து ஒரு சில அறிஞர் 

களிடையே தோன்றியுள்ளது. ராஸ்ஃ இக்கருத்தின் கொண்டி 

ருந்ததாகக் கால் வெல் குறிப்பிடுவார். அவரையடுத்து மாக்சுமுல்லர் 

தம்முடைய கட்டுரையொன்றில் இதுபற்றிப் பேசுகிறார். உராலிக் 

மொழிகளும் (அவர் இவற்றைத் துரானியன் (7 பரகாபகு) மொழி என் 

பார்) திராவிட மொழிகளும் பல வழிகளில் ஓற்றுமையுடன் காணப்படு 

கின்றன என்றும்? இவ்வொற்றுமை ஓட்டு த்தன்மையிலும் (Aggtuti- 

nation) பெயர்ச்சொற்கள் , மூவிடப் பெயர்கள் , வினையாக்கம் போன்ற 

வற்றிலும் நன்கு காணப்படுகின்றது என்றம் சுட்டிக் காட்டுவார் அவர். 

உராலிக் மொழிகளில் காணப்படும் உயிரொற்றுமை (Vowel- 

Harmony) திராவிட மொழிகளில் காணப்படாவிடினும் இவை ஒரே 

இனத்தைச்சார்ந்தவையே என்றம் கூறுவார் அவர். ராஸ்க், மாக்ஸ் 

முல்லர் இவர்களை அடுத்து, இம் மொழிகளை ஆராய்ந்த பெருனம 

கால்டுவெல்லைச் சாரும், இவர்களைப் போல் அன்றி திராவிட மொழிகளை 

முழுமையாக ஆராய்ந்து, ஸ்கித்தியன் மொழிகளோடு பொருத்தி 

வைத்து, நுணுகி ஆராய்ந்தார் இவர். பின்னிஷ், துருக்கி 

மங்கோலியன் , துங்குஷ் ஆகிய மொழிகளையும், தீராவீட மொழிகளை 

யும் நுணுகி ஆராய்ந்து இவை தம்முள் ஓற்றுமையுடையனா எனக் 

கூறினார் இவர். உராலிக், அல்டய்க் மொழிகள் ஒட்டுமொழிகள் 

என்பதும் ௮ம் மொழிகளின் சொற்களில் காணப்படும் அமைப்பு முறை 

கண்ணாடிப் படிகங்கள் போன்று, தெளிவாக உள்ளன என்பதும், 

இவ்வமைப்பினைப் போன்று திராவிட மொழிச் சொற்களின் அமைப்பு, 

தெளிவாக உள்ளன என்பதும் நாம் அறிந்த செய்திகள். , 

  

M. Andrenov, ‘New Evidence of possible linguistics 
between the Deccan and the Urals’, SPV, 1961. 

M. Andronov, Dravidian Languages, 1965. 

M. Andronov, Two /ectures on the histortcity of language 
families, p. 14. 
Andree F. Sjoberg. ‘Who are Dravidians?” The present 
State of Knowledge (Mimeo), 1970. 

1 Caldwell, ibid. 61 

2 Burrow, Coll. p. 66.
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துருக்கி 

ev வீடு ev-ler வீடுகள் 

ev-i வீட்டை. ev-ler-i வீடுகளை 

ருரு வீட்டின் ev-ler-in விடுகளின் 

ev-e வீட்டுக்கு ev-ler-e வீடுகளுக்கு 

கும. வீட்டில் ev-ler-de வீடுகளில் 

ev-den வீட்டிலிருந்து ev-ler-den வீடுகளிலிருந்து 

இதே நிலையினைப் பின்னிஷ், எஸ் தோனியன், உறங்கேரியன் 

போன்ற மொழிகளில் எல்லாம் காணமுடியும். எனவேதான் கால்டுவெல் 

இம் மொழிகளும் திராவிட மொழிகளும் ஓரின த்தைச் சார்ந்தன எனக் 

கருதினார். கால்டுவெல் காலத்தில் உலக மொழிகளை எல்லாம் தனி 

நிலை, ஓட்டுநில உட்பிணைப்புநிலை என மூன்று பிரிவுகளாக 

பிரித்துக் கண்டனர் என்பதும் இவற்றின் அடிப்படையில் உலக 
மொழிகளை இணைத்து வந்தனர் என்பதும் இங்கு நினைவு கூரத்தக்கச் 

செய்திகள். 

துருக்கி, பின்னிஷ் மொழிகளைப் பற்றிய ஆராய்ச்சி கால்டுவெல் 

காலத்தில் ஆரம்ப நிலையில் இருந்தது எனக் கருதலாம். “11201” 
களிமண் தட்டுக்களிலிருந்து கிடைத்த இம் மொழிகளின் சொற்களின் 

அடிப்படையி லேயே கால்டுவெல் திராவிட மொழிகளுக்கும் இம் 

மொழிகளுக்கும் இடையே ஓற்றுமை கண்டார். திராவிட மொழிகளில் 

கரணப்படும் -ழ) ர) -d-, ஆகிய ஒலிகள் இம் மொழிகளில் 

காணப்படுவதும், திராவிட மொழிகளில் காணப்படுகின்ற அதே 

நிலையில் வாக்கியங்களில் உள்ள முதல் ஒலிகள் காணப்படுவதும் 

போன்ற இன்னோரன்ன பல செய்திகளின் அடிப்படைில் ஓற்றுமை 

கண்டார் இவர். இம் மொழிகளில் காணப்படும் ஆறாவது வேற்றுமை 

உருபுகளும் திராவிட மொழிகளில் காணப்படும் உருபுகளுக்குமிடையே 

ஒற்றுமைகளைக் கண்டார் இவர். ் 

பின்னிஷ் talo-n வீட்டின் 

துருக்கி ev-in வீட்டின்' 

மார்ட்லினியன் kudo-n வீட்டின் 

செரிமிஸ் kid-on கையின்
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மேலும் களிமண் தட்டு மொழிகளில் காணப்பட்ட ஈத, ஈம்றக, inna 

ஆகிய உருபுகளுக்கும் திராவிட மொழிகளில் காணப்ப்டும் ஈம்: 

(தெலுங்கு), 8: (கோண்டி) உருபுகளுக்குமிடையே ஒற்றுமை 

கண்டார். இவர், இதைப்போன்றே நான்காம் வேற்றுமை உருபு 

களாகக் காணப்படும் கு, கி, க ஆகிய உருபுகளுக்கும் களிமண்தட்டு 

மொழிகளில் கிடைத்த பயம், 44% ஆகிய உருபுகளுக்குமிடையே 

ஒற்றுமை கண்டார் இவர். 

மேலும் திராவிட மொழி மூனிடப் பெயர்களையும் இம் மொழிகளின் 

மூவிடப் பெயர்களையும் ஒற்றுமைப்படு த்தி இவற்றிடையே தொடர்பு 

உள்ளது என முடிவுகட்டினார், இவர். குறிப்பாக, முன்னிலையில் 

காணப்படும் ரம்:, ரர்நு ஆகியவற்றுக்கும், களிமண்தட்டு மொழியில் 

காணப்படும் முன்னிலைப் பெயர்களுக்கும் இடையே மிகுந்த 

ஒற்றுமை கண்டார் இவர். 

திராவிட மொழிகளில் காணப்படும் பெயரெச்ச த்திற்கும் (Relative 

participle) இம் மொழிகளில் கரணப்ப டம் பெயரெச்ச த்திற்கும் மிகுந்த 

ஒற்றுமை காணப்ப கிறது என்பது இவர் வாதம், ஆழ்ந்து நோக்கின் 

இவ் ரு இன மொழிகளின் இடையே பெயரரச்சத்தை உருவாக்கு 

வதில் வேற்றுமை காணப்படினும், அடிப்படையில் இவற்றின் 

இடையே ஓற்றுமை உள்ளது என்பார் இவர். இத்தகைய பலவேறு 

விதமான ஓற்றுமைகளைக்காட்டி, இம்மொழிகளின் இடையே இன 

ஓற்றுமை கண்டார் இவர். எனினும் இவையெல்லாம் உண்மை 

யிலேயே இன அடிப்படையில் எழுந்த ஒற்றுமையா என்பது வாதத் 

திற்குரிய செய்தியாகவே இன்று உள்ளது. 

கால்டுவெல்லையட$ுத்து எட்வர்ட் Glaus (Edward 17/00) என்பார் 

திராவிட மொழிகளும் சித்தியன் மொழிகளும் தம்முள் தொடர்புடையன 

என்று எண்ணினார். 1860-இல் தாம் எழுதிய கட்டுரையொன்றில் 

தம் நிலை பற்றி விளக்கமாக எழுதக் காணலாம்.” அமெரிக்க கீழைப் 

படிப்பு இதழ் (708) ஆசிரியருக்கு எழுதிய கடிதத்தில் கால்டு 

1 Rev. Edward Webb, Evidences of the Scythian Affinities 
of the Dravidian Languages, condensed and arranged 
from Rev- R. Caldwell’s Comparative Dravidian 
Grammar, J.A.O.S. Vol. 7, pp. 271-96.
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வெல் கூறியது உண்மையென்றம்£ அவ்னிதழின் ஆசிரியர் கால்டு 
வெல் கட்டுரை பற்றிக் குறிப்பிட்டது பொருந்தாது என்றும் கூறிப் பல 
வேறு சான்றுகளை எடுத்துக் காட்டுகிறார். பொதுவாக இக்கட்டுரை 
யில் புதிதாக எதுவும் கூருவிடினும் கட்டுரையின் தலைப்.) கூறுதல் 
போன்று கால்டுவெல் கருத்துக்காத் தொகுத்தும் வகுத்தும் 
பேசுதல் காணலாம். 

இவரையடுத்து ஷோபல் (0. 8ரரு௦ஸ௦1) என்பாரும் இக்கருத் 
தினை வலியுறுத்தக் காண்கிடூரும். பாரிசில் நடந்த அனைத்துலக 
கிழைப் படிப்பு முதல் மாநாட்டில் படித்த கட்டுரையொன்றில் (11178 
International Congress of Orientalists, 1873) இது பற்றி இவர் 
குறிப்பிடுகிறார்,2 

ஆனால் ஜஹன்பல்வி (2. ரரமாமிரு) என்ற அறிஞர் இக் 
கொள்கையை மறுத்துத் தாம் எழுதிய கட்டுரையொன்றில்3 இம் 
மொழிகளுக்கிடையே இனவொற்றுமையைக் காண்பது பொருத்த 
மன்று என்றும் உராலிக் மொழிகள் தம்மிடையே உள்ள தொடர்பு 
கூடச் சரியாக நிர்ணயி க்கப்படாத நிலையில் அவற்றையும் திராவிட 
மொழிகளையும் தொடர்பு படுத்துவதோ, இவை தம்முள் இனத் 
தொடர்புடையன எனக் கூறவதேோ சரியன்று என்றும் கூறக் காண 
லாம். இவரையொட்டி வேறு சில அறிஞர்களும் கால் வெல் 
கருத்துத் தவரானது எனக் கூறிச் சென்றனர்,4 

பொதுவாக இக்கருத்து அறிஞர்களிடையே கால் கொள்ளவில்லை , 

சிறந்த காரணங்களால் இக்கொள்கை மறுக்கப்படாதிருந்த போதி 

  

1 As a result of that investigation, I became better satis- 
fied with their general co:rectness and assured that, were 
they collected and presented in combination, their 
weight and importance would be acknowledged by those 
interested in these investigations. ibid, p. 271. 

2 Burrow, Collected Papers ற. 66. 

3 On the study of the Turanian language, Transactions of 
the second session of the Intervational Congress of the 
Orientalisis. pp. 64-97, (1874), 

4 Burrow, ibid. p.67.
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லும் இது அத்தனை அளவுக்கு முக்கிய செய்தியாகவோ உண்மை 

யாகவோ அறிஞர்களின் கண்களுக்குப் புலப்படவில்லை , திராவிடமொழி 

களைப் பற்றிய அறிவும் ஆராச்சியும் வளராத நிலை பில் எவ்வித மாறு 

பாடம் இல்லாமல் இக்கருத்து இலைமறைகாயாக வலுவற்ற நிலையில் 

இருந்தது. இத்நிலையில் திராவிட மொழிகளைப் பற்றி ஆராய்ந்த 

ஸ்டென்கனோவ் (81011 700017) கால்$வெல் கொள்கையை மறுப்ப 

துடன் திராவிட மொழிகளைத் தனியொரு இனமாகவும் (Isolated 

family) கருத வேண்டுமென்றும் கூறினார். ஸ்கித்தியன் என்ற 

சொல்லே பொருத்த;நமடையதன்று என்றும் முன்னர்க் குறிப்பிட்டது 

போன்று கிரேக்கர்கள் இரானியர்களைக் குறிப்பதற்காகப் பயன் 

படுத்தின இச்சொல் பின்னர் இந்தோ-ஐரோப்பிய மொழிகளும் 

செமிட்டிக் மொழிகளும் அல்லாத ஐரோப்பிய மொழிகளைக் குறிக்கும் 

சொல்லாக மாறியது என்றம் இவ்விரு இனங்கறிலும் காணக்கிடக்கும் 

சில ஒன்றிய தன்மைகளை வைத்துக்கொண்டு முடிவுக்கு வருதல் 

சிறப்பன்று என்றும் கூற,வார் இவ்வறிஞர்.* 

சில காலம் தேங்க் கிடந்த இவ்வாராய்ச்சி மீண்டும் துளிர்த் 

தெழுந்தது. oprtsrt (F. O. Schrader) என்ற ஜெர்மானிய 

அறிஞர் (1925-இல்) கால்டுவெல் கருத்து மொழிநூல் கொள்கைக்குப் 

பொருந்துவதாகவே உள்ளது என்றார்.” திராவிட மொழிகளும் 

உராலியன் மொழிகளும் (அல்டய்க் மொழிகள் பற்றி இவர் பேசு 

வதில்லை) பல வகைகளில் ஓத்துக் காணப்படுகின்றன என்றும் ஒலி 

wiscinny (Phonetic structure), சொல்லமைப்:, சொல்லாக்கம் 

(Word formation), Gedcom, போன்றவற்றில் இம்மொழிகளில் 

பல ஒப்புடைப்பகுதிகளைக் (001080 014௦1065) காணலாம் என்றும் 

கூறி இவற்றிடையே இன த்தொடர்பை விளக்குவார். இவர் திராவிட 

மொழிகளுடன் உராலியன் மொழிகளை மட்டுமே ஒப்பிடுவதும் கால்டு 

வெல், முல்லர் போன்றவர்கள் செய்த தவறுகள் சிலவற்றை நிக்கி 

  

I Writh regard to the Dravidian languages the attempt to 

connect them with other linguistic families outside 
India is now generally recognized as a failure, and we 
must still consider them as an isolated family. Lingui- 

stic Survey of India, Vol. 4, p. 282. 

2. F.O. Schrader, Dravidisch and Uralisch. Zeitschrift fur 
Indologic and Iranistik, iii, pp. 81-112, (1925).
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ஓரளவு அறிவியல் அடிப்படையில் தம் கருத்தை நிலைநாட்டுவதும் 

குறிப்பிடத் தக்கனவாம். எனினும் சில தவறுகளும் காணக்கிடக் 

கின்றன. 

இவற்றை எடுத்துக்காட்டி 1928--இல் இவர் கொள்கையை 

மறுத்துள்ளார் லெவி (5. 1,ஸர)1. ஒரு சில சொற்களை அடிப்படையாக 

வைத்து முடிவுக்கு வருதல் கூடாது என்பது இவர் எண்ணம், 

இத்தகைய நிலையைப் பல மொழிகளில் காணமுடியும் என்று கூறு 

வதுடன் நில்லாமல் கச்சுவான் (கிற) மொழியையும் பின்னிஷ் 

மொழியையும் எடுத்துக்காட்டுக்களாகக் கொண்டு அவற்றிலிருந்து 

அறுபது அறுபது சொற்கமா எடுத்து அவற்றிடையே ஒப்புமை பல 

காட்டி இவற்றின் அடிப்படையில் இவ்விரு மொழிகளும் ஒரே 

இனத்தைச் சார்ந்தன என வாதாடுதல் பொருந்தாது எனக் கூறி 

ஷ்ராதார் கொள்கையை மறுத்தார் இவ்வறிஞர். 

இதன் பின்னர் பலவேறு அறிஞர்கள் இத்துறையில் ஈடுபட்டுத் 

தத்தம் கருத்துக்களைக் கூறிச்சென்றுள்ளனர். இவர்களுள் தியாகராசு 

(A. F. Thyagaraju, 1930), redo Gros (S. P. Tolstov, 1948), 
Lins (EB. H. Tuttle) போன்றவர்கள் குறிப்பிடத்தக்கவர்கள். 

தியாகராசு தம்முடைய கட்டுரையில் திராவிட மொழிச் சொற்களையும், 

உராலியன் மொழிச் சொற்களையம் ஒப்புநோக்கி அவற்றிடையே 

தொடர்பு (1085807181 ஹிர்க1ர166) கண்டுள்ளார். ரஷ்ய அறிஞராகிய 

டால் ஸ்டோவும் இம்மொழிகள் தொடர்புடையன என்பார், பின்னிஷ் 

மொழியையும் திராவிட மொழிகளையும் ஒப் ுமைப்படத்தி விளக்கம் 

தருவார் டட்டில், 

இவர்களையடுத்து இத்துறையில் ஆராய்ந்தவர் பேராசிரியர் பரோ 

ஆவார். பரோ திராவிட மோழிகளிடையே காணப்படும் ஒலியமைப்பு, 

ஒலியொற் நுமைபற்றிப் பரக்க ஆராய்நீதவர்;சிறந்த நுண்ணறிவும் மொழி 

யீயல் ஆராய்ச்சித் திறனும் கொண்டவர். ஆக்ஸ்போர்டு பல்கலைக் 

கழகத்தில் வடமொழிப் பேராசிரியராக இருக்கும் இவர் இன்றைய 

  

ந In the course of a review of W. Schmidt’s, Sprach 
familien and Sprachenkcise der Erde in Zeitschrift far 
த. அவச Sprach forschung 1 vi. (1928), pp. 142-
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திராவிட மொழியில் ஆராய்ச்சியின் தந்தையாக விளங்குபவர், இவர் 

இவ்விரு இன மொழிகளையும் ஒப்பிட்டு ஆராய்ந்து இவ்விரு இன 

மொழிகளும் ஒரே இனத்தைச் சார்ந்தன என்ற முடிவுக்கு வந்துள் 

ளார். 

கால்டுவெல், ஸஷ்ராதார் போன்ற அறிஞர்களின் கொள்கை 

லால் கொள்ளாமல் போனதற்குக் காரணம் அவர்கள் தாங்கள் எடுத் 

துக்காட்டிய சொற்களில் பல தம்முள் பொருந்தாமல் இருப்பதே 

என்பது இவர் எண்ணம். லெவி நினைப்பதுபோல் இம்மொழிக 

ளிடையே காணப்படும் சொற்கள் ஏதோ இனத் தொடர்பில்லாத 

மொழிகளிடையே உள்ள சொற்கள் போலல்ல என்றம் இம்மொழ்க 

Hom Cw ஒற்றுமையுடன் காணப்படும் சொற்ககாப் போன்று தொடர் 

பற்ற மொழிகளிலிருந்து எடு த்துக்காட்டுதல் முடியாத காரியம் என்றும் 

கூறுவார் இவர்.” 

திராவிட மொழிகளிலும் உராலியன் மொழிகளிலும் காணப்படும் 

எழுபதுக்கும் அதிகமான உடலுறுப்புப் பற்றிய சொற்களை அடிப் 

படையாக வைத்து இவ்விரு மொழிகளும் தம்முள் இனத் தொடர் 

புடையன எனக் காட்டுவார் இவர். எடுத்துக்காட்டாக தலை, இமை 

நுனை, மூக்கு, செவி, கன்னம், வாய், உதடு, சுண்டு, நாவு, பல், 

ஈறு, துப்பல், நுரை, தொண்டை போன்ற அடிப்படைச் சொற்களாக 

எழுபதிற்கும் அதிகமானவற்றை எடுத்து பல வேறு திராவிட மொழிகளில் 

காணப்படும் பலவேறு சொற்களையும் ஐற்றுமைப்படு த்தி, இவற்றின் 

இடையே ஓற்றுமை காண்பார் இவர். 

தமிழ் talai 

மலையாளம் tala 
சன்னடம் tale 

தெலுங்கு tala 
  

1 Burrow, ibid. pp. 65-112. 

The answer to this argument is that the correspondence 
in vocabulary between Dravidian and Uralian are far 
more numerous than the list of sixty which Schrader 
has given and Levy parodied. It is possible to produce 
a longer list of words dealing with the body parts alone, 
as is done below.
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கூயி tlau 
மால்தோ tali 

ஒஸ்தயக் (0ம் முடிவு 

தலை அல்லது முடிவு அல்லது அற்றம் என்ற பொருளில் பலவேறு 

மொழிகளில் திரிந்தும், புரழ்ந்தும் காணப்படும் சொற்கள் இம்மொழிகரின் 

இடையே காணப்படும் ஒற்றுமையைக் காட்டும் என்பது இவருடைய 

வாதம். இதைப் போன்றே பிற சொற்களையும் அலசி ஆராய்ந்து இம் 

மொழிகளின் இடையே ஒற்றுமையும் நிலை நாட்டுவார் இவர். 

இவரையடுத்து இத்துறையில் ஆராய்ந்தவர் ஆந்திரனோவ்- 

அண்ணாமலைப் பல்கலைக்கழக ஆராய்ச்சி அரங்கில் பேசும் போது 

இந்நிலை குறித்து விளக்கினார். இதனை அவருடைய சிறிய 

நூலொன்றில் காணலாம். இவை தம்முள் காணப்படும் ஒற்றுமையை 

வேறுவிதமாக விளக்க முற்படுகிறார். இவருக்கும் ஸஷ்ராதாருக்கு 

மிடையே ஒற்றுமையைக் காணமுடியும், ஷ்ராதார் தாம் எழுதிய முதல் 

கட்டுரையில் (1925) உராலியன் மொழிகளுக்கும் திராவிட. மொழி 

களுக்குமிடையே இன ஒற்றமை உண்டு எனக் (தெளிவாக இல்லா 

விடினும்) கூறியமையும் பின்னர் எழுதிய கட்டுரையில் (1934) இவ் 

வொற்றுமை இனவொற்றுமை அன்று என்றம் முண்டா மொழிகளும் 

திராவிட மொழிகளும் வெவ் வேறுநிலைகளில் உராலிக் மொழிக்கூறுகளைப் 

பெற்றன என்றும் கூறுவார்.53 மேற்குப் பகுதியிலிருந்து திராவிட மொழி 

யினர் இந்திய நாடு வந்தபோது உராலிக் மொழிக்கூறுகளாக் கொண்டு 

வந்தனர் என்றம் அதற்கு முன்னரே இந்தியாவில் வாழ்ந்த முண்டா 
மொழியினர் மீது உராலிக் மொழியினர் படையெடு த்திருந்த காரண த் 

தால் உராலிக் கூறுகளைக் கொண்டு விளங்கியது என்றும் கூறுவார் 

இவர்.* இல்லையெனில் இந்திய நாட்டில் உராலிக் மொழியினர் படை 

  

1] Two Lectures on the Historicity of Language Familtes, 1968. 

2 ‘Dravidian and Uralisch’. Zeitschrift for Indologic und 
‘ Tranistick, IT], (1925), pp. 81-112. 

3 F.O. Schrader, ‘On the ‘Uralian’ Element in the 
Dravida and the Munda Language’, BSOS, Vol. 8,(1934) 
pp. 751-62, 

4 I therefore come back to my hypothesis that primitive 
Dravidian (Proto-Dravidian) entered India from the
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வெடு த்திருந்தபோது திராவிட மொழிகளும் முண்டா மொழிகளும் 

உராலிக் கூறுகளைப் பெற்றன என்றும் எண்ணுவார் இவர். இத்தகைய 

இவர் நிலைக்கு காரணம் வான் ஹெவ்சி (4. */0ற. Hevesy) 

என்பவரால் எழுதப்பட்ட கட்டுரையொன்றே.1 ஹெவ்சி தம்முடைய 

கட்டுரையில் உராலியன் மொழிகளுக்கும் முண்டா மொழிகளுக்கு 

மிடையே தொடர்.புள்ளன எனக் கூறினார். இந்நிலையில் ஷ்ராதார் 

உராலியன் மொழிகளும் முண்டா மொழிகளும் திராவிட (மொழிகளும் 

தொடர்புடையன என்றும் இ த்தொடர்பு மூன்று இனமொழிகளும் ஒரே 

இடத்தில் வாழ்ந்த நிலையினால் (உராலியன் படைபெடுப்பினால்) 

ஏற்பட்டது என்றும் கருதினார். 

இத்நிலை தவறு என்பது பரோவின் கருத்து, உராலியன் மொழி 

களும் திராவிட மொழிகளும் இனத் தொடர்புடையன. உராலியன் 

மொழிகளுக்கும் முண்டா மொழிகளுக்கும் அல்லது முண்டாமொழி 

களுக்கும் திராவிட மொழிகளு க்குமிடையே எவ்விதமான இனத் 

தொடர்பும் கிடையாது என்றும் ஜெவ்சியின் கரு த்துடன் தன்னுடைய 

கருத்தையும் பொருந்துமாறு செய்வதில் அக்கரை கொண்ட ஷ்ராதார் 

ஒத்துக்கொள்ள முடியாத புதுக் கொள்கையொன்றை உருவாக்கி 

யுள்ளார் என்றம் கூறுவார் பரோ.3 : 

எவ்வாறு ஜெவ்சியின் கட்டுரை ஷ்ராதாரைப் பாதித்ததோ 

அத்தனை அளவுக்கு ஷராதாரின் கொள்கையும் ஆந்திரனோவிடம் 

செல்வாக்குப் பெற்றிருக்கக் காணலாம், உராலியன் மொழிகளும் 

திராவிட மொழிகளும் தம்முள் இன த்தொடர்புடையன எனக் கூறிய 

ஆந்திரனோவ் தம்முடைய கொள்கையை மாற்றிக்கொள்ளக் காணா 

  

north-west with Uralian elements already assimilated, 
and consequently assume that the Uralian element of the 
Munda family is not directly connected with the 
Dravidian one, but points to a marriage between an 

-indigenous Indian tongue (hailing probably from Further 
India) with an Uralian invader who thus became, possibly 
without having come in contact with the Dravidian, the 
dominant agent in the formation of what are now the 
Munda language. ibid. p. 762. 

1 Finnisch - Ugrisches aus Indion, Wien, 1932. 

2 Burrow, ibid. pp. 70-71.
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கிறோம். இவ்விரு இனமொழிகளும் சொல்லியல் அடிப்படையில் ஒத் 
திருக்கின்றன எனக் காட்டும்! இவர் இவற்றை வைத்துக் கொண்டு 
இம்மொழிகள் ஒரே இனத்தைச் சார்ந்தன எனக் கருதுதல் கூடாது 
என்பார். அவ்வாறு கருதுதல் மிகையான ஒரு மதிப்பீடு என்றும்? ஒரே 
இடத்தில் வாழ்ந்த இவ்விரு மொழிகளும் பண்டைக்காலத்தில் பல 
வேறு மொழிகளிலிருந்து தங்களு க்கு வேண்டிய கூறுகளைப் பெற்றுத் 
தனித்தனியான உருவங்களைக் கொண்டு வளர்ந்தன என எண்ணு 
வார் இவர்,3 

இன்று மொழியியல் தறையிலும், புதைபொருள் ஆராய்ச்சித் 

துறையிலும், மானிடவியல் ஆராய்ச்சித் துறை.பிலும் பல உண்மை 

கள், செய்திகள் வெளிவந்துள்ள போதிலும் கால்டுவெல் கொண்டுள்ள 

கருத்தை வன்மையாக மறுப்பதற்குரிய நிலை இன்னும் உருவாகவில்லை 
என எண்ணுவார் சிலர். இவ்விரு மக்ககாப் பற்றியும் அவர்களுடைய 

மொழிகளைப் பற்றியும் உள்ள மிகப் பழைமையான உண்மைகள் நம் 

ஆராய்ச்சியில் கிடைத்தாலன்றி இக்கொள்கையின் சிக்கல் இராது 

என்றும் அவ்வுண்மைகள் கிடைப்பது அரிது என்றம் எனவே இச் 

சிக்கல் தீராத ஒரு நிலைமையிலேயே இருக்கும் எனவும் இவர்கள் 

கருதுகின்றனர். அண்மையில் அறிஞர்கள் பழைய மோகன்சதாரோ- 

ஹாரப்பா நாகரிகமும் மொழியும் திராவிட இன த்தைச்சார்ந்தவை என்று 

  

Andronov, ibid. pp. 17-30- 

2 ~=ibid. 30. 

Something of this kind has obviously taken place in the 
pre-history of Dravidian and Uralian languages. Remote 
Dravido-Uralian ties, which are not relationship ties in 
their usual sense, should be regarded as a vestige of 
that epoch when there were neither Dravidian nor 
Finno-Ugrian, nor Samoyed languages, but there were 
some other, now unknown language families, following 
whose evolution, diffusion and redistribution there 
appeared language families of our time. 

ibid. p. 31.
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முடிவு கட்டிய நிலையும் கூட இவ்வறிஞர்களின் கருத்தில் எவ்வித 

மாற்ற த்தையும் கொடுக்கவில்லை என்றே கருதுதல் வேண்டும். 

  

1 Assiduous efforts have been made to demonstrate the 
genetic relationship of the Dravidian languages to 
certain other families, a number of major archeological 
discoveries have yielded data that may relate to the 
Dravidians, several recent decipherments of the Indus 
valley script assume that the language represented is an 
early form of Dravidian, and studies have been made 
of the physical type of the main body of Dravidian 
speakers-yet, none of this information contravenes 
caldwell’s views over a century ago. Admittedly his 
notion of an affinity between Dravidian and Ural-Altaic 
has not been generally accepted, and because of the lack 
of sufficiently carly data on either the Dravidian or the 
Uralic and Altaic families the question may never be 
resolved. But Caldwell’s linguistic theory has not been 
successfully supplanted by any other, and in fact it has 
‘recently became a topic of renewed interest for a 
number of scholars. 

Andree F. Sjoberg, ‘‘Who are the Dravidians’’? 
The present State of knowledge (To appear in symposium 
on Dravidian civilization) (Ed.) A. F. Sjoberg, Asian 
nisi No-1, The University of .Texas at Austin,?



6.0 திராவிடர்கள் யார்? 

வரலாற்றுக் கால த்துக்கெட்டாத பழை: - யயும் நாகரிக த்தையும் 

கொண்டு வாழும் திராவிடர்கள் யார்? என்ற மேவ்பி பல் அறிஞர்களின் 

உள்ளத்தில் எழுந்துள்ள. ஆரியர்கள் இத்தா) வரவதற்கு முன்பே 

சிறந்ததொரு நாகரிகத்தைப் பெற்று இந்திய நாட்',ல் வாழ்ந்திருந்தனர் 
இம்மக்கள் என்பதுபற்றி விரிவாகக் கண்டோம். இத்தகைய மக்கள் 

இந்நாட்டுப் பழங்குடியினரா அல்லது வேறு நாட்டிலிருந்து இந்நாடு 
வந்தனரா என்றம் அங்ஙனம் வேறு நாட்டிலிருந்து வந்தனராயின் எந் 

நாட்டிலிருந்து இங்குக் குடியேறினர் என்றம் அறிஞர்கள் பலர் 

ஆராய்நீதள்ளனர். 

இன்று இந்திய நாட்டில் முண்டா மொழியினர் அல்லது 

ஆஸ்டிரோ- ஆசிய மொழியினர் (&ப0:௦- இ£ச்க11௦) வாழக்காண் கிராம். 

இவர்களில் முண்டா மொழியினரே திராவிட மொழியினர், சைனோ- 

திபேத்திய மொழியினர், இந்தோ... ஆரிய மொழியினர் என நான்கு 

இன மொழியினர் இந்நாட்டுப் பழங்குடியினர் என்றும் அதற்கு முன்னர் 

நீக்ரோ மக்கள் உறைந்திருந்தனர் என்றம் சாட்டர்ஜீ கருதுவார். 

இன்று ஆஸ்டிரோ... ஆசிய மக்களை இந்தோ.சீனா, இந்தோனேஷியா 

பர்மா, கம்போடியா போன்ற பல கீழ நாடுகளில் காணலாம். இவர் 

கள் பண்டைக் காலத்தில் இந்திய நாடு முழுவதும் வாழ்ந்திருந்தனர் 

என்றும் காலப் போக்கில் இந்திய மக்களுடன் இரண்டறக் கலந்து 

விட்டனர் என்றம் கருதுவர் சிலர்.? 

  

1 Of these, the Austric family appears to be the most 
ancient one still surviving on the soil of India. Before 
the Austrics, there were certain Negrito people who 
came from Africa along the coast-line of Arabia and 
Tran. But these Negrito people almost entirely dis- 
appeared from thesoil of India, only a few pociets of 
Negitos remaining in isolated places at the present age. 
Chatterji, ibid. p-i2- 

2 Chatterji, ibid. p.13
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இவர்களும் கூட மத்தியதரைக் கடல் பகுதியிலிருந்து பண்டைக் 

காலத்தில் இந்நாது வந்துறைந்தனர் என்றும் முன்னர்க் குறிப்பிட்டது 

போன்று இவர்களுக்கு முன்னால் நீக்ரோ மக்கள் உறைந்திருந்தனர் 

என்றும் கருதுவர் சாட்டர்ஜி போன்றார்." ஆப்பிரிக்காவும் இந்தியாவும் 

பண்டைக் காலத்தில் ஒன்றாக இருந்தது எனத் தமிழ் அறிஞர்கள் 

பலர் கருதுவதும் இங்குக் கவனிக்கத் தக்கதாம்.” 

திராவிடர்கள் பற்றிப் பொதுவாக இரண்டு வன்மையான கழுத்துக் 

கன் உள்ளன. ஒன்று, அவர்கள் இந்நாட்டுப் பழங்குடியினர், இந் 

நாட்டுக்கே சொந்தமானவர்கள் . இங்கிருந்துதான் அவர்கள் பல 

இடங்களுக்கும். குறிப்பாக மத்தியதரைப் பகுதிகளுக்குச் சென்றனர். 

அதனுல்தான் மத்தியதரைப் பகுதி நாகரிகமும் திராவிட prema ib 

பல நிலைகளில், பல பண்புகளில் தற்றுமையுடன் காணப்படுகின்றன 

என்பர் ஒரு சாரார். மிகப் பழங்காலத்தில் குமரி முனைக்குத் தெற்கே 

லெமுரியா என்றொரு நிலப்பரப் | இருந்தது என்றம் ஆப்பிரிக்காஸம் 

இந்தியாவும் இணைந்திருந்தது என்றம் பலவாறு கூறுவார்கள். 

ஹீராஸ் (௩௮. நம 19,” இராமச்சந்திர இட்சிதர் ஹால் 

(H.R. Hall) போன்ற அறிஞர்கள் திராவிடர்கள் இந்நாட்டு பழங் 

குடியினரே எனக் கூறம் அறிஞர்களில் முக்கியமானவர்கள். இது 

பற்றிப் பின்னர் விரிவாகக் காண் போம். 

மற்றொரு சாரார் திரானீட மொழியினர் இந்நாட்டிப் பழங்குடியின 

ரல்லர், ஆனால் மிகப் பழங்காலத்தில இந்நாட்டில் குடியேறினவர் 

கள் எனக் கருதுவர். கால்டுவெல் நிராவிடமொழிக்கும் ஸ்தித்தியன் 

(உராலிக்.அல்டய் க்) மொழிக்குமிடையே தொடர்பு கண்ட நிலையில் 

  

1 Ibid. p.13. 
2 V.R.R. Dikshitar, Origin and the Spread of Tamils, p. 9 

&றற. 61-62. 

3 பபண் 81, 772 0ிபர்பீமா பிசரவாப்ட உம்மா. மேயது, 2.23 
V.R.R.- Dikshitar, ibid. p. 1, pp- 54-53 

4 Rev. H- Heras, S.J. Studies in Proto-Indo- Mediterranean 
Culture (Bombay, Indian Historical Research Institute), 
1953, ற. 21, ற. 163. 

5 V.R.R. Dikshitar, ibid. p. I, pp. 54-55 ete. 

6 H.R. Hall, The Ancient History of th: Near East, 
pp- 173-174.
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திராவிட மக்கள் இங்குக் குடியேறினவர்கள் எனவே கருதுகின்றார்." 
பொதுவாக உராலிக் மொழிக்கும் திராவிட மொழிக்குமிடையே தொடர்பு 
காண்பவர்கள் அனைவரும் நேரடியாகவோ அல்லது மறைமுகமாகவோ 
(குடி ேற்றம் பற்றிப் பேசாவிடினும்) இ க்கொள்கையைக் கொண்டுள்ள 
வர்கள் என்றே கருதுதல் ே வண்டும். இந்திலையில் பரோ போன்றவர் 
களம் இக் கருத்துள்ளவர்களே. 

எமினோ அவர்களும். திராவிட மக்கள் இந்நாட்டில் குடியேனறி 
வர்கள் என்றே எண்ணுகிறார். சாட்டர்ஜி போன்றவர்களைப் போல் 
முண்டா மொழியினர் முதன் முதல் குடியேறிபிருந்தனர் எனத் திட்ட 
வட்டமாகக் கூறுவீடினும் *இத்தகைய ஐயம் கொள்ளுவதற்குரிய 
இடம் உண்டு? என்பர்,” 

மத்தியதரை மொழிகளுடன் திராவிட மொழிகளை ஒப்புமைப்படு த் 
திப் பலர் கூறுவர், பெரும்பாலோர் திராவிட மக்கள் மத்தியதரைப் 
பகுதிகளிலிருந்து வந்தவர்கள் என்றே எண்ணுகின்றனர்.? 
  

1 When the Dravidians entered India their verb must, I 
think have been without personal termination and there- 
fore without gender. Caldwell, ibid. p. 72. 

2 Emeneau, Pre-historic India. 

3 Another question raised is: What is the learning of this 
on the origin of the Dravidians? In reply, it must be 
said first of all that this present study is entively 
philological, the most that such a study could proye 
would be a migration of language. Since Western Asia 
seems to be the home of Kitanni & Elamite it would be 
reasonable conclusion that the Dravidian language also 
come from that region. However, since a language is 
not apt to migrate without a migration of people who 
use the language, it would seem that a migration of. 
people from this area into India must have taken place, 
and that they breught proto-Dravidian with them. 
The theory that the Dravidians came fiom this part of 
Asia has often been presented; this study would seem 
to offer some confirmatory evidence. 

G. Brown, ibid. p. 305. 

The evidence at presence available, however, suggest 
that their ancestors entered India by way of North 
West at a very early period, long before the Aryans, 
though there are scholars who, on the basis of early 
South Indian pottery and other evidence, believe, that 
they came by sea from South Arabia. 

A.L. Basham, ibid. p- 24



6.1 திராவிடர்கள் மத்தியதரைப் பகுதிமிலிருந்து 
வந்தவர்கள் 

சாட்டாதி, சிலேட்டர், லாவ3காரி போன்றவர்கள் திராவிடர்கள் 

மத்தியதரைக் கடல் பகுதியிலிருந்து வந்தவர்கள் என எண்ணுகின் 

றனர். பன்னெடுங்கால த்துக்கு முன்பே இம்மக்கள் இந்திய நாட்டில் 

'குடியேறினர் என்றும் இவர்களுக்கு முன்பே இந்நாட்டில் ஆஸ்டிரிக் 

(கங்கர்) மக்கள் குடியேறிபிருந்தனர் என்றம் கருதுவார் சாட்டர்ஜி 

அவர்கள், மேலும் இங்கு ஆப்பிரிக்காவைச் சார்ந்த நீக்ரோ மக்களும் 

குடியேறி இருந்தனர் என்றும் இன்று அவர்களைக் காண்பது கடினம் 

என்றும் கருதுகிறார் அவர். 

இதற்குப் பல்வேறு காரணங்களைக் காட்டுவார், மத்தியதரை 
வாழ் மெடிட்டிரேனியன் மக்களுக்கும் இவர்களு க்குமிடையே காணப் 

படம் உருவ ஒற்றுமை, இவ்விரு மக்களுக்குமிடையே உள்ள பல 

பழக்க வழக்கங்களில் காணப்படும் ஒற்றுமை, போன்றவற்றைக் குறிப் 

பார். பழைய திராவிட மக்கரிடையே பழக்கத்திலிருந்த படகுகள் 

மத்தியதரைப் பகுதியில் காணப்பட்டவை என்பதும் மற்றொரு காரணம், 

ஜேம்ஸ் ஹார்னல் (James Hornel) எழுதிய கட்டுரையொன்றில்* 

இது பற்றி நன்கு ஆராய்ந்துள்ளார் என்பர். அதில் ௮வர் இவ்விரு 

மக்களிடையே காணப்படும் ஒற்றுனமகள் பலவற்றைக் காட்டித் திரா 

விடர்கள் மத்தியதரைக் கடல் பகுதியிலிருந்து வந்துள்ளார்கள் 

என்றும்,3 பிரிவுபடாமல் அப்பகுதியில் வாழ்ந்தபோது கொண்டிருந்த 

பழக்கங்களை இந்தாட்டுக்குக் கொண்டுவந்தனர் என்றம் அங்கிருந்து 

பிரிந்து பெலுச்சிஸ்தான் வழியாக (பிராகுய் மொழி அங்குப் பேசப்படுவ 

தால்) இந்திய நாடு வந்தனர் என்றம் பின்னர்க் கங்கை, சிந்து நதி 

  

Chatterji, ibid. p. 12. 

2 ‘The Origin and the Ethnological Significance of Indian 
Boat Designs’ Memory of the Asicatic Society of Bengal, 
Vol. VIT, No. 1, 1918, pp. 139-256. 

3 That the true Dravidian belong to the Mediterranean 
race. Chatterji, ibid. p. 20. 

o
d
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யோரங்கரில் வாழ்ந்தனர் என்றும் முன்பே copaefieo (Tigris) நைல் 

நதியோரங்களில் வாழ்ந்த மக்களாகையால் விவசாயம் நன்குத் தெரிந் 

திருந்தனர் என்றும் பின்னர் பாலினேசிய மக்களுக்கும் திராவிடர்களுக் 

கும் தொடர்பு ஏற்பட்டது என்றும் இவர்களும் திராவிடர்களும் இந்திய 

நாட்டில் இரண்டறக் கலந்து வாழ்ந்தனர் என்றம் கூறுவார். 

இதுபோன்றே மற்றொரு அறிஞரும் எழுதியுள்ளார். ரிச்சர்ட்ஸ் 

(ச. 1. நம்ற்காக்ே, 1728) தம்முடைய கட்டுரையொன்றில்” திராவிட 
மக்களும் மத்தியதரைக் கடல் மக்களும் உருவத்திலும் பழக்க வழக் 

கங்களிலும் ஒத்துள்ளனர் என்று கூறி இவ்விரு இனங்களும் ஒன்று 

என்பார், நாட்டுப் பாடல்களிடையே காணப்படும் கருத்துக்கள் மறு 

பிறப்பில் நம்பிக்கை, பேரன் பாட்டனின் பெயரை வைத்தும் கொள் 

SO, எழுத்துமுறை, சமயச் சடங்குகள் போன்ற பல காரியங்களில் 

இம்மக்கரிடை யே ஒற்றமை உள்ளன என்பார் இவர். இதனால் மத் 

தியதரைக் கடல் பகுதியினர் என வாதாட௫ுவதைச் சுட்டிக் காட் 

டூவார் சாட்டர்ஜி.” 

கில்பர்ட் சிலேட்டரும் இதே கருத்தினயே கொண்டுள்ளார். 
திராவீடர்கள் மத்தீயதரைப் பகுதியிலிருந்து வந்தவர்கள் என்பது 

எல்லோராலும் ஒத்துக் கொள்ளப்படுகின்ற ஒரு உண்மை எனஃ 

கருதுகிறார் இவர்,* 

  

ibid. pp. 21-22. 

2 Some Dravidian affinities and their segnal, Quarterly 
journal of the Mythic Society of Bangalore, July 1917) 
pp. 243-84. 

3 The Dravidian properly so called, being the main body 
of the population of South India and composed of many 
different strata of the Mediterranean race in varying 
degrees of purity and including the Snake-worshipping 
‘Nagas’ of tradition. Chatterji, Dravidian, p. 23. 

4 After much controversy it is now, I believe generally 
agreed that the main racial element in the Dravidian 
population is a branch of the mediterranean race, if 
that term be understood in its most extended sense, or 
atleast a closely allied race. Gilbert Slater, The 
Drayidian Element in Indian Culture, p. 19. 

நவம
்.
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திராவீட. மக்களின் மண்டையோட்டு அமைப்பும் தலைமயிரின் 

நிறம், அமைப்பு போன்றவைககையெல்லாம் நோக்கின் அவர்கள் 

மத்தியதரைக் கடல் பகுதியிலிருந்து வந்தனர் என்பதைக் காட்டும் 

என்பர், நிறத்தைப் பொறுத்த மட்டில் திராவிடர்கள் மாறியிருப்ப 

தற்குக் காரணம் அவர்கள் இந்நாடு வருவதற்கு முன்னால் வாழ்ந்தி 
ருந்த மக்களுடன் கொண்ட. தொடர்பினால் வந்தது என்பார் இவர், 

அப்போது இந்தியாவில் வாழ்ந்த மக்களை ‘ Pre~Dravidian’’ 
என்றழைப்பார் இவர், மத்திய தரைக்கடலில் வாழ்த்த மக்கள் கரை 

வழியாகப் பெலுச்சிஸ்தான் வந்துப் பின்னர் இந்தியா வந்தடைந்தனர் 

என்றும் சுமேரீய நாகரிகம் தொடங்குவதற்கு முன்னரே இவர்கள் 

தங்கள் நாட்டை விட்டுவிட்டு வந்தனர் என்றம் கூறுவார்கள்.” 

சில தமிழறிஞர்கள் **திராவிடர்கள் இந்திய நாட்டுக்கே உரிய 

வர்கள் என்றம் இங்கிருந்துதான் அவர்கள் எகிப்து போன்ற நாடுகளில் 

குடியேறினார்கள்?” என்றும் கூறுவதைக் குறிப்பிட்டு எகிப்திய நாட்டில் 

காணப்படும் பழைமையான இக்கருத்தினை ஏற்பதற்குத் தடையாக 

உள்ளது என்றும் ௮து பொருந்தா வாதம் என்றும் கூறுவார்.3 

  

All these deviations from the Mediterranean type seemed 
to be basically explained on the hypothesis thit after 
‘the Dravidians entered India some inrer-breeding took 
place between them and the dark and thick-lipped 
“primitive ‘‘pre~Dravidian’? races still surviving in the 
jungles’. ibid. pp. 20-21. 

2 நர. றற. 22-23. 

3 ஈந்த logical alternative, that the Mediterranean race 
itself originated in India, is distinctly improbable, 
though it has been alleged by some Tamil writers thit 
Tamil traditions indicate that the original Dravidian 
home was in land that once made a bridge connecting 
Southern India with Afiica, at a time when the present 
Indo-Gangetic plain was sea. The extreme antiquity 
of the Medite:xranean race in Egypt, and the fact that 
it is to all appearances in much closer harmony with 
its environment in the Mediterranean basis than the 
Dravidians are in South India, seem to be conclusive. 
ibid. pp. 22-23.
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இத்தகைய எண்ணம் பல மேனாட்டு அறிஞர்கிடமும் இருந் 

துள்ளது. பேராசிரியர் ஓஜா (7௦1.0303), அல்லோ (௫ர௦ம.க11௦) 
போன்ற பல அறிஞர்கள் இவர்களில் குறிப்பிட த்தக்கவர்கள். பேர? 

Fiflut gegr ‘“‘The race of races seem to have spread from 

Mediterranean coasts, along the sea coasts and river delta’ 

right up to the Indian coasts and plains and even perhaps 

Onwards’. sresrumis 

மத்தியதரைக் கடல் மக்களிடையே காணப்பட்டப் பல்வேறு 

பழக்க வழக்கங்களு க்கும் திராவிடர்களிடையே காணப்படுவனவற்றிற்கு 

மிடையே பல ஒற்றுமைகள் உள்ளன எனப் பல ஆசிரியர்கள் 

குறிப்பிடுவர், நீலகண்ட சாஸ்திரி அவர்கள் இது பற்றி விரிவாகப் 

பேசுதல் காணலாம். சுமேரியாவில் காணப்படும் கோயில்களின் 

அமைப்_ம் தென்னிந்தியக் கோயில்களின் அமைப்பும் பலவேறு வகை 

களில் ஒத்திருக்கின்றன. இது போன்றே அம்மன் தெய்வம், (140110 
Goddess) **ஊர்?? என்னுமிட த்தில் அத்தெய்வ த்திற்கும் திங்களுக்கும் 

நடக்கும் மணவினைக்கும் தென்னிந்தியாவில் வைசக்கோயில்களில் 

பார்வதிக்கு நடக்கும் திருமணாத்திற்குமிடையே உள்ள ஒற்றுமை 

போன்றவற்றைக் குறிப்பிட்டு இவை தம்முள் ஒன்றுக்கொன்று துணை 

செய்திருக்கலாம் என்பார்.* இன்னும் சைப்பிரஸ், பாலஸ் இனம், 

சிரியா போன்ற இடங்களில் கண்டெடுக்கப்பட்ட சூலங்கள், பித்தளை 

யினாலாக்கப்பட்ட பொருள்கள் (சேவல் போன்றவை) போன்றவையும் 

இன்று முருகன் வழிபாட்டில் பக்தர்கள் பயன்படு த்தும் பொருட்களும், 

அது போன்று ஆதிச்சநல்லூரில் கண்டெடுக்கப்பட்ட பல் வேறு 

பொருள்களும் பல ஒற்றுமைகள£க் கொண்டுள்ளன என்பார்.3 இதனை 

வேறுபல ஆசிரியர்களும் விளக்கியுள்ளனர். மத்தியதரைப்பகுதி 
ஊர்ப்பெயர்களில் பல தமிழ்ப் பெயர்களு டன் பொருந்தியிரு த்தல் காண் 

கிரோம். லிசிய மக்கள் தங்களைத் திரிமினி (18ம்) அல்லது தெரிமிலி 

(Termili) என்று குறிப்சிட்டிள்ளனர். இவை திரமிளா அல்லது 

திரமிடா (0௩11௧, நாகரப்ர்க) என்ற சொல்லுடன் பொருந்திக் 

  

1 Ojba, “The Indra-Vrtra War and the Serpent People’ 
J.B. O. R. §. XXVIII. p. 63 

2 XK.A. Nilakanta Sastri, A History of South-India, p. 61. 

3 Journal of Bengal Oriental Society.
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காணப்படுகிறது என்பர். கிரேக்க நாட்டில் கிரிட் பகுதியில் கிரேக்க 

மக்கள் வருவதற்கு முன்னால் வாழ்ந்த இம்மக்களை ஹெரடோட்டஸ் 

ரம்? என்று. அழைத்திருப்பதையும் (தகாத) மக்களின் 

கல்வெட்டுக்கள் அவர்களை என குறிப்பிட்டிருப்பதையும் சுட்டிக் 

காட்டிக் கிரேக்கர்களுக்கு முன்னால் அப்பகுதியில் வாழ்ந்த 

இம்மக்களுக்கும் திராளீடர்களுக்கும் உள்ள தொடர்பை விளக்க 

முற்படுவார் சாட்டர்ஜி அவர்கள்.$ நீலகண்ட சாஸ் திரியும் இது 

பற்றிக் குறிப்பிடுதல் காணலாம்.” ஆனால் ராமச்சந்திர தீட்சிதர் 

அவர்கள் தமிழ் என்ற சொல்லுக்கும் “7 ஜறபி21”” என்று 

சொல்லுக்குமிடையே உள்ள ஒற்றுமையய வைத்துக்கொண்டு 

தொடர்பு காணுதல் கூடாது என்பார். எஜியன் மக்கள் வரலாறு 

கி. மு. 2800-ஐ யொட்டிய காலப்பகுதிபில்தான் ஆரம்பமாகிறது 

என்றும் ஆனால் தறிழர்கரின் வாலாறும் நாகரிகமும் பல 

நூற்றாண்டுகளு க்கும் முன்னமே தொடங்கியுள்ளன என்றும் கூறுவார். 

ஏதாவது ஒற்றுமையிருக்குமாயிஞ.ம் தடிழர்கள் முன்பே அந்நாட்டில் 

குடியேறியிருத்திருக்கல.ம் என ஏன் எண்ணுதல் கூடாது என்றும் 

eur sr Gouri அவர். 
  

1 S§ K. Chatterji, Dravidians, pp. 33-35. 

2. K.A.Nilakanta Sastri, A History of South India, p.60 
Cultural Contacts between 
Aryans & Dravidians. 

3 An effort bas been made to identify the Tamils with 
the Lycians of Asia Minor who were a section of the 
Cretan people and who styled themselves Themili on 

the authority of theiv funery inscriptions. It is argued 

on the strength of this fragile and almost an accidental 

expression Tremilai that the original D-avidians were 

a branch of Aegean race- The Aegean civilization in its 

historical setting can be said to begin only from 2500 B.C. 

while the civilization of the Tamils may be pushed 
back on the evidence of archaeolo,y by several more 
centuries. It has been admitted on ail hands that the 
Lycians were not Greeks and were quite alien to 
Hellenistic tribes. Perhaps they were more akin to the 

Trojans. If this be accepted it will be more reasonable 
to take the view that a section of Tamil population in 
the course of their adventure got settled in Asia Minor 
and came to be known as Tremmili. This settlement
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இன்னும் சிலர் திராவிடர்கள் கிழக்கு நாடுகளிலிருந்து இங்குக் 

குடியேறி வாழ்ந்தவர்கள் என்பர். இவர்கள் இங்கு வருவதற்கு முன்னர் 

நீக்ரோ மக்கள் இருந்தனர் என்றும் இவர்களுடன் கலந்து உறவாடிய 

நிலையில் ஒரு மயக்கமும் மாற்றமும் ஏற்பட்டது என்றும் எனினும் 

இன்று காட்றுப்பகுதிகரில் காணப்படம் தோடர்கள், குறும்பர்கள் , 

இருளர்கள், இலங்கை நாட்டில் உள்ள வெத்தர்கள் (Veddas) 

போன்றவர்கள் பழைய மக்கரின் சந்ததியாளர்கள் என்றும் கருதுவர். 

ஜார்ஜ் ஆலிவர் என்பார் தென்னிந்தியாவில் காணப்படும் 

மக்களையும் ஆரியர்கள் வருவதற்கு முன்னால் வட இந்தியாவில் 

வாழ்ந்த மக்ககாயும் ஒன்றாக இணைத்து அவர்களுக்குள் ஓற்றுமை 

காண்பார். இம்மக்களை அவர் ‘‘Melano Indian”? என 

அழைப்பதுடன் இவர்களுக்கும் வேறு எந்த மக்களுக்குமிடையே 

இனத்தொடர்பு இல்லை என்றம் இவர்களையும் வேறு எந்த 

இன த்தையும் ஒன்று படுத்துதல் முடியாது என்றும், அவ்வாறு 
ஒன்றுபடுத்த வேண்டுமானால் ஆஸ்திரேலிய மக்களுடன்தான் 

இணைக்க முடியும் என்றும்” கூறுவார். இக்கருத்தைப் பாஷம் 

அவர்களும் கொண்டுள்ளார்.3 

  

was something like the present Tamilian settlements in 
South Africa, Burma and Malaya and other places. 

V-R. Ramachandra Dikshitar, Origin and Spread of the 
Tamils, p. 8. 

1 George Oliver, ‘‘Anthropoligie dos Tamouls du Sud de 
1 ‘Inde’? in Ecole Frangaise d ‘Etreme-Orient, Paris, 1961. 

2 And now this is our conclusion: the Melano-Indians 
- show themselves to be unclassifiable. They cannot be 
included with any [racia!] frame-work known, without 
the risk of errors and paradoxes. But must they be 
classed at any price? Is it not wiser to abandon the 
insufficient frame-works and to say thit the Melano ~ 
Indians are neither a mixed group, a geographic race 
which might be called [following Roginski] the South 
Indian Race, with a view not to underline the blackness 
of the skin which would be misleading... சாட் டர்ஜியின் 
**இசசலிடம்'” என்ற மூலிலிருந்அு (ப. 25) «bss. 

3 According to the classification most popular with 
contemporary etinologists the majority of the



6.2 திராவிட மக்கள் இந்நாட்டும் பழங்குடி மினரே 

திராவிட. மக்களின் தோற்றம் பற்றி ஆராய்ந்து எழுதிய ஆசிரியர் 

களில் பலர் இம்மக்களுக்கும் வேறு பல பகுதி.பீனருக்குமிடையே பல 

தொடர்புககாக் காணிஞம் இன்னம் பலர் இம்மக்கள் இந்நாட்டுப் 

பழங்குடியினரே எனக் கூறுதல் காணலாம். இவர்களுள் GUIS 

தக்கவர்கள் ஹிராஸ், இராமச்சந்திர தீட்சிதர் போன்றவர்களாகும். 

இராமச்சந்திர இட்சிதர் திராவிடர்கள் (தமிழர்கள்) இந்நாட்டுப் 

பழங்குடிபீனரே என்பார், மத்தியதரைக்கடல் பகுதியில் வாழ்நீத 

மக்களுக்கும் இவர்களுக்குமிடையே பல்வேறு துறைகளில் சமயம். 

சமுதாயம், மொழி, பழக்க வழக்கங்கள் போன்றவற்றில் ஒற்றுமை காணப் 

படுகின்றன என்பது உண்மையென்றம் அதனால் இவையனைத்தும் 

அப்பகுதியிலிருந்து இந்திய நாடு வந்திருக்கவேண் 5ம் என எண்ண 

வேண்டுவதில்லையென் நம் தமிழர்கள் அங்கெல்லாம் பரந்து வாழ்ந்தார் 

கள் என்றும் அதனல்தான் இவர்க நடைய பழக்கங்களும் வழக்கங்களும் 

அப்பகுதி சென்றன என்றம் கூறு;வார்.! தமிழ் நாட்டில் காணப்படும் 

பல்வேறு பழக்க வழக்கங்களையும் எகிப்து, மெசப்பட்டோமியோ 

  
  

inhabitants of the Dravidian-speaking parts of India 

are proto-Australoid, Palaeo-Dravidian, or a mixture of 

the two. The most widely held theory is that the Proto- 

Austialoid type, found at its purest in certiin tribal 

peoples, is indigenous, while the Palaeo—Mediterranean 
came from outside. 

A.L Basham, Jbid. p 21. 

1 The consensus of Opinion is that the Sumerians were 

the Indus peop'e. They passed by land and by Sea 

through Persia to the Valley of the two rivers Euphrates 

and the Tigris. On this way they left the seeds of culture 
in Elam. If the ethnic type of the Sumerians and of 
Indus Valley people is of the South Indian type - and 
this cannot be controverted then there is every reason 
of a migration cf the Indus people from Indus Valley 
to Dravida and fiom Dravida to Indus Valley. 
y.R.R. Dikshitar, Ibid. p. 7.
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போன்ற இடங்கரில் காணப்படும் பழக்க வழக்கங்களையும் எடு த்து 

காட்டி இவ்வாறு தரிழ் நாட்டு மக்கள் மேட்டு நாகரிகத்துக்கு 

வித்திட்டனர் எனக் காட்டுவார் இவர், காட்டு மரங்களின் வகைகள்) 

தண்ணீர் பாய்ச்சிப் பபிரிடுதல் (ரரரர்தகர10ா)ி, பலவேறு உலோக 

வேலைப்பாடுகள், சமுதாயப் பழக்கங்கள், ஊர் (02) என்னுமிடத்தில் 

காணப்பட்ட தேக்கு மரத்துண்டுகள், பாம். வணக்கம், தி மிதித்தல் 

திங்கள் வணக்கம், மரூமக்கள் தாயம், தேவதாசி முறை, அம்ம! 

தெய்வம் போன்ற பலவேறு பழக்க வழக்கங்கக£ எறுத்துக் காட்டித் 

தமீழர்களின் நாகரிகம் பண்டைக் காலத்தில் மத்தியதரைக் கடல் 

பகுதிகளில் எவ்வாறு பரந்து வாழ்ந்தது எனக் காட்றுவார். இத் 

தகைய ஒருமைப்பாட்டுக்குக் காரணம், தென்னிந்தியாவில் வாழ்ந்த 

தமிழ் மக்கள் மத்தியதரைக் கடல் பகுதிகளில் சென்று வாழ்ந்தமை 

தான் என்றும் எனவே இவர்கள் இந்திய நாட்டின் பழங்குடி மக்களே 

என்றும் முடிவு கட்டுவார் இவர், ் 

இதே எண்ணத்தைத்தான் ஹீராஸ் அவர்களும் கொண்டுள் 

ளார். திராவிடர்கள் ஐரோப்பாவிலிருந்து இந்திய நாட்டில் குடி 

யேறினர் என்பதைவிட இந்திய நாட்டிலிருந்து அங்குக்குடியேறினர் 

என்பதுதான் பொருந்தும் என்பார் இவர்.” 

  

We therefore conclude that the so called Mediterra- 
nean race had its origin in Peninsular India, which was 
a part of the original Dravidian home which was in 
the submerged continent that connected South India 
with Africa, when -the Indo-Gangetic basis had not 
probably been formed. 

Tbid. p.29. 

2 Further Studies in the Comparative history of early 
cultures have shown the possibility of a migration in 
the opposite direction, viz., that the Dravidians did 
not travel fiom ‘South Europe to India’ but from 
‘india to South Europe’. ibid. p. 21. 

We are therefore forced to acknowledge that the 
Dravidians of India after a long period of develop- 
ment in this country, travelled Westwards, and settling 
successively in the various lands, they found their way 
from Mesopotomia upte the British Isles, spread their 
race-afterwards, where they were known anthropologi-



105 

சுமேரிய மொழிக் :ம் திராவிட மொழிகளுக்குமிடையே மிகுந்த 

ஓற்றுமை காணப்படுகிறது (என்றம் மொகஞ்சதாரோ எழுத்து 

முறைக்கும் சுமேரிய எழுத்து முறைக்கும் ஒற்றுமை உண்டென்றும் 

அவை  ன்றிலிறாந்து மற்றொன்று உறாவான நீலையயக் காட்டு 

மென்றும் கூறுவார். இத்தகைய பல நிலைமைகளை எ$த்துக்காட்டி 

மொறழிகளுக்குள் ஓற்றுமை காண்பார். இவர் தன்னுடைய கொள் 

கைக்கு ஆதாரமாக ஞானப்பிரகாசர்,” தியாகராசு,* இராமசுவாமி* 

போன்றவர்கள் எழுதிய கட்டுரைகளையும் காட்டுவார். இத்தகைய 

ஒற்றுமைகள் பல இவ்விரு இனங்களுக்குமிடையே உள்ள 

தொடர்பைக் காட்டும் என்றும் இந்நிலமையை, பழைய நாகரிகம்) 

உடலொற்றுமை போன்றவைகிலும் காணலாம் என்பும் கூறுவார். 

இத்தகைய அடிப்படைகளுக்குக் காரணம் திராவிட மக்கள் இந்திய 

நாட்டைவிட்டு சுமேரியா வந்து பின்னர் எலிப்தில் உறைந்து பரத்தமை 

தான் என்பது இவர் எண்ணம், இதே கருத்தை ஹால் போன்ற 

அறிஞர்களி டமும் காணுகிறோம். 

cally-through the West and made their civilization 
flourish in two continents, being thus originators of the 
modern World civilization. 
ibid. p. 21. 

Ibid. p. 163. 
2 Gnana Prakasar, Sumerian and Tamil, Saffna, Ceylon 

(no date) pp 6-10. 

3 ‘Thyagaraju ‘Summero-Dravidian Affinities,’ Q.J.M.S., 
XX. pp. 223-228. 

4 Ramaswamy Tyer, ‘‘Dravidic Place-names in the Platean 
of Persia’?’, Q. J. M.S. XX. pp- 51-53. 

Heras, ibid. p. 21-22. 

6 It is to this Dravidian cthnic type of India, that the 
anceint Sumerian bears most resemblance, so far as we 
can judge from his monuments. He was very likely a 
southern Hindu of the Deccan... And it is by no means 
improbable that the Sumerians were an Indian race 
which passed certainly by land pehaps also by sea, 
through Persia to the to the Velley of the Two Rivers. 

H.R. Hall, The Ancient History of the Near East, 
pp. 173-74. From the earlicst times to the battie of 
Salamis London. (Methuen), 1913. 
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7.0 திராவிடமொழி இலக்கியங்கள் 

7.( தமிழ் இலக்கியங்கள் 

திராவீட மொழிகளின் பழைமையான இலக்கியங்களையும் இலக் 

கணங்களையும் கொண் டுள்ளது தமிழ்மொழி. பிற திராவிட மொழிகளின் 
இலக்கியங்கள் பிந்திய நிலையில் அமைந்திருக்க தமிழ் மொழியின் 

இலக்கியங்களோ காலத்தால் பல நூற்றண்டுகள் முந்தி.பிருக்கக் 

காணலாம். கி.பி. 8- ஆம் நூற்றாண்டில் கன்னடமும் 7-ஆம் நூற்றாண்டில் 

தெலுங்கும் 9 அல்லது 10-ஆம் நூற்றாண்டில் மலையாளமும், முதல் 

இலக்கியங்களைக் கொண்டிருக்க, தமிழ் மொழியோ கி.மு. 3-ஆம் நூற் 

றுண்டு முதலே தனக்கென ஒரு இலக்கியப் பாரம்பரியத்தை உருவாக்கி 

யிருத்தல் காணலாம், இந்திலை பில் இது கிரேக்கம், லத் தன், சீனம் 

எகிப்தியன், சுமேரியன் போன்ற பழம்பெரும் மொழிகளுடன் ஒப்ப 

வைத்து எண்ணற்பாலது. எத்தனையோ நூற்றாண்டுகளுக்கு முன்னர் 

இது தனக்கென ஒரு வாழ்வையும் வரலாற்றையும் வகுத்துக்கொண்ட 

தோடு மட்டுமின்றி, தொடர்ச்சியாக பல நூற்றாண்டுகளாகத் தொடர்ந்த 

ஒரு வாழ்வையும்கொண்டு இன்றும் தலைசிறந்து நிற்கக் காண்கிறோம், 

இன்று கிடைக்கும். நூல்களில் மிகப் பழமையானது தொல்காப்பியம் 
ஆகும். இது ஒரு இலக்கண நூல் எனினும் இலக்4யமாகவே தமிழ 

நிடையே வாழக் காண்கிறோம். எழுத்தும், சொல்லும் நிறையான 

இலக்கணம் பற்றி பேசினும் பொருள் இலக்கியமாக$வ பயன்படக் 

காண்கிறோம், தொல்காப்பியத்தை முதல் நூலாகக்கொண்டே தமிழ் 

இலக் யப் பரப். பரந்து வாழ்ந்து, விரிவுன வரலாற்றைத் தோற்று 

வித்துள்ளது . 

கி, பி. முதல் நூற்றாண்டுகளில் தனி த்தனிப் பாடல்களாக வாழ்ந் 
தது தமிழ் இலக்கியம். எத்தனை யோ புலவர்கள், பலவேறு செய்தி 
களைப் பாடிச் சென்ற நிலை.பீல் தமிழ் இலக்கியம் பிறந்தது. முன்னரே 

நாட்டுப்புற பாடல்களாகவும், நரகரிகமற்ற நாட்டு இலக்்ியங்களாகவும் 

நாட்டு மக்களிடையே தவழ்ந்து இருக்கலாம் தமிழ் இலக்கியம் 

கல்லையும், புல்லையும், காட்டு வளத்தைபும், நாட்டுச் செழிப்பையும் 
ரம்பரை பரம்பரையாகப் பாடிச்சென்ற புலவர்கள் பலர் வாழ்ந்திருக்௬
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லாம், அவர்கள் கையாண்ட நாகரிகமற்ற மரபும், நாட்டுப் புற போக்கு 

களும் பிற்காலப் புலவர்களுக்கு அடியெடுத்துக் கொடு த்திருக்கலாம். 

அவர்கள் வாய் வழியே தவழ்ந்த வாய்மொழி இலக்கியங்கள் வற்றாத 

வளமாகவும் வளர்ச்சி ஊட்டும் பாடல்களாகவும் வளர்ததிருக்கலாம். எனி 

னும் சங்ககாலப் பாடல்களே தமிழ் இலக்கியத்தின் முதல் கட்டமாக 

வும் முழுமையான பொக்கிஷமாகவும் இன்று தமிழரிடையே வாழக் 

காண்கிறோம். அகமும் புறமும் அவற்றிலே காணும் ஏற்றழம், 

எழிலும் எத்தனயோ எண்ணங்களை நம்மன் கொண்டுவந்து 

நிறுத்தும். காதலும் வீரமும் சங்ககால இலக்கியங்கரின் கருக்கள். 

இந்நிலையில் தான் சங்ககாலம் வளர்ந்தது, தமிழும் வாழ்ந்தது. 

தனிப் பாடல்களில் வாழ்ந்த தூிழ் காப்பியத்திற்குச் சென்ற 

காலக்கட்டத்தை அதன் பின்னர்க் காணுகிமறாம். தனிப்பாடல்களில் 

வளர்ந்த தமிழ் தொடர்நீலை செய்யுள்களின் துவக்கத்தைக் கண்டது. 

இளங்கோவ 3.கள் கைவண்ண த்தில்தான் SAPS காப்பியங்கள் Gms 

தன. நல்ல ஒரு கதைபினைக் கருவாக வவத்துக் கோல் ஓச்சும் 

மன்னனையும் குடி ஒப்: வாழ்ந்த ஒரு பெண்ணினையும் மோதவிட்டு 

அம்மோதவிலே முகிழ்த்த இலக்கியச் சுவையினை முதலாக்கி, காப்பியம் 

அமைத்த பெருமை இந்தக் கவிஞனுக்கு உண்டு. இதை அடுத்துத் 
தான் மணிமேகலை பிறந்தது, தமிழும் வளர்ந்தது. 

அடுத்தது அப்பர் காலம், ஜாதிச் சண்டையும் சமயச் சண்டையும் 

இருந்த நிலையிலும், இலக்கியம் வளர்ந்தது. அப்பரும், சுந்தாரும் 

ஆளுடைப்பிள்ளாயும் அறம் வளர் த்ததோடு. தமிழையும் வளர் த்தனர். 

பக்தி இலக்கியம் எனப் பாராட்டப்படம் இலக்$யவகை வாழ்ந்து 

வளர்ந்தது. தேவாரமும் திருவாசகழும் வாழ்ந்த நலைம்ல் பேச்சு 

மொழிக் கூறுகளும் கிராமொழிச் சொற்களும் இலக்கீய உலகில் புகுந்து 

நின்றன, எத்தனையோ கிள வழக்குகளையும் வட்டார மொழில் கூறு 

களையும் கொண்ட. நீலையிலும் இவை இலக்கியச் சுவை மிகுந்து 

காணப்படுகின்றன... இயலும் இசையும் ஒன்திய நீலையில் பாமர 

மக்களிடையே தமிழ் வளர்ந்த காலம், ஆறும் நூற்றாண்டு முதல் 

பத்தாம் நூற்றாண்டு வரையிலும் இத்தகைய நூல்கள் வளர்ந்து 

நின்றன. 

இந்நிஸயிலும் காப்பியங்கள் பல வளர்ந்தன. இலக்கண நூல் 

களும் பல பிறந்தன. சிந்தாம்ணீயம் வாயாபதியும் பெருங்கதையும்
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இன்னும் பல காப்பியங்களும் இக்காலத்தில் தோன்றியவைதான். 

எனவே பக்தி இலக்கியங்களையும் காப்பிய இலக்கியங்களையும் கண்டது 

இக்காலம் எனக் கருதலாம், அடுத்து தோன்றியதுதான் கம்ப 

ராமாயணம், காப்பிய காலத்தின் பொற்காலமாகக் கருதப்படுவது கம்ப 

னின் காலம். எத்தனையோ புலவர்களைப் பெற்றெடு த்த பொற்காலம், 
எத்தனையோ புலவர்களின் வாழ்விலும் அவர்கள் வளர்த்த தமிழிலும் 

தான் கம்பன் பிறந்தான், கவிதைகள் பாடினான். கம்பராமாயணத் 

தைத் தமிழுக்குத் தந்தான். ஜோமரைக்கண்டது கிரேக்கம், அலெக் 

ஸாண்டரைக் கண்டது லத்தின், ஷேக்ஸ்பியரையும், ஷெல்லியை 

யும் கண்டது ஆங்கிலம், கன்பூசியசைக் கண்டது சீனம், கம்பனைப் 

பெற்றெடு த்தது தமிழ். இதனால்தான் 2-ஆம் நூற்றாண்டுக் கவிஞன் 
பாரதியும் **யாம் அறிந்த புலவரிலே கம்பனைப் போல்”? என்று பாடிச் 

சென்றான். 

இந்த்லையில் தமிழ் வாழ்ந்தது, வளர்ந்தது, உலக மொழியாக த் 

தவழுதற்குரிய நிலையை அடைத்தது. 

கம்பனின் காலத்திற்குப் பின்னர் ஒரு தேக்கத்தைக் கண்டது 

தமிழ் எனக் கூறலாம். பலவேறு நூல்கள் தோன்றினும் பலவேறு 

பிரபந்தங்கள் தோன்றின எனினும் தமிழின் வளர்ச்சியில் ஒரு தேக்கம். 

14, 15, 16 நாண்றாண்டுகளும் அதன் பின்னம் உள்ள காலங்களும் 
பலவேறு இலக்கியச் சூழல்களைப் பெற்றிருத்தன. இந்நிலையிலும் தமிழ் 

அத்தனை அளவு வளர்ந்தது எனக்குறிப். டே முடியாது, எனினும் 

ஐரோப்பியரின் வரவில் ஒருவிதமான ஆக்கத்தைக் கண்டது தமிழ், 

உரைநடை வளர்ச்சியும், நாடக வளர்ச்சியும் தலைகாட்டி நின்றன. 
இந்நிலையில் மேலைநாட்டு இலக்கியங்களின் சாயலும் செல்வாக்கும் 

தமிழ் இலக்கியத்தில் பிற பாணிகளைத் தோற்றுவித்து நின்றன. இந் 

நிலையில்தான் தற்கால இலக்கியங்கள் என்று கூறப்படும் பலவேறு 

இலக்கியங்கள் பிறந்தன. 

உரைநடை தமிழுக்குப் புதியதன்று; தமிழ் இலக்கிய வரலாற்றில் 

சிலப்பதிகார த்திலும் களவியல் உரை போன்ற உரைகளிலும் தமிழ் 

மொழி உரைநடையைக் கண்டிருந்தது எனினும் ஐரோப்பியர்களின் 

வரவிற்குப் பின்னர்தான் தமிழ் உரைநடை வளர்ச்சியில் ஏற்றம் மிகக் 

கண்டது எனக்குறீட்ட்டலாம், இன்றைய உரைநடையில் காஜம்
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பலவேறு முறைகளும் பழக்கங்களும் ஐரோப்பியர்களின் வரவினால் 

தான் நிலை பேறினை க் கண்டது. 

தமிழ்உரைநடை வளர்ச்சியில் அச்சுப்பொறியின் வரவு குறிப் 

பிடத்தக்கதாகும். கி.பி. 1577-ல் வெளியான ₹*கிருத்துவோபதேசம்?? 

என்னும் நாலே முதல் தமிழ் அச்சுநால் எனக் கருதப்படுகிறது. 

அம்பலக்காட்டில் நிறுவப்பட்ட அச்சுப்பொறியில் உருவானதே இந் 

நூல் என்பர். 16-வது நூற்றாண்டின் இறுதிப் பகுதியில் முதன் முதலில் 

தோன்றிய அச்சு நூலின் பின்னர் பலவேறு அச்சு நூல்கள் எழுந்து 

இன்று வளர்ந்து நிற்கக்காண் சிரம். இதைப்போன்ற கி, பி. 17, 

18 நூற்றாண்டுகளில் வாழ்ந்த பலவேறு மேனாட்டு அறிஞர்கள் 

தமிழ் உரைநடைக்கு வித்திட்டு வளர்த்துச் சென்றுள்ளனர். 

இத்தகைய ஒரு நிலையினால் பலவேறு இலக்£ய வகைகளும் 

தமிழ் நாட்டில் வளருவதாயீற்று. கி.பி. 19,20- வது நூற்றாண் டுகளில் 

புதினம்,சிறுகதை போன்ற இலக்கியத்துறைகள் வளர்ந்தன. இவற்றைப் 

போன்றே தேசிய கவிதைகளும் தமிழ் மொழி வளர்ச்சிக்கு உதவி 

புரிந்தன. இலக்கியத் திறன் ஆய்வும் மொழி ஆராய்ச்சி நூல்களும் 

வளர்வதற்குரிய நிலை ஏற்பட்டது, பாரதி, பாரதிதாசன், நாமக்கல் 

இராமலிங்கம் பிள்ளை, தேசிய விநாயகம் பிள்ளசா போன்ற பலவேறு 

கவிஞர்களைப் பெற்றெடு த்தது 20-வது நூற்றாண்டு. இவர்களின் கை 

வண்ணத்தில் தமிழ்க் கவிதைகள் நல்ல ஓரு வாழ்வையும் வளர்ச்சி 

யும் பெற்றன.வீதம் விறு விறுப்,ம் கொண்ட அவர்களது பாடல்கள் 

தேங்கி நின்ற கிதை வளர்ச்சியில் நல்ல ஒரு புது போக்கினை த் தந்து 

நின்றன. வாழையடி வாழையாக வாழ்ந்து வந்த தமிழ்க் கவிதைகள் 

இன்னும் வீதம் விறு விறுப்் படனும் வாழ தலைப்பட்டன. 

இங்ஙனமே, நாடகத்தமிழ், இக்காலத்தில் நல்லதொரு வளர்ச் 
சியைக் கண்டது. நூற்றுக்கணக்கான நாடகங்கள் எழுதப்பட்டு 

நடிக்கப்பட்டு வந்த நிலையீல் இத்துறையும் வளர்ந்தது எனக் கருத 

லாம், படி.ப்பதற்கென நாடகங்கள் பல எழுதப்படாவிட்டாலுர் நடிப்பதற் 

கென எழுதப்பட்ட நாடகங்கள் பலப்பலவாகும். பம்மல் சம்பந்த 

முதலியார் இத்துறையில் குறிப்படப்பட வேண்டியவர் ஆவார், 

படித்தற்குரிய நாடகங்களில் சுந்தரனாரின் மனோன்மணியம் என்றும் 

ஊணைவில் இருக்கத்தக்க ஒன்ற கும்.
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இசைத் தமிழிலும் 20-வது நூற்றாண்டு குறிப்பிடத்தக்க ஒரு 
காலப்பகுதியாகும். எத்தனையோ நூற்றாண்டுகளாக இசைத்தமிழ் 
வாழ்ந்த நிலையில் 20-வது நூற்றாண்டிலும் இது வளர்ந்தது, பாரதியும் 
பாரதிதாசனும், நாமக்கல்லும், கவிமணியும் இசையோடு பாடுவ த 

வளர்த்த தாது, அந்நிலைக்கேற்ப பாடல்கள் பலவும் எழுதியுள்ளனர். 

இத்நாற்றாண்டில் நடுப்பகுதிமில் தோன்றிய, தமிழிசை இயக்கம், 
இசைத்தமிழ் வளர்ச்சியில் ஒரு மைல் கல்லாக கருதப்படுகிறது. இதை 

ஒட்டித் தோன்றிய எழுச்சியில் தமிழிசைபும் தமிழ்ப்பண் ஆராய்ச்சி 

யும் குறிப்பிடத்தக்க அம்சங்களாகும், 

தற்காலத் தமிழ் வளர்ச்சி நல்ல ஒரு வளர்ச்சியாயினும் பிறு 

இந்திய மொழிகளின் வளர்ச்சியோடு ஒப்பிட்டு நோக்கின் நிறைவற்ற 

நிலையில் உள்ளதாக3வ கருதுவர் பலர்." பெரிய ஒரு வளர்ச்சியை 

அடைந்துவிடவில்லை என்றே கருதலாம்.



7.2 மலையாள இலக்கியங்கள் 

இம்மொழி கி.பி. ஒன்பது அல்லது பத்தாவது நாற்றாண்டில்தான் 

தனியொரு மொழியாக வளர்ந்தது எனக்கருதலாம், எனினும் அதற்குப் 

பல நூற்றாண்டுகளுக்கு முன்னரே தனக்குரிய தனிக் கூறுகள் பல 

வற்றை அடைந்திருந்தது என நம்பலாம், தமிழ் மொழியின் கிகா 

மொழியாக இரு ந்திருப்பிம் பல புதிய உருவங்களையும் மாற்றங்களையும் 

கொண்டு வளர்ந்த நிலையில் காலப் போக்கில் தரியொரு மொழியாக. 

மலையாள மொழியாக - மாறித் தனக்கெனத் தனியொரு வாழ்வை 

அமைத்துக் கொண்ட பெருமை கொண்டது இம்மொழி, 

மலையாள மொழியின் முதல் கல்வெட்டு கி. பி, 9-ஆவது நூற் 

ண்டைச் சார்ந்தது. ஸ்தாணு ரவியின் கோட்டயச் செப்பேடுகளே 

முதல் முதலில் மலையாளச் சொற்களைக்கொண்டு காணப்படுவன. 

இவற்றின்கண் காணப்படும் மொழிநிலை மேற்குக் கரையோரப் பேச்சு 

மொழியைப் பிரதிபலித்து நிற்கும் என்பர்.” கி.பி, 9-ஆவது நூற் 
ரண்டு முதல் ஏராளமான கல்வெட்டுக்களும் செப்பேடுகளும் மலையாள 

மொழியில் தோன்றின. 

இம்மொழியின் கால் வரலாற்றைச் சிலர் முற்காலம், இடைக்காலம், 

தற்காலம் எனஃம் இன்னும் சிலர் முற்காலம், தற்காலம் என்றம் பிரிப்பர். 

கி.கி. ஆவது நூற்றாண்டு முதல் கி.பி. 13-ஆம் நூற்றாண்டு வரை 
யுள்ள காலப்பகுதினயய முற்காலம் என்றம் 13-ஆம் நூற்றாண்டு முதல் 

16- ஆவது நூற்றாண்டு வரையுள்ள பகுதினய இடைக்காலம் என்றும் 

அதற்குப் பிஷ்னர் உள்ள காலத்தைத் தற்காலம் என்றும் பிரிப்பர், 

க, எம். ஜார்ஜ்ச போன்றவர்கள் கி,பி, 5-ஆம் நூற்றாண்டு வரை 

  

1] The Kottayam plates of Sthtnu Ravi from the earliest 
- seliable documents which contain characteristically 

Malayalam speech-forms. They represent the state of 
the west coast speech round about the beginning of 

tenth century Of the Christian era. The Kotai Ravi 

inscriptions come next in point of date. A.C. Sekhar 
Evolution of Malayalam. p. 5. °
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யுள்ள பகுதியைப் பழங்காலம் என்றும், அதன் பின்னர் உள்ள காலப் 

பகுதியைத் தற்காலம் என்றும் பிரிப்பர், 

இம்மொழியின்கண் காணப்படும் இலக்கியங்களில் தமிழ், சமஸ் 

கிருதம் ஆகிய இரு மொழிகளின் செல்வாக்கினை அதிகமாகக் காண 

முடியும். இதன் முதல் இலக்கியம் கி.பி. 12-ஆம் நூற்றாண்டிணச் 

சார்ந்த ராமசரிதம், கி. பி, 1395 முதல் கி.பி, 1208 வரையிலும் திரு 
விதாங்கூர் இராச்சியத்தை ஆண்டுவந்த மண்னன் ஸ்ரீ வீரராம வர்மா 

வால் எழுதப்பட்டது இது எனக் கருதுவர் பலர்.” இதன்கண் தமிழ் 

மொழியின் செல்வாக்கினை நன்கு காணலாம், 

கி, பி, 14-ஆம் நூற்றாண்டில் தோன்றிய மலையாள மொழிபின் 
முதல் இலக்கண நூலாகிய லீலாதிலகம் சமஸ்கிருத மொழி.பில் எழுதப் 

பட்டுள்ளது. சமஸ்கிருதச் சொற்கள் மட்டுமல்லாமல் பல சமஸ்கிருத 

இலக்கணக் கூறுகளும் இம்மொழியின்கண் புகுந்து நின்றன. பல 

மலையாள வினைச் சொற்கள் சமஸ்கிருத வினச் சொற்ககாப் போல 

விகுதிகள் பெற்று விளங்கக் காணலாம். இத்தகைய சமஸ்கிருதச் 

செல்வாக்கு பல நூற்றாண்டுக் காலமாக இம்மொழியில் நீங்காது 

நின்றமை குறிப்பிட த்தக்கதொன்று, 

ராம சரிதத்தை யொட்டிப் பல நூல்கள் இம்மொழியின்கண் 

தோன்றின. உண்ணுநீலி சந்தேசம் இவற்றுள் குறிப்பிட த்தக்கது, 

தன்னுடைய காதலனுகிய அரசன் ஒருவனுக்குத் தூது விட்டதாசு 

எழுதப்பட்ட இந்நூல் நாடு, நகரம் இயற்கைக் காட்சிகள் போன்ற 

வற்றைப் பற்றிக்கூறும், இது கி. பி, 1315-ஐ யொட்டிய காலப்பகுதி 

யில் தோன்றியது எனக் கருதுவர். 

இதுபோன்றே பல சம்பு இலக்கியங்களும் இக்காலத்தில் 

எழுந்தன. உரையிடையிட்ட பாட்டுடைச் செய்யுள்களே சம்பு இலக் 

கீயங்கள். இவ்விலக்கியங்களில் காணப்படும் உரைநடைப் பகுதிகளில் 

ஏராளமான மலையாளச் சொற்களைக் காணமுடியும். இக்காலப் பகுதி 

யில் பாரதம், செல்லூர் மகாத்மியம், பாஷா நிஷாடதம் போன்ற சம்பு 

  

1 K.M. George, Rama Saritam, p.7. 

2 XK. qe amenwaan Nair, History of Malayalam Literature, 
p. 20.
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இலக்கியங்கள் பல தோன்றின. இது போன்றே 14,15- ஆம் நூற் 

ருண்டுப் பகுதியில் தோன்றிய கண்ணேசன் பாட்டுக்களும் குறிப் 

பிட த்தக்க இலக்கியங்களாகக் கருதப்படுகின்றன. 

கி, பி, 15-ஆம் நூற்றாண்டில் தோன்றிய மிக முக்கியமான நூல் 

கிருஷ்ண காதையாகும். மலையாள மொழி வரலாற்தில் இந்நால் ஒரு 

திருப்பு ஏமயமாகக் காணப்படுகிறது எனாக் கூறலாம். தமிழ், சமஸ் 

கிருதம் ஆகிய மொழிகளின் செல்வாக்கினை இக்காதையின்கண்: காண 

முடியும் எனிஞம் மலையாள மொழியின் தனி த்தன்மை பலவற்றைக் 

கொண்டுள்ளது இந்நால், மலையாள மொழி முன்னரே தனியொரு 

மொழியாக வளர்ந்து ட்ட நிலைக்குச் சான்று பகருவதாகக் காணப்படு 

வது கிருஷ்ண காதை. செருசேரி நம்பூதிரியால் எழுதப்பட்ட இந் 

நூல் சமஸ்கிருதச் செல்வாக்கு இருந்த காலத்தில் தோன்றிய 

போதிலும் தனி த்தன்மை கொண்டு மலையாள மொழியின் வளம்காட்டி 

எளிமையாககம் இனிமையாகஉம் காணப்படுகிறது என்பர். 

மலையாள மொழியின் தோற்ற காலத்தில் சமஸ்கிருதம், தமிழ் 

ஆகிய மொழிகளின் செல்வாக்கு அதிகமாக இருந்த போதிலும் 

மக்கரின் பேச்சு மொழியில் இது தனக்கென தனித் தன்மைகள் 

பலவற்றைக் கொண்டு வளர்ந்தது என முன்னர்க் குறிப்பிட்டோம். 

இதனல்தான் பின்னர்த் தோன்றிய பல இலக்கியங்கள் கலப்பற்ற 

மலையாள இலக்கியமாகத் தோன்றின, கிருஷ்ணகாதை இம்முறை:பில் 

தோன்றியதாகும், இத் நிலையில் எழுத்தச்சனின் தோற்றம் இம் மொழி 

யீன் வாழ்விலும் வரலாற்றிலும் தனியொரு இடத்தைப் பெற்றதாக 

அமைகிறது. 

கி.பி. 15 அல்லது 17-ஆம் நூற்றாண்டைச் சார்ந்த இவர் 

இன்றைய மலையாள மொழியின் தந்ைதையாகக் கருதப்படுவார், 

இராமாயணம், மகாபாரதம் போன்ற நூல்களைத் தழுவி இவர் ஆக்கிய 

நூல்கள் மலையாள மொழி.பின் சிறந்த இலக்கியங்களாக உள்ளன. 

தனக்கெனத் தனியொரு நடையையும் இலக்கியப் பாணியையும் 
  

1 P.K. Parameswaran Nair, ibid., p.5l. 

K.M. George, ibid. p.26. 

K.M. George, A Survey of Malayalam Literature, p.70 

V-R. Prabodha Chandran Nayar, Malayalam-A Linguistic 
Description.
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கொண்ட. இவருடைய நூல்கள் ஆற்றொழுக்கென அமைந்துள்ளவை. 

கிளிப் பாட்டுக்கள் என அழைக்கப்படும் இவருடைய நூல்கள் படித்து 

இன்புறற் பாலன, மலையாள மொழி இவருடைய கைவண்ண த்திலும் 
கற்பனை வளத்திலும் ஒரு புதிய வேகத்தையும் வளர்ச்சியையும் 

கண்டது, பக்தி இலக்கியத்திற்கு வேண்டிய பண்புகள் அனை த்தை 

யும் இவர்தம் இலக்கியத்தில் காணலாம். கிருஷ்ண காதையின் 

காலத்திலேயே மலையாள மொழி வீறிட்டு எழுந்து நின்றது என்றாலும் 

அதற்குப் புதியதொரு பாதையை வகுத்துக் கொடுத்தவர் எழுத்தச் 

சன் என்று கூறலாம், இவருடைய உயர்ந்த இலக்கியப் பாணி 

இவரை மலையாள மொழி வரலாற்றின் வளர்ந்ததொரு நிலையில் நிற்கச் 

செய்கிறது எனக் கருதமுடியும். இதனால் தான் இவரை *:மலையாள 

மொழியின் தந்த?” எனக் குறிப்பிடுவர். 

கி,பி, பதினெட்டாம் நூற்றாண் டில் கதகளி இலக்கியங்களும் 

துள்ளல் இலக்கியங்களும் மலையாள மண்ணில் தோன்றின. இன்று 
கேரள நாட்டின் இரு கண்களாகக் கருதப்படும் கதகளி நாட்டி! 

நாடகமும் ஓட்டம் துள்ளலும் இந்நூற்றாண்டில் தான் இன்றைய 

உருஉங்களாக் கண்டன, இந்நீலையில் இலக்கியங்கள் பல உருக் 

கொண்டன. 

கதகளி பல காலமாக மலையாள நாட்டில் வேரன்றிபிருந்த 

நாட்டிய வகையாகும். கதை 4 களி எனப் பிரித்து (களி வீளை 

யாட்டு, ஆடல்) கதையை ஆட்டத்தில் காட்டுதல் எனப் 

பொருள் கொள்ளலாம். இவ்வாட்டத்தில் பயன்படும் கதை பினை 

“ஆட்ட கதா*” (ஆட்டத்திற்குரிய கதை) என்பர், பல கதைகளும் 

இலக்கியங்களும் இதற்காக உருவா.பின, இவ்வகை இலக்கிய வகை 

ஜெய தேவாவின் காலம் முதல் தோன்றின என்றும் அவருடைய 
    

It was no easy task for even for the treatest of 
men, but Ezhuthachan could meet the challenge, and 
meet itadmirably too. That he was more than equipped 
for high undertaking was indeed god send: a profound 
scholar, a master cf the yedic, puranic and philosophical 
lore of the country, a sage anda mystic, he was 
eminently qualified to be a preceptor to the people. 
At no time before in the history of Kerala had a guru 
of comparable greatness come forward to guide them 
and rejuvenate their literature. 

P. K. Parameswaran Nair, ibid, p, 65.
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கீதா கோவிந்தா என்ற நூல் இத்நிலையில் முதல் நூலாகக் கருதப் 

படுகிறது என்றும் கூறுவர். இத்தகைய கவிதைகளையும் கதைகளையும், 

ததகளியில் புகுத்தியவர்கள் சாக்கையர் எனப்படும் ஜாதியினராவர். 

ஜெய தேவாவின் கீதா கேோவிந்தத்தை அடுத்து கிருஷ்ணகிதி 

என்னும் நூல் உண்டாயிற்று, தம்புரான், உண்ணாயி வாரியர் இந் 

நிலையில் குறிப்பிட த்தக்கவர்கள். கதகளிக்காக எழுந்த பாடல்களுக்கு 

இலஃகிய அந்தஸ்தை.அளித்த பெருமை கோட்டயத்து த் தம்பிரானை ச் 

சாரும், மகாபாரதக் கதைகளை யொட்டி இவர் ஆக்கிய பாகவதம், 

கிரிம்மிதவதம், கால கேய வதம், கல்யாண செளகாத்திகம் என்பவை 

இவ்விலக்கியங்களில் குறிப்பிட த்தக்கன. இவற்றுள் காலகேய வதம் 

சிறந்து விளங்குகிறது என்பர், இவற்றையடுத்து உண்ணாயிவாரியரின் 

கள சரிதம் குறிப்பிடத்தக்க ஒரு நூலாகும். இவர் இது மட்டுமன்றி 

கிரிஜா கல்யாணம், ஹம்ச பாட்டு என்ற நூல்களையும் ஆக்கியுள் 

ளார். இறையுமன் தம்பி, கிளிமானூர் வித்துவான். கோயில் தம்புரான் 

கிருஷ்ணன் தம்பி போன்றவர்களும் கதகளி நூல்கள் பல ஆக்கி 

யுள்ளனர். 

கி, பி, 18-ஆம் நூற்றாண்டில்தான் தள்ளல் இலக்கியங்களும் 

உருவெடுத்தன, கதகளி நாடகங்கள் சமுதாயத்தில் உயர்ந்து 

னிளங்கிய மக்களிடையே மட்டுந்தான் செல்வாக்குப் பெற்றிருந்தது. 

ஆனால் துள்ளலோ பொதுமக்கா[டையே வாழ்ந்து வளர்ந்து வந்தது. 

குஞ்சன் நம்பியார். என்னும் கவிஞரின் கைவண்ணத்தில் துள்ளல் 

உருவானது மட்டுமன்றி மக்களினடயேயும் காட்டுத் இயெனப் பரந்து 

வளர்ந்தது. மக்களின் மனதைக் கவர்ந்த இற்நாட்டியக் கலையை 

உருவாக்கீய இவர், சிரிக்க சிரிக்கப் பேசுந்திறனும் சமுதாயத்தில் 

காணப்பட்ட ஊழல்களை எடுத்துக்கூறி மக்களைச் சிந்திக்கவைக்கும் 

பேராற்றலும் பெற்று விளங்கினார். 1705-இல் பிறந்த இவர், பஞ்சேநீ் 

திரோகாக்கியானம், கார்த்தவீரியார்ஜூன எீஜயம் போன்ற எழுபதுக் 

கும் அதிகமான நூல்களை இயற்றியுள்ளார் என்பர், 

இவ்வாறு வளர்ந்தவந்த மலையாள இலக்கியம் 19-ஆம் நூற்றாண் 

டில் மேனாட்டினரின் வரவால் (மேலும் சிறந்து வளரத் தலைப்பட்டது. 

கிறிஸ்தவ மதத்தின் செல்வாக்கு கேரள நாட்டில் அதிகமாக வளர 
பல இலக்கியங்கள் உருவாயின, கி.பி. முதல் நூற்றாண்டிலேயே 

வேரூன்றிய கிறிஸ்தவ மதம் கி.பி, 18-ஆம் நூற்றாண்டிற்குப் பின்னர் 

நன்கு வளரத் தலைப்பட்டது. இதற்நீலையில் இம்மொழியின் முதல்
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அச்சுப்புத்தகம் (கி. பி, 1714-ல் வெளி வந்தது. பின்னர் 1733 
முதல் தொடர்ச்சியாக பல் அச்சு நூல்கள் வெளிவந்தவண்ணம் 

இருந்தன. இன்று மலையாள இலக்கியம் சிறந்ததொரு கவர்ச்சியைக் 

கொண்டுள்ளது. கேரள வர்மா (1848-1915), இராஜ ராஜ வர்மா 

(1853-1918) குஞ்சு குட்டன் தம்புரான் போன்றவர்களும், 20-ஆம் 
நூற்றாண்டில் முப்பெருங்கவிஞர்களாகக் கருதப்படும் குமாரன் ஆசான் 

(1873-1924) வள்ளத்தோள் நாராயண மேனன் (1879-1958) 
உள்ளூர் பரம்ஸ்வர ஐயர் (1877-1949) போன்றவர்களும் மலையாள 

மொழியை வளம் உள்ள ஒரு மொழியாக ஆக்கிச் சென்றுள்ளனர். 

இவர்களுடைய கைவண்ணத்தில் வீன்ன பூ, பிரபோத 

சந்திரோதயம், கருணா, சித்திர யோகம், ஒரு கத்து, சிஷ்யஜம் 

மகனும், என்றெ குருநாதன், அருணோதயம், கர்ணபூஷணம் போன்று 

இலக்கிய மலர்கள் பூத்தன. 

இவர்களால் தோற்றுவிக்கப்பட்ட இலஃ்கியப் பாரம் பரியம் இன்றும் 

வளர்ந்து வரல் காணலாம். வீறுகொண்டு எழுகின்ற இளங் கவிஞர்கள் 

பலரைப் பெற்றெ௫ த்திருக்கிற பெருமையுடையது மலையாள மொழி 

இதே நிலையை புதினத்திலும், நாடகத்திலும், சிறுகதைபிலும் 

இன்னும் வேறுபல இலக்கியப் படைப்புக்களிலும் காணலாம். கி.பி.7,8 

நூற்றாண்டுகளில் தமிழ் மொழியின் ஒரு கினா மொழியாக இருந்த 

மலையாளம், இன்று தனக்கென ஒரு வாழ்வையும், வரலாற்றையும் 
அமைத்துக் கொண்டு வளம் பெற்று நீற்கக் காண்கிறோம்.



7.3 கன்னட இலக்கியங்கள். 

திராவிட மொழிகளின் இலக்கிய மொழிகளில் இதுவும் ஒன்று. 

மைஜர் மாநிலத்தில் மட்டும் இம்மொழி பேசப்படினம் பண்டைக் 

காலத்தில் இன்று ஸ்ராட்டி வழங்கும் பல இடங்களில் கன்னட்மே 

பேசப்பட்டு வந்தது என்பதற்குரிய சான்றுகள் பல உள்ளன. இந்தோ 

ஆரிய மொழியான .மராத்தியின் வளர்ச்சியில் கன்னடம் வடக்கே 

வழக்சிழந்த நீலையைக் காண்கிறோம். எனிஞம் 'பல கன்னடக் .கல் 

வெட்டுக்கள் பலவற்றை அங்கே காணமுடியும்,* 

கி, பி, ஐந்தாவது நூற்றுண்டைச் சார்ந்த ஏஈல்மிடி கல்வெட்டே 

இம்மொழியின் கண் காணப்படும் முதல் கல்வெட்டு. எனினும் இம் 

மொழி பற்றிய குறிப்ேக் கிறிஸ் த்து பிறப்பதற்குப் பல நாற்றாண்டு 
களுக்கு முன்னரேயே காண முடியும் என்பர். மகாபாரதத்தில் பீஷ்ம 

பர்வத்திலும் மார்க்கண்டேய புராண த்திலும் மிருச்சகடிக நாடகத்திலும் 

இல்மொழி பற்றியும், - இத்நாறு பற்றியும் , குறிப்புகள் காணப்படுகின்றன 

என்பர். சங்ககால இலக்கியங்களில் எருமை நாடு என அழைக்கப் 

படுவது கன்னட நாட்டையே என எண்ணுவர் பலர். இதுபோன்றே 

கி. பி. இரண்டாவது நூற்றாண்டில் எழுதப்பட்ட கிடரக்க நாடக 

மொன்றிலும் இம்மொழி பற்றிய குதிப்பிஷோக் காணலாம்.? -கி. பிர:500 

‘| In the Kaviraja marga [A.D. 850] the Kannarese cquntry 
is deccribed as extending from the Kaveri to the Goda- 
vari: which shows that the linguistic area at that time 
extended further north than at present. Inscriptions, 
manuscripts, local names and other evidences prove that 
Kolhapur, where the chief language now is Marathi, 
was once in the Kanarese area- Also in Sholapur town 
_and district there are many Kannaiese inscriptions. The 
northern Jimits of Kanarese were probably pushed back 
by the Maratha raids and conquests. 

E.P. Rice, A History of Kanarese Literature, p. 12. 

2 ‘The earliest specimens of the language are said to go 
back to a few lines in a Greek Drama found in a frag- 
mentary form on papyrus remains of the 2nd century 
A.D. from Oxysshicus in North Egypt, in which a scene 
in an Indian court is depicted where the king and his
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முதல் இம்மொழியின் கண் தொடர்ச்சியாகப் பல கல்வெட்டுக்கள் 

காணக்கிடக்கின்றன. கி. பி, 500-இல் தோன்றியதாகக் கருதப் 

படுகின்ற கல்வெட்டொன்றில் கவிதைகளைக் கூடக் காணா முடிகிறது. 

எனவே கி. பி. 4 அல்லது 5-ஆவது நாற்றாண்டுகளுக்கு முன்னரே 

பண்பட்டதொரு மொழியாக இது வளர்ந்துள்ளது எனக் கருதலாம். 

கி. பி. ஒன்பதாவது நூற்றாண்டில் எழுதப்பட்ட கவிராஜமார்க்கம் 

என்னும் நூல இம்மொழியின் முதல் நூலாகக் கருதப்படுகிறது. 

கவிஞர்களின் ராஜ பாதை?” என்று பொருள்படும் இந்நாலை 

இயற்றியவர் ராஷ்டிரகூட அரச பரம்பரையைச் சார்ந்த நிருபதுங்கா 

(814-877) எனக் கருதுவர் பலர். ஆனால் இது அவ்வரசனின் 

அவையில் வாழ்ந்த ஸ்ரீவிஜயா என்ற புலவரால் ஆ க்கப்பட்டதேயன்றி 

அரசனால் ஆக்கப்பட்டதன்று எனக் கருதுவாரும் உளர். இதுற்குப் 
பின்னர் தொடர்ச்சியாகக் கன்னட இலக்கியம் வளர்ந்து வருதல் 

காணலாம். கடந்த 1500 ஆண்டுகளாக வாழ்ந்து வரும் கன்னட 

இலக்கியம் பண்பட்ட இலக்கியமாக நின்று நிலவுகிறது. 

ஒன்றரை நூற்றாண்டு வாழ்வினையும் வளர்ச்சியையும் கொண்டுள்ள 

கன்னட மொழி தன் வரலாற்றில் எத்தனை யோ மாற்றங்களைக் 

கண்டுள்ளது. மொழி வளர்ச்சியையும் மாற்றங்களையும் அடிப்படையாகக் 

கொண்டு இதன் வரலாற்றை ஆதி கன்னடம் (0௩$க கோபக்], 

பழைய சன்னடம் (212 ரா 112] வோரகர்க, 800-1150), இடைக்கால 

கன்னடம் (1150-1800), தற்காலக் கன்னடம் என நான்கு பிரிவு 
களாகப் பிரிப்பர். 

பூர்வ கன்னடம் (.். 800) 

கவிராஜ மார்க்கமே இதன் முதல் இலக்கியம் என்றாலும் அதற்கு 

முன்னரே சிறந்ததொரு இலக்கிய பாரம்பரியம் இருந்துள்ளது என 

முன்னர்க் குறிப்பிட்டோம். கவிதைகள் ஆக்கும் திறன், கஙிதைகளின் 

வகைகள் பான்றவற்றைக் கூறும் இந்நூல் கவிஞர்கள் பலரையும் 

குறிப்பிட்டுச் செல்லுகிறது. இந்நூலாசிரியர் சமஸ்கிருத மொழியிலும் 

  

countries speak in a barbarian language which ௦ 
examination [by Dr. Hultzsch] has been comside ed to be 
Ancient Kannada. 

S.K. Chatterji, ibid. 219, Edward P. Rice. History of 
Kanarese Literature, pp. 12-13.
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சிறந்த பயிற்சி உடையவர் என்பது இந்நாலைப் படிப்போர் நன்கு 
உணர்த்து மிகாள்ள முடியும், 

கன்னட மொழியில் வடமொழியின் செல்வாக்கு அதிகம் என்பது 

அறிஞர்கள் கண்ட உண்மையாகும். கவிராஜமார்க்க த்திலும் கண்னட. 

மொழிக் கல்வெட்டுக்களிலும் இதனை நன்கு காணமுடியும். பூர்வ 

கன்னடம் எனக் கூறப்படுகின்ற காலப்பகுதியிலேயே இந்நிலை 

காணப்படுவது கன்னடமொழியில் வடமொழி கொண்டுள்ள செல் 

வாக்கினை நன்கு காட்டுவதாக அமைந்துள்ளமை குறிப்பிடத் 

தக்கதாகும், வடமொழி, கன்னடத்தின் வளர்ப்புத் தாய் என்று 

அறிஞர்கள் கூறுமளவுக்கு வடமொழியின் செல்வாக்கினை க் கன்னட 

மொழியில் காணலாம். 

பழங் கன்னடம் (800.1 150) 

கவிராஜமார்க்கம் இக்காலத்தைச் சார்ந்தது. இந்நாலாசிரியர் 

பற்றிக் கருத்து வேற்றுமை உள்ளமை பற்றி முன்னரே குறிப்பிட்டோம். 

இவர் தம் நூலின்கண் கன்னட. மொழி பற்றியும் கன்னட மொழியினரின் 

கவிதையாக்கும் ஆற்றல் பற்றியும் பெருமைப்படக் கூறுவார். கன்னடம் 

காவிரி முதல் கோதாவரி வரையிலும் பரந்து வளர்ந்தது என்றும் 

அம்மொழியின்கண் பல கீ மொழிகளும் இருந்தன என்றும் பலபடக் 

கூறுவார் இந்நூலாசிரியர், 

இதனை அடுத்து ஹரிவம்சா என்ற நூல் தோன்றியது. இதை 

எழுதியவர் குணவர்மன் என்பார். ஜைன தீர்தங்காரர் பற்றிக் கூறும் 

இத்தால் கேமிநாத புராணம் எனவும் அழைக்கப்படும். 

கி. பி, பத்தாவது நூற்றாண்டில் கன்னட இலக்கியம் சிறந்ததொரு 

வளர்ச்சியீனைக் எண்டது. இநற்நூற்றாண்டில்தான் பம்பா, பொன்னா, 

ரன்னா என்றழைக்கப்படும் முப்பெரும் புலவர்கள் வாழ்ந்தனர். இந் 

நூற்றாண்டில்தான் மகாபாரதம், இராமாயணம் போன்ற நூல்களும் 

  

$ It has been well said that Sanskrit. though not the 
mothers of Kanarese, is entitled to be called its foster — 
mothers because it was owing to the vigour infused into 
it by Sanskrit that it was enabled to become a literary 
language [Essays on Kanarese Grammar, Comparative 
and Historical — R. Raghunatha Rau, Bangalore, 1894].
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பலவேறு ஜைன! மத நூல்களும். கன்னட மொழியில் தோன்றின. 
கன்னட நாட்டில் ஜைனமதக் கொள்கைகள் மிவும் செல்வாக்குடன் 
விளங்கினமை இங்கு குறிப்பிட த்தக்கதாகும். 

ஆதி பம்பா என்றழைக்கப்படும் பம்பா கி,பி. 901-இல் தோன்றிய 

வர். ஜைன வகுப்பில் தோன்றிய போதிலும் பரதத்தைக் கன்னட 

மொழியில் மொழி பெயர்த்தார், பம்ப பாரதம் என அழைக்கப்படும் 

இந்நூல் கன்னட மொழியில் சிறந்ததொரு காவியமாகக் கருதப் 

படுகிறது. இவரால் ஆக்கப்பட்ட மற்றொரு நூலான ஆதிபுராணடம் 

சிறந்த ஜைன இலக்கியமாகப் புகழப்படுகிறது. அவரோ வஊழ்ந்த 

பொன்னா என்ற புலவர் பெருமகனும் இவரைப் போன்று ஒரு ஜைனரே. 

இவர் சாந்தி புராணம் என்னும் நாலை இயற்றினார். பதினொன்றாம் 

-தூற்றாண்டில் வாழ்ந்த ரன்னா அஜிதபுராணம், சாகச பீம விஜயம் 
போன்ற நூல்களை யாத்தார். சிறந்த இலக்கிய நடையும் அழகொழுகும் 

சொல்வளமும் கொண்டு விளங்குவன இந்நூல்கள் . 

இவை தவிர வேறுபல நூல்களும் இக்காலப்பகுதி பில் எழுந்தன. 

கி. பி. பத்தாவது நூற்றாண்டில் எழுந்த வட்டாரதனு என்னும் உரை 

நடை நால் குறிப்பிட த்தக்கதாகும். கன்னட. மொழியில் காணப்படும் 

முதல் உரை நடை நூல் இது. பலவேறு (19) சிறு சிறு கதைகளைக் 

கொண்டுள்ள இந்நூல் அக்கால உரைநடை வளர்ச்சிகயக் காணு 

வதற்கு உதவியாக உள்ளது. வடமொழி, பிராகிருதம் போன்ற மொழிச் 

சொற்களை இதன்கண் ஏராளமாகக் காணலாம்.* 

இதைப் போன்றே நாகவர்மன்-$1 என் (வரால் ஆக்கப்பட்ட 

சந்தோம்பூதி என்ற இலக்கணநூலும் மொழி.ட்யல் ஆராய்ச்சிக்கு 

நன்கு பயன்படுவது. பாவீனங்களைப் பற்றிய இந்நூல் அக்கால 

கன்னட மொழிப் பாவினங்கள், அசை, சீர், தளை போன்றவற்றைப் 

பற்றிப் பரக்கக்கூறும். இந்நூலாசியர் இலக்கிய நூல்களும் செய் 

துள்ளார். பத்தாம் நூற்றாண்டில் பழக்கத்திலிருந்த சம்பு நடையில் 
(உரையிடையிட்ட பாட்டுடைச் செய்யுள்) காதம்பரியை மொழி 

பெயர்த்துள்ளார். 

  

1 6K. Kushalappa Gowda, A Descriptive Grammar of 
பித்தத் மறக (M. Litt. Thesis, Annamalai University,
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பதினொன்று, பன்னிரண்டாம் நூற்றாண்டுகள் பத்தாம் நூற்றாண் 

டைப் போன்று அத்தனை இலக்கிய வளம் இல்லாதிருந்த போதிலும் 

இக்காலத்திலும் சில சிறந்த நூல்கள் தோன்றியுள்ளன. பன்னிரண் 

டாம் நூற்றாண்டின் முற்பசூதியில் வாழ்ந்த நாகச் சந்திரா என்பவர், 

ராமச்சந்திர சரித புராணம் போன்ற நூல்களை இயற்றினார். இவரை- 

அபிணவ பம்பா (புதிய பம்பா) எனவும் அழைப்பார், இதனால் இவர் 

இயற்றிய ராமச் சந்திர சரித புராணம் பம்ப ராமாயணம் எனவும். 

அழைக்கப்படுவதாயிற்று. 

இக்காலப் பகுதியில் வாழ்ந்தவரே கந்தி என்ற பெண் புலவர். 

ஜைன பிச்சுணியாக வாழ்ந்த இவர் சிறந்த கித்தவம் பெற்றவர். 
இவரைப்'பற்றிப் பலவேறு கதைகள் வழங்கக் காணலாம். இவருடைய 

கவித்துவத்தைக்காண அக்கால அரசன் நாகச்சந்திரா கவிதை 

யொன்றின் சிலஅடிகக£ப் பாடச் சொல்லிப் பின்னர் அதைக் கந்தியைக் 

கெ ண்டு முடிக்கக் கூறியதாகக் கதையொன்று வழங்குகிறது, ” 

பொதுவாக இக்காலப்பகுதியில் கன்னட மொழி இலக்கியம் 

சிறந்ததொரு வளர்ச்சியைக் கண்டது எனக் கூறலாம். பல வடமொழி 

தூல்களும் ஜைன மக நூல்களும் கன்னட மொழிபில் வநீதன 

எனிஜம் கன்னட நாகரிகத்திற்கேற்ற மாற்றங்களையும் அவை 

கொண்டுள்ளமை காணலாம். பம்ப பாரதம் மகாபாரதக் கதையைத் 

தழுவி எழுதப்பட்டிருப்பினாம் பல மாற்றங்களைக் கொண்டிருக்கிறது. 

முன்னர்க் கூறியது போன்று இக்காலப் பகுதிமீல் ஜைன 

மதத்தின் செல்வாக்கு கன்னட இலக்கியத்தில் பரந்து நின்றது. 

சிறந்த புலவர்கள் அனைவருமே ஜைனர்கள். புதிய பம்பா தான் 

எழுதிய இராமயண த்தை ஜைன காவியமாகவே படைத்திருத்தல் 

இங்கு குறிப்பிட த். தக்கதாம். இக்காவியத்தில் இந்திய நாடு முழுவதும் 

ஜைன நாடாகவே குடுப்பிடப்படுகிறது. பிராமணர்களைப் பற்றியே 

அல்லது பிராமணியத்தைப் பற்றியோ எவ்வித குறிப்பும் இதன்கண் 
இல்லை. இராமனும் இராவணனும் ஜைனர்களாகயவேவே காட்டப்படு 

கின்றனர். 

இடைக்காலக் கன்னடம் (1150-1800) 

கி. பி. 12-ஆம் நாற்றுண்டின் பிற்பகுதியில் சைவ சமயத்தின் 
செல்வாக்கு கன்னட மக்களிடையே. வளரத் தொடங்கியது. புதிய
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வேகத்துடன் எழுந்த இந்துமதப் பிடிப்பு இலக்கியத்திலும் 
எதிரொலி த்தது. இதனால் இக்காலப் பகுதியில் ஜைன சமயத்தின் 
செல்வாக்கு கீழே இறங்கியது. 

பசவா (Basava) என்பவரால் தொடங்கப்பட்ட வீர meron 

என்ற புதிய மதம் லிங்காயதம் எனவும் பெயர் பெறும். ஸீழ்ந்துகிடந்த 
சைவ சமயத்தை வீறுகொண்டு எழச் செய்தவர் இவர். அமைச்சராக 
இருந்த காரண த்தால் இவருடைய கொள்கை மக்களிடையே காட்டுத் 

தீயெனப் பரந்தது. இதனால் மக்களிடையே ஒரு எழுச்சியும் 

புத்துணர்ச்சியும் எழுந்தன. இந்நிலையில் வசன என்ற புதியதொரு 
இலக்கிய வகையின க் கன்னட மொழி காண நேர்ந்தது. சாதாரண 
ம்க்களிடையே வழங்கிவந்த சொற்களை அழகுபட அமைத்து வசன 
மாக, ஆனால் ஓசை நயம் சொட்ட ஆக்கப்பட்ட இவ்விலக்கிய வகை 
Wor Serer osama (Vachanas) என்று கன்னட இலக்கிய வரலாறு 

அழைக்கிறது.3 

இத்தகைய வசனங்களை ஏராளமாகக் கன்னட மொழியில் 
காணலாம். பசவா மட்டுமே ஆயிரத்திற்கும் அதிகமான வசனங்களை 
இயற்றியுள்ளார் என்பர், 

₹* உலகம் ஆண்டவனின் உலைக்களம். கீழ் உலகில் 

ஒளிவிடுபவனோ மேலுல4லும் ஒளிபெற முடியும்,” 

என்பது போன்ற வசனங்கள் இன்றும் கன்னட மக்களின் கதைகரில் 
ரீங்காரம் செய்வதைக் காணலாம்.” அக்கமகா தேதவி (Akkamiha- 
  

1 In form, the vachanas are brief disconnected paragraphs, 
each ending with cne or another of the numerous local 
names under which Siva is worshipped. In style, they 
are epigrammatical parallelistic and allusive. 

Rice, Ibid. ஐ, 56. 

2 The Lingayat propaganda was aided by a large number 
of writers who flooded the country with tracts commen- 
ding the new creed. These tracts are called Vachanas, 
or ‘Sentences’, and form a unique feature of Lingayat 
literature. They are in easily intelligible [sometimes 
even alliterative} prose, requiring no learning to under. 
Stand. To this fact is doubtless due, in considerable 
measure, the popularity of the movement. We may 
Perhaps compare the effect produced in England in the.
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devi) Ggsaw géibotwe (Devara Dasimmayya) Gurerp 

நூற்றுக்கும் அதிகமான வசனகாரர்களைக் காணலாம். இவர்களால் 

ஆக்கப்பட்ட இவ்விலக்கிய வகை வழி வழியாக மக்களிடையே 
வாழ்ந்து வந்திரு த்தல் காண்கிறோம். வாழ்க்கையில் காணும் அன்றாட 

உண்மை நிகழ்ச்சியை எளிய முறையில் எழில் மிகு மொழியில் 

ஆக்கினமையால்தான் இவை இன்றும் வாழ்கின்றநிலையில் உள்ளன. 

இந்நாற்றாண்டில்தான் ஷட்பதி என்று அழைக்கப்படும் இலக்கிய 
வகை உருவாயிற்று என்று எண்ணலாம். நாடோடிக் கவிதைகளில் 

காணப்பட்ட கவிதை ஓசையைப் பின்பற்றி உருவானது இது எண 

எண்ணுவர் பலர். *ஷட்பதி” என்ற சொல் ஆறு அடிகளைக் கொண்ட 

அவிஸதகள் எனப் பொருள் படும். இதுவரையிலும் சமஸ்கிருத பாணியில் 

இருந்த கவிதைகள் நாட்டுப்புற மக்களிடையே வாழ்ந்த கவிதைகளின் 

ஓசை ஓட்டத்திற்கு ஏற்ப மாறி ஒரு மறுமலர்ச்சியைத் தந்த நிலையைக் 

காணலாம். இவ்வகையில் மூன்று அடிகளைக் கொண்ட கவிதைகளும் 

உருவாயின... 1165-இல் வாழ்ந்த ராகவாங்கன் என்பவரே வார்த்தக 

ஷட்பதி என்ற கவிதை வகையின் தற்தையாகக் கருதப்படுவர். 

பின்னர் இது பல நூற்றாண்டுகள் கன்னடக் கவிதையின் வரலாற்றில் 

மிகச் சிறந்த இடத்தைப் பெற்று வளர்ந்திரு த்தல் காணலாம். 13, 14, 

15-ஆம் நூற்றாண்டுகளில் ஷட்பதி இலக்கியம் சிறந்து நின்றிருத்தல் 
குறிப்பிட. த் தக்கதாகும். 

15-ஆம் நூற்றாண்டுப் பகுதியில் வாழ்ந்த குமார வியாசா இன் 

வீலக்மீய வகையைத் சம் நூலில் மிகத் திறம்படக் கையாண்டுள்ளார். 

தம்முடைய பாரதக் கதைபில் கண்ணனைத் கதைத் தலைவனாகக் 

கொண்டு கதையை நடத்திச் செல்லும் இவர் திறம் பாராட்டுதற் 

குரியது. இது போன்றே இக்காலப் பகுதியில் சிறந்த புலவர்களாகக் 

eH slug oc sifagr (Lakshmisha) சதக்சரி கப௨1:கா1) ஆகிய 

இருவரும் இவ்விலக்கியவகையை நன்கு கையாண்டு வெற்றி 

பெற்றுள்ளவர்கள் , 

இக்காலப் பகுதியில் தோன்றிய மற்றொரு இலக்கிய வகை ரகளே 
(ந௨தயிலி என அழைக்கப்படுவது. இது பிராகிருத மொழிக் கவிதைகளை 
அடியேற்றியது என்பர். 

fourteenth century by Mycliffe and his preachers and 
M. S. Gospels. 

Rice, Ibid. p. 56.
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வீரசைவத்தை மயோட்டி எழுந்த நூல்கள் பலவாகும். பசவ 

புராணம் (1369) மகா பசவராஜசரிதம் (1500) சன்ன பசவ ராணம் 

(1558) போன்றவை குறிப்பிடதக்கன. 

"கி, பி. இ500-க்கு. 1800-க்கும் இடைப்பட்ட. காலப்பகுதியில் 
வைணவ மதழம் புஜிஜ்தொரு' எழுச்சி பெற்றது. இதன் காரணமாகப் 
பலவேறு சன்ன்ட, நூல்களும் எழுந்தன. இர்ரமர்யணம், பாகவதம் 

போன்ற நூல்கள் , மொழிபெயர்க்கப்படட்ன., விஜயநதர - அரசர்களின் 

செல்வாக்கினால் கன்னட இலக்கியம் இக்காலப் பகுதியில் செழித்து 

வளர்ந்தது. கதுகின பாரதா (குமார வியாசாவால் எழுதப்பட்டது) 

'தொரவெ rruonweor (Torava Ramayana) பாகவத புராண போன்ற 
நூல்கள் "தோன்றின... புரந்தரதாசர், கனகதாசர்... விட்டலதாசா, 

வெங்கடதாசா, விஜயதாசா, தாமாவரியைப் பரப்பி வந்தனர். இவர்கள் 

*பாரடல்கள் ஆழ்வார்கள். பாடல்களுடன் ஒப்பவைத்து எண்ணிப் 

“மகிழந்பாலன. 

பதினெட்டாவது நூற்றுண்டின் இறுதியில் யக்சகானா என்ற 
ப்திய வகை இலக்கியம் தோன்றியது. புசாணக் கதைகளை அடிப் 

பகஉூ்டயாகக் கொண்டு நாடகப் பாணியில் எழுதப்படும் இவ்ிலக்கிய 

வ்கை பாட்டும் கலந்த நிலையில் பாமர மக்கரிடையே நல்லதொரு 

வரவேற்பினைக் கண்டது. நாட்டுப் பாடல்களைப் போன்று பாமர 

மக்களிடையே வாழ்ந்த இவ்விலக்கிய வகை இன்நறம் தழைத்து 

வளரக் காண்கிறோம். தொழிலாளர்கள், சாதாரண மக்கள் போன்றவர் 

களின் வாழ்வினையும் இனவ படம் பிடித்துக் காட்டுவனவாக உள்ளடி 

தற்காலம் (1800). 

பிற திராவிட மொழிகளைப் போலவே கன்னட மொழி இலக்கியமும் 

ஐரோப்பியர்களின் , வரவால் பல மாற்றங்களைக் கண்டன. கோவா 

போன்ற இடங்களில் வாழ்ந்துவந்த கிறிஸ் த்துவப் பாதிரிகள் கன்னட 

மொழியில் ஆர்வம் செலுத்தியதோடு பல ஆக்கப்பணிகளையும் செய்து 

வந்துள்ளனர். இவர்களின் உதவியால் கோவாவில் ஆரம்பி க்கப்பட்ட 

அச்சுக்கூடம் கி.பி. 16-ஆம் நாற்றாண்டு முதலே கன்னடத்தில் 

அச்சுப்புத்தகங்களை வெளியிட்டு வந்தமை குறிப்பிட த்தக்கதொரு 

பணியாகும். கி, பி. 1674 வரையிலும் 50-க்கும் அதிகமான நூல்கள் 

அச்சு வடிவில் வந்தன. இத்தாலிய பாதிரியான லேனர்டோ 

(Leonardo 01௨௧௦) (இறப்பு 1644) என்பவரால் எழுதப்பட்ட
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ஒரு இலக்கண நூலும் அகராதி ஒன்றும் கி. பி, 1774-இல் வெளி 
வந்தன. இவற்றையடு த்து வில்லியம் கரே (9711112ா0 23) என்பார் 

எழுதிய கன்னட Qedsescor gran (A Grammar of the Karnataka 

Language, 1817) வெளியாயிற்று. இத்தகையதொரு மாற்றம் புதிய 

தொரு எழுச்சியை இம்மொழியில் ஏற்படு த்தி நீன்றது. 

இருபதாம் நூற்றாண்டு த் தொடக்கப் பகுதியில் கன்னடம் ஓரளவு 

பிந்திய நீலையில் இருந்த போதிலும் ஐரோப்.॥ய இலக்கியங்களின் 

செல்வாக்கு இம்மொழியையும் பாதித்தது மைசூர் பகுதியைத் தவிர 

பிற பகுதிகளில் இம்மொழி ஒதுக்கப்பட்ட நிலையிலேயே இருந்தது. 

என்பர் பலர். 1914-இல் பெங்களூரில் ஆரம்பிக்கப்பட்ட கன்னட 

இலக்கியக் கழகம் (&௦கம்0ரடு of Kannada Literature) இம்சிமாழி 

வரலாற்றில் குறிப் டேத்தக்கதாகும். இதுபோன்றே மங்களுரில் 

வாழ்ந்து வந்த கிட்டல் (1. 811001) என்பார் இம்மொழிக்குச் செய்த 

பணியும் குறிப்பிடத்தக்கது, அவர் எழுதிய கன்னட ஆங்கில 

அகராதியும் (Kannada-English Dictionary, Mangalore, 1898). 

sora. Gaodsesaryth (Kannada Grammer, Mangalore, 1903). 

கன்னட மொழி வளர்ச்சிக்கு இன்றியமையாதனவாகும். இவரைப் 

போன்றே ரைஸ் (1.ஞுடீ£ 78106) என்பாரும் பிளீட் (0. 11220) என்பாரும் 

கன்னட மொழிக்கும் இலக்கியத்திற்கும் பலவேறு ஆக்கப்பணிகளைச் : 

செய்துள்ளனர். 

இருபதாம் நூற்றாண்டின் ஆரம்பப் பகுதியில் சமஸ்கிருதம், 

ஆங்கிலம், வங்காளி, மராத்தி போன்ற மொழிகளிலிருந்து பலவேவறு 

கதைகளும், கவிதைகளும் மொழிபெயர்க்கப்பட்டன. பங் ம் சந்திர 

சாட்டர்ஜியின் புதினங்கள் பல இம்மொழியில் மொழிபெயர்க்கப்பட்டன. 

இதனால் புதினம் இம்மொழி.பில் வளர ஒரு வாய் 4. ஏற்பட்டது. இந்நூற் 

ராண்டில்தான் முதல் கன்னட மொழிப் புதினம் உருவாயிற்று. கள 

நாதாகேரூர் போன்றவர்கள் இத்துறை பில் ஈடுபட்டனர். Cami 

(Vasudevacharya Kerur) புதினம் மட்டுமன்றி சிறுகதை நாடகம் 

போன்ற பலதுறைகளில் வெற்றி கண்டவர். தன்றுடைய ௬ுபோதயா 

(Subhodaya) storm ga feir மூலம் பல் ஆக்கப் பணிகளைச் செய்தவர் 

இவர். கேஷஸ்பியர் இயற்றிய நாடகங்கள் பலவற்றை இவர் மொழி 

பெயர்த்துள்ளார். இவரையடியொற்றி கைலாசம் (7. %. ௧1120), 

1855-1948) போன்றவர்கள் நாடகங்கள் பல ஆக்கினர். கைலாசம் 

பேச்சு மொழிக் கூறுகளைத் தம் நாடகங்களில் புகுத்திப் புதியதொரு 

வேகத்தைத் தந்தார்.
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கன்னடக் கவிதைகளும் இக்காலப் பகுதியில் வளர்ந்தன, 
@eritur (D.N. Gundappa), ஸ்ரீகண்டையா (B. M. Sri 

Kanthayya), Gus#Gr (D. R. நஸம்2) போன்றவர்களும், புட்டப்பா 
(K. V. Puttappa), gdarun, (R. Sankara Bhat) Gureirparts qa 
குறிப்பிட த்தக்கவர்கள். இவர்களில் பேத்திரே நாட்டுப்புற வாழ்க் 
கையை மையமாக வைத்து சிறந்த ஓசை நடையில் சகுவிதைகக்£ 

யாத்தவர், இருபதாம் நூற்றாண் டுக் கவிஞர்களில் மிகச் சிறந்தவராகக் 

கருதப்படுபவர் இவர், ஆனால் கவிஞர் புட்டப்பாவோ தாகூரைப் 
போன்று பழைமையில் ஒரு புதுமையக் கண்டவர், இத்திய நாட்டுப் 
பரம்பரையின் பழைமையில் புதுமையை ஐடவிட்டு கவிதைகளை 
இயற்றியவர். இராமாயண த்தை முழுமையாக யாத்தவர். 

இந்த நூற்றாண்டில் கன்னடக் கவிதை உலகம் பல கவிஞர்களைக் 
கண்டுள்ளது. கோகாக் (77.8. 001211), கோவிந்த பை (24.00%1- 
Pai), சீதாராமையா (J. Sitaramiah), நரசிம்மாச்சார். 1, 1. 
Narasimhachar) Gurérpeutssr இவ்விலக்கிய வகையின் கர்த்தாக் 

களாகக் கருதப்பறுகிறார்கள். 

உரைநடைப் பகுதியும் இந்நூற்றாண்டில் வேகமாக வளர்ந்தது * 

சொல்லவேண்டிய கருத்தைத் தெளிவாக ஐயமறக் கூறும் அளவுக்கு 

ஆற்றல் பெற்று விளங்கும் நிலையை இம்மொழி அடைந்தது எனக் 

கூறலாம். பலவேறு நாளிதழ்களின் தோற்றமும் வளர்ச்சியும் உரை 

நடையின் வளர்ச்சியின் வேகத்திற்கு வித்திட்டன. இது போன்றே 

ஆங்கிலப் படிப்பும் ஆங்கில உரைநடை, நூல்காின் செல்வாக்கும் 

இம்மொழி.பீல் உரைநடையை உயர்ந்த ஒரு இடத்தில் வைப்பதற்குத் 

துணை நிற்கின்றன.



7.4 தெலுங்கு இலக்கியங்கள் 

திராவிட இலக்கிய மொழிகளில் இதுவும் ஒன்று. இதனை ஆந்திர 

மொழி எனவும் அழைப்பார். இம்மொழியிகப் பற்றியும் இம்மொழி 

பேசும் மக்களைப் பற்றியும் உள்ள குறிப்புக்ககா இராமாயணம், மகர 

பாரதம் ஆகிய காப்பியங்களில் காணமுடியும்-  இக்காப்பியங்களில் 

இம்மக்கள் தண்டகாரணியப் “பகுதிகளில் வாழுகின்றனர் எனக் 

குறிக்கப்படுதல் காணலாம். அ௮சோகனது கல்வெட்டுக்களிலும் 

மேளரியப் பேரரசின் நினைவுச் சின்னங்களிலும் இம்மக்களைப் பற்றிய 

குறிப்புகள் காணப்படுகின்றன. மெளரியப் பேரரசின் வீழ்ச்சிக்குப் 

பின்னர் இவர்கள் மிக வலிமை பெற்று அரசு ஒன்றினை நிறுவினர் 

என்பதும் அவ்வரசு கி. பி, $-ஆவது நூற்றாண்டுவரை வாழ்ந்தூ 

வந்தது என்பதும் இங்கு நினைவு கூரத்தக்கது. 

இத்தகைய ஐரு சிறந்த பாரம்பரியத்தைக் கொண்டிருந்த 

போதிலும் கி.பி. ஏழாவது நூற்றாண்டு முதல்தான் இம்மொழியின் 

முதல் எழுத்துருவத்தைக் காணமுடிகிறது. எனினும் பல நூற்றாண்டு 

களுக்கு முன்னரே! இது தனியொரு மொழியான வளர்ந்திரு த்தல் 

வண்டும். கி. பி, முதல் நூற்றாண்டில் வாழ்ந்த சாதவாகன: அரசர்கள் 

தெலுங்கு மொழியினர் என்பதும் ஒரிசாவில் வாழ்ந்த சேதி அரச 

வம்சத்தினரின் கல்வெட்டொன்றில் பழைய தெலுங்குச் சொல் காணப் 

படுகிறது என்பதும் இங்குக் குறிப்பிட த்தக்கன. கி. மு, இரண்டாவது 

நூற்றாண்டில் எழுதப்பட்ட பிராகிருத, சமஸ்கிருத கல்வெட்டுக்களில் 

தெலுங்குச் சொற்கள் ஆங்காங்கே காணப்படுகின்றன. என்பர். 

  

1 No evidence of the Telugu language prior to the 2nd 
C. B.C. has so far been available. 

From the 2nd C. 8.C. stray Telugu words occur in the 
Prakrit and Sanskrit inscrt. which while establishing 
that Telugu language was current among the people 
reveal something of the characteristic feature for their 
age. 

Korada Mahadeva Sastri, Historical Grammar of 
Telugu, p.4.
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கி. பி. ஏழாவது நூற்றாண்டு முதலே இம்மொழிக் கல்வெட்டுக்கள் 

காணப்படுகின்றன. இக்காலக் கல்வெட்டுக்களில்தான் தெலுங்கு 

வாக்கியச் சாயலைக் காணமுடிகிறது. எனவேதான் தெலுங்கு 

மொழியின் முதல் எழுத்துருவங்களாக இக்கல்வெட்டுக்களாக் 

கருதுகின்றனர். 

தெலுங்கு மொழி வரலாற்றைப் பழைய காலம், இடைக்காலம், 

தற்காலம் என மூன்று வகையாகப் பிரிக்கலாம். 

பழைய காலம் (- 1000) 

கி. பி. 1000 வரையுள்ள காலப் பகுதியைத் தெலுங்கு மொழியின் 

பழைய காலம் எனக் கூறலாம். இக்கரலப் பகுதியில் எழுந்த 

இலக்கியங்கள் எதுவும் இல்லையாயினும் பல கல்வெட்டுக்கள் 

எழுதப்பட்டுள்ளன. எனவும் பல நாட்டுப் பாடல்கள் போன்றவை 

வழக்கிலிருந்தன என எண்ணுவதற்கேற்ற நிலை உள்ளது எனவும் 

கருதுவர் பலர். 

இடைக்காலம் (1000 — 1800) 

கி, பி, 1000-க்கும் 1800-க்கும் இடைப்பட்ட காலப்பகுதியையே 

இம்மொழி வரலாற்றின் இடைக்காலமாகக் கருதுகின்றனர். இக்காலப் 

பகுதியில்தான் இம்மொழியின் முதல் இலக்கியம் உருவாயிற்று. 

நன்னயபட்டர் என்பவரால் கி. பி, 1020-ஐ ஒட்டி எழுதப்பட்ட 

பாரதமே முதல் நூல். இவர் பாரதம் மட்டுமன்றி 6ேவறு ஐந்து நால் 

களையும் யாத்தார் எனக் கூறுவர். ஆந்திர சப்த சிந்தாமணி 

என்றழைக்கப்படும் இலக்கண நூல் ஒன்றை.பும் இவர் எழுதினார் 

என்பர் லர். எனினும் வேறு சிலர் இந்நூல் இவரால் இயற்றப்பட்ட 

தன்று என்றும் இவர் காலத்திற்குப் பின்னால் வாழ்ந்த ஊர் பெயர் 

தெரியாத ஒருவரால் ஆக்கப்பட்டது என்றும் கருதுவர், 

ராஜமுந்திரியைத் தலைநகராகக் கொண்டு ஆந்திர நாட்டை 

ஆண்டு வந்த கிழக்குச் சாளுக்கிய மன்னனான இராது ராஜ 

நரேந்திரன் (1022-1063) என்னும் மன்னன் மகாபாரதத்தை மொழி 
பெயர்க்குமாறு வேண்டிக் கொண்டதற்கு இணங்க இப்பணியில் 

தன்னய்யா ஈடுபட்டார் எனவும் இந்நிலையில் முதல் இரு பருவன் 

  

1 =§.K. Chatterji, ibid. p. 273.
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களையும் ( ஆதி பருவம் சபா பருவம்) மூன்றாவது பருவமான' ஆரணியப் 

பருவத்தில் ஒரு பகுதியையும் அவ்ரால் முடிக்க முடிந்தது என்றும் 
பின்னர் கி, பி. 13-ஆம் நூற்றாண்டில் வாழ்ந்த நதெல்லூரைச் சார்ந்த 

திக்கண்ணா (7111௩2), சோமயாஜி (1220-1300) என்பவர் 

ஆரணிய பருவம் நீங்கலாக பதினைந்து படுவங்களை யாத்தார் எனவும் 

கூறுவர், ஆரணிய பருவத்தை எழுதின் தான் இறக்க நேரிடும் எனக் 

கருதியதாலேயே இவர் அப்பருவத்தை எழுதவில்லை என எண்ணுவர் 

பலர். ஆனால், கி.பி, 14-ஆம் நூற்றாண்டில் வாழ்ந்த எறன்னா 

கலி என்ற புலவர் எவ்வித அச்சமுமின்றி இப்பருவத்தை எழுதிப் 

பாரதக் கதையை முழுமைபடு த்தினார். இப்பாரத த்திலேயே * தெலுங்கு” 

என்ற சொல் இம்மோாழியின் பெயராக பயன்பருவதும் இதன் பின்னர் 

நன்னிச்சோடாவின் இல்க்கிய'த்தில் மீண்டும்':இப்பெயர் வரவதும் 

குறிப்பிட த்தக்கது." ் 

" நன்னய்யாவின். பாரதம் சம்புஇலக்கியவகையில் ஆனது. - உரை 

நடையிட்ட பாட்டுடைச் செய்யுளாகய இந்தாலின் கண் காணப்படும் 

உரைநடை மிகச் சிறந்ததாகக் கருதப்படுகிறது . நன்னய்யாவின் 

காலத்திலேயே இலக்கியத் தெலுங்கு என்றும் :பச்௪.த் தெலுங்கு 

என்றம் இரண்டு வகை கிசாமொழிகள் இருந்தன என்றும். அதில் 

நன்னய்யா இலக்கியத் தெலுங்கிலேயே தம் நூலை யாத்தார் என்றும் 

கூறுவர். எனினும் இவருடைய நடையில் இரு கூறுகள் கலந்துள்ளன 

என்றம், ஜன்று எளிமையும் எழிலும் கொண்டுள்ளது என்றும் 

மற்றொன்று செயற்கை நிலையில் கடின நிலையைக் கொண்டுள்ளது 

என்றும் கூறுவர். இவருடைய பாரதத்தில் அதிகமாக சமஸ்கிருதச் 

சொற்கள் காணப்படுகின்றன. மூன்றில் ஒரு பகுதியே தாய தெலுங்குச் 

சொற்கள். தன்னுடைய நூலை சமஸ்கிருத கவிதை ஒன்றைக் கூறியே 

இவர் தொடங்குவதும் இங்கு குறிப்பிட த்தக்கது, 

இவர் காலத்தில் வாழ்ந்த பிற புலவர்களில் குறிப்பிடத்தக்கவர் 

நாரர்யண் . பட்டு ப என்பவராவார், நன்னய்யாவின்' மிகச்சிறந்த 

நண்பராக. விளங்கியவர் இவர், இவரைப்பற்றிக் குறிப்பிடும் போது 

₹:கண்ணன் அருச்சுனனுக்கு: எவ்வர்று உதவிகள் பல செய்தானே 

அது போன்று என்னுடைய * பணிகளு க்கெல்லாம் * உதவியவர்”ச் என 

நன்னய்யா கூறுவதிலிருந்து இவர் பெருமை விளங்கும். இக்காலத்தில் 

சிறந்த ஒரு கவிஞராக விளங்கிய இவர் எத்தனையோ புலவர்களை 

1 Dr. G. V. Sitapathi, p.48. - 
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வாதில் வென்று நின்று தம் பெருமையை நிலை நாட்டினார் எனினும் 

இவர் எழுதியதாக நூல்கள் எதுவும் கிடைக்கவில்லை . ் 

கி, பி, பன்னிரண்டாம் நூற்றாண்டில் வைணவமும் சைவமும் 

(வீரசைவம்) மிகச் செல்வாக்குடன் விளங்கின. இத்நீலையில் 
இச்சமயங்களைச் சார்ந்த நூல்கள் பல உருவாயின. நீதி சாரம், பசவ 

புராணம், அனுப புராணம், குமார சம்பவம் போன்றவை குறிப்பிடத் 

தக்கன. இவற்றுள் நீதி சாரம், Cerner (Palkuriki Somanatha) 

என்பவரால் இயற்றப்பட்டது. இவர் இது தவிர வேறு பல் நூல்களையும் 

ஆக்கியுள்ளார். தெலுங்கு, சமஸ்கிருதம், கன்னடம் ஆகிய மூன்று 

மொழிகளில் பாடும் வன்மை பெற்றவர் இவர். 

இந்நூற்றாண்டுப் புலவர் பெருமக்களில் குறிப்பிட த்தக்கவர் 

நன்னிச்சோடு என்பவராகும். இவர் கவிராஜ சிகாமணி எனவும் 

அழைக்கப்ப? வார். குமார சம்பவம் என்னும் ஜைன காவியம் இவரால் 

இயற்றப்பட்டது. வடமொழி குமாரசம்பவத்தை அடியொற்றியதாயினும் 

இது தனிப்பண்புகள் பலவற்றைக் கொண்டுள்ளமை குறிப்பிடத் 

தக்கது, சிறந்த நடையும் கற்பனை த் திறமும் சொல்வளமும் கொண்டு 

விளங்கும் இந்நூல் தெலுங்கு மொழியில் சிறந்ததொரு நூலாக இன்னும் 

கருதப்படுகிறது. இவருடைய நூலின்கண் தமிழ் கன்னடம் ஆகிய 

பிற மொழிச் சொற்களும் கலந்துள்ளன. இந்நிலையை முதன்முதலில் 

இவருடைய நூலில்தான் காண்கிறோம். இவருடைய மூதாதையர் 

திருச்சியை அடுத்த உறையூரிலிருந்து வந்தனர் என்று கூறுவர்.* 

கி. பி, 13. ஆவது நூற்றாண்டில் பல் வேறு இலக்கியப் பணிகள் 

ஆக்கம் பெற்றிருப்பினும் இராமாயண மொழிபெயர்ப்பே முக்கிய இடம் 

  

ந In the Prologue of his Kumarasambhava he _ states 
he is the son of Chodaballi, Lord of Pakafiadi, and 
describes the capital of his Kingdom as Orayur on the 
Kaveri in the Trichy Dt. in which place we are told 
in all seriousness that stone trees blossom and stone 
cocks crow! It cannot be maintained that Orayur was 
really the capital. As the family originally came from 
Kaveri, the convention was cherished, in defiance of 
geography, that their ancient family abode was the 
capital of the Telugu dominion. 

P. Chenchiah & Bhujanga Rae Bahadur, A History 
of Telugu Literature. p. 52.
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பெற்றுள்ளது. இராமாயணம் பல வேறு ஆசிரியர்களால் மொழி, 

பெயர்க்கப்பட்டிருத்தல் காணலாம். இத்தகைய மொழி பெயர்ப்புக்கு 

அசல் நூலாக விளங்கியது. வால்மீகி இராமாயணாமே,. [ங்கநாதா 

(1230) விட்டல ராசு போன்ற பல புலவர்கள் இப்பணியில் ஈடுபட்டி 

ருந்தனர். எனினும் இந்நூற்றாண்டில் வாழ்ந்த திக்கண்ணாவின் கை 

வண்ணத்தில் மகாபாரதமும் இராமாயணமும் செம்மை பெற்றது. 

முன்னர்க் கூறியது போன்று. நன்னய்யா முடிக்காது விட்டிருற்கு மகா 

பாரதத்தை யாத்துத்தந்தார் இவர். சம்பு நடையில் செம்மையான 

தெலுங்கு மொழியீல் இயற்றிய இவரது மகா ாரதுப்பகுதிகள் படி த்துப் 
படித்து இன்புறு;தற்குரியன. மேலும் இவர் ; ர்வசனோ த்தர ராமாயணம் 
கவீவாக பந்தனா, விஜயசேனா போன்ற நூல்களையும் யாத்துள்ளார். 

சிறந்த கவிதையாற்றலும் கற்பனை வளமும் கொண்டுள்ள இவரைக் 

₹கவிபிரம்மா? எனவும் அழைப்பர். 

இவருடைய கவிதையாற்றலைக் குறிக்கும் கதைகள் பல தெலுங்கு 

மொழியினரிடையே வழங்கக் காணலாம். நன்னய்யாவின் இறப்புக்குப் 

பின்னர் அத்தகைய சிறந்த கவிஞன் இல்லையே என எண்ணிய 

மன்னன் இறுதியில் திக்கண்ணாவைப் பற்றி அறிந்ததும் திக்கண்ணா 

வைச் சந்திக்க விரும்பினான் என்றும், ஆனால் திக்கண்ணாவோ தன் 

ஊரைவிட்டு எங்கும் போவதில்லை என பிடிவாதம் காட்ட இறுதியில் 

மன்னனே கவிஞன் ஊருக்கு வரவேண்டியிருந்தது என்றம் இன்னே 

ரன்ன பல கதைகள் வழங்குகின்றன. இவையனை த்தும் திக்கண்ணா 

வின் கவிதையாற்றலை க காட்டும் வகையில் எழுந்த கதைகளே. 

நெல்லூரைச் சார்ந்த இவர் நியோகி அந்தண வகுப்பைச் சார்ந்த 

வர்... கவிஞர்களின் பரம்பரையிலே பறந்த இவர் கவீஞனுக்குரிய 

எல்லாப் பண்புகளும் கொண்டு வீளங்கினார். இவருடைய பாட்டனா 

ராகிய பாஸ்கரர் இராமாயணம் ஒன்றை இயற்றியிருந்தார் என்றும் அது 

இன்று அழிந்துவிட்டது என்றும் கூறுவர். 

இக்காலப் பகுதியில் வாழ்ந்த அதர்வணு (1240...) என்ற. 

மத்ரொரு புலவரும் குறிப்பிட த்தக்கவர், கவிஞராக மட்டுமன்றி சிறந்த 
தொரு. இலக்கண ஆசிரியராகவும் விளங்கினார் இவர், இவரால் எழுதப் 
பட்ட திரிலிங்க சப்த அனுசாசனா என்ற இலக்கண நூல் சிறந்த 

இலக்கண: நூலாகக் கருதப்படுகிறது. தெலுங்கு மொழியின் பழமை, 
பெருமை போன்றவற்றைக் காட்டுவதே இந்நூலின் நோக்கம் என்பர், 
அதர்வனச் சந்தம் போன்ற வேறு நூல்களையும் இவர் இயற்றியுள்ளார்.
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கரதம் ஒன்றை இவர் இயற்றினார். என்பர். எனினுழ் சில் பாடல்கேே் 

இன்று கிடைக்கின்றன. .இது தெலுங்கு .மொழின யப், பற்றியது. என்றா 

லும் சழுஸ்கிருத மொழியில் எழுதப்பட்ட தாகும்.. - மஞ்சன்னா (Man 

eltanna) toroe (Marana) பெத்தன்னா ௫௦0௩௩ போன்ற பல 

லவர்கள் இக்காலப் பகுதிஜயச் சார்ந்தவுர்களாவர்: 

கிபி. 14- ஆவது நூற்றாண்டில் விஜயநகர அரசிண் -கீழ் பல 
புவைர்களும் அறிஞர்களும் ஆந்திர நாட்டில் தோன்றினர். இந்த ஆட் 

சியின் கீழ் சமஸ்கிருதமும், தெலுங்கு மொழியும் செழித்து வளர்ந்தன. 

இந்நூற்றாண்டில் வாழ்ந்த ஏறாபிரகடா (En apragada 1280-1259) 
என்ற புலவரே முன்னர்க் கூறியது போன்று நன்னய்யாவால் ஆழம் 

பிக்கப்பட்ட இராமாயணத்தை முடித்தார். நன்னய்யா முடிக்காது 

விட்டிருந்த ஆரணிய பருவத்தை எழுதிய பெருமை இவரையே 

சாரும், நெல்லூர் மாவட்டத்தைச் சார்ந்த Qo gb aw நியோகதி 

absarGr., இவருடைய “தந்தையும் ஒரு கவிஞரே. தன்னுடைய 
ஹரிவம்சம் என்னும் மற்றொரு நூலில் தன் தந்தையைப் பற்றியும் 
(ஸ்ரீ சூர்யா) தன்னுடை கனவில் திக்கண்ணா தோன்றி பாரதத்தை 

மூடிக்கும்று , நடித்தது: பற்றியம் கூறுவார். இவர். இவரும் 

திக்கண்ணாகைீ பாத்தி. ஆற்றல் மிக்கு விளங்கினார்.4 ் 

pes நாச்சன்ன, போமா, (1355- 77), ஸ்ரீ நாதா (1365-1440) வேழூல 
வோட Sige al அ தி தியாரணிய மாதவா போன்ற கவிஞர்கள் இத் 

நூற்றாண்டில் வாழ்ந்தனர். இவர்களுள் நாச்சன்ன சோமா புக்கராயா 

வின் ௮ரச அவையில் இடம் பெற்றிருந்தனர். உத்தரா ஹரி வம்சா, 

வசந்த விலாசம் போன்ற நூல்களை இயற்றியுள்ளார் “இவர், சிறந்த 

கவிஞரான இவர் நன்னய்யா, திக்கண்ணா போன்ற கவிஞர்களையும் வீர. 

ஆற்றல் மிகுதி பெற்றவர் என்பாரும் உளர், ஹரிவம்சம் சமஸ் கிருத 

1 His ability as a poet is manifest from the fact that he 
begins work in the style of Nanniah and imperceptibly, 
passes into that of Tikkanna. He was able to stimulate 
then so well that the reader does not, till he is told, 
realise that between Nanniah and Tikkanna a third poet 
had intervened - His control of language and his variety 
of style are remarkable. Chenchiah, P & Bhujinga Rao 
Bahdur. 4 History of Telugu literature, p. 49. 

2 ‘The former is a free translation of the Sanskrit Purana 
but though puranic in theme, Nachanna Soma’s version



188 

புரரண த்தை அடியொற்றியது. இவருடைய கவியாற்றலை க் கண்ட 

புக்கராயர் இவருக்கு பல வேறு ஊர்களைத் தானமாக அளித்தாராம். 

சிறந்த அறிவும் கவிதையாற்றலும் கொண்டு விளங்கிய ஸ்ரீ நாதா 

சிருங்கார நைஷதா, பல்நாட்டி வீர சரித் நிரம், வீதி நாடகம் போன்ற 

நூல்களை இயற்றியுள்ளார். நளதமயந்தி கதையைக் கூறும் 

நைஷதா இவரது கமிதைத் திறறுக்கும் கற்பனை வளத்திற்கும் பெயர் 

பெற்றது. பல் நாட்டி வீர சரித்திரா தெலுங்கு குறுநீல் மன்னர்களின் 

காதல், வீரம் தோன்ற பாடப்பட்டது. வீதி நாடகமோ அக்கால 

ஆந்திர நகர வாழ்க்கையினைச் சித்தரித்துக் காட்டுவது இவர் 12-௧௬ 

கும் அதிகமான நூல்களை யாத்துள்ளார் என்றம் அக்கால விஜய நகர 

மன்னனாகிய பிரெளட தேவராயா என்பானால் மிகவும் ஆதரிக்கப் 

பட்டார் என்றும் அருணகிரி நாதர் (கெளட்டிண்டிமபம்) என்றழைக் 

கப்பட்ட ஒருவனை அரச அவையில் தோற்கடித்து கனகாபிஷேகம் 

செய்யப்பட்டு பல்லோராலும் புகழப்பட்டார் என்றும் எங்கெங்கு செல்லி 

னும் அங்கெல்லாம் அரசர்களாலும் குறுநில மன்னர்களாலும் மதிக்கப் 

பட்டார் என்றும் கூறுவர். எனிஞஜம் இறுதி நாளில் வறுமையால் பீடிக் 

கப்பட்டார். வாழ்கனகபில் வெறுப்படைந்து நின்றார். இவருடைய 

நைஷதா தெலுங்கு மொழியில் ஐம்பெருங்காப்பியங்களில் ஒன்றாக மதிக் 

கப்படுகிறது. 

கி.பி. பத்தாம் நாற்றாண்டு முதல் இடையறாது. வளர்ந்து வந்த 
தெலுங்கு இலக்கியம் |5, 16, 17- ஆவது நூற்றாண்டுகளிலும் சிறந்த 

முன்னேற்ற த்தைக் கண்டது. இக்காலப் பகுதியில்தான் மிருஷ்ண 
டேதவராயரின் ஆட்சி நடந்தது. அவ்வாட்சியின் கீழ் சமஸ்கிருதம் 

கன்னடம், தெலுங்கு ஆகிய மொழிகள் முக்கியம் அடைந்தன. 

கிருஷ்ணதேவராயரே சிறந்த அறிஞராக இருந்த காரணத்தால் இலக் 
  

is of the type of a Prabandha and Vasanta Vilasam is 
really a Prabandha. Viresalingam is justified in thinking 
that Nechanna Soma’s Uttaia Harivamsam is a better 
production than that of Errapragada and that Nachanna 
Soma excels Nannaya and Tikkanna also in some. res- 
pects — particularly in the matter of style and language 
in poetic beauties and charming descriptions of dramatic 
situations and incidents. 

Chenchiah, P. & Bhujanga Rao Bahadur, 4 History 
of Telugu Literature.
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கியங்கள் நல்லதொரு வளர்ச்சியை அடைந்தன, இவருடைய அவை 

இலக்கிய அறிஞர்களின் உலைக்கூடமாகத் திகழ்ந்தது. கி.பி. 15-ஆம் 
நூற்றாண்டு வரையிலும் தெலுங்கு இலக்கியம் மொழி பெயர்ப்பு இலக் 

கியமாகவே இருந்தது. ஆனால், கிருஷ்ணஜேவராயரின் காலத்தில் 

பிரபந்தங்களும் காவியங்களும் எழுந்தன. இதனால்தான் இப்பகுதியைப் 

பிரபந்த காலம் என்று அழைப்பர். 

கிருஷ்ணதேவராயரே (1909-30) சிறந்த கவிஞராக விளங்கினார். 
ஆமுக்த மாலியதா (சூடிக்கொடுத்த நாச்சியார்) போன்ற காவியங்களை 

இயற்றினார். மேலும் இவர் அவையில் வாழ்ந்த அல்லசானி பெத்த 

தெலுங்கு இலக்கியத்தில் குறிப்பிடத்தக்கவர். இவருடைய மனுசரித் 

திரம் இன்னும் சிறந்த இலக்கியமாகக் கருதப்படுகிறது. இவரைப் 

போன்டூற இவ்வவைக்களத்தில் வாழ்ந்த நந்தி திம்மன்னா அய்யல 

ராஜு ராமபத்திரையர், கவிதார்ஜடி, மல்லன்னா போன்ற கவிஞர்கள் 

ஆக்கிய நூல்களும் குறிப்பிட த்தக்கவை, 

இத்தகைய அளர்ச்சிகளைக் கண்ட தெலுங்கு இலக்கியம் இன்று 

பல துறைகளிலும் முன்னேறியிருக்கக் காணலாம். பிற மொழிகளைப் 

போன்ற ஐரோப்பியர்களின் வரவால் இதுவும் பல வேறு துறை 

களில் முன்னேற்றங்கள் பலவற்றைக் கண்டது. இம்மொழியின் முதல் 
அச்சுப்பு த்தகம் கி. பி, 1796 -இல் உருவானதைத் தொடர்ந்து பல 

நூல்கள் தோன்றின. 

மேனாட்டுப் பாணியில் பல உரைநடை நூல்களும் நாடக நூல் 

களும் உண்டாயின, சின்னய்யளசூரியின் கைவண்ணத்தில் புதிய 
தொரு உரைநடை உருவாயிற்று. இந்தடையில்தான் வீரசலிங்கம் 

பந்துலு (1848-1919) போன்றவர்கள் வந்தனர். இவருடைய உரை 

நடை பழைமையைத் த;ழவியிருந்த போதிலும் புதுமையும் சேர்ந்து 

விளங்கிற்று எனலாம், பேச்சுத் தெலுங்கை புகுத்தி வெற்றி கண்ட 

எழுத்தாளர்கள் புதியதொரு உரைநடையை உருவாக்கினர். பழைய 

தெலுங்கினப் பயன்படு த்துவதா அல்லது புதிய பேச்சுமொழியைப் 

பயன்படு த்துவதா என்ற வாதம் இன்னும் ஓய்ந்தபாடில்லை எனினும் 

புதிய பேச்சுமொழி மெல்ல மெல்ல புகுந்து இலக்கியத்தில் ஏறிவிட்ட 

நிலையை இன்ற காணலாம். கிடுகு ராமமூர்த்தி பந்துலு இதற்கு 
வித்திட்டவர் என்று கூறலாம்,
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சிறுகதை, புதினம் போன்ற துறைகளில் எல்லாம் இன்று பேச்சு 

மொழி புகுந்துள்ளது. அத்துறைகளும் நன்கு வளர்ந்துள்ளன. 

ஸ்ரீ தாசரதி, நோரி நரரிம்ம சாஸ்திரி, ராய்புரோலு சுப்பராவ், கும்ப 

ராவ் போன்றவர்கள் தெலுங்கு இலக்கிய உலல் 

துக்வைர்கள். 
குறிப்பிடத்



7.53. வாய்மொழி இலக்கியங்கள் 

, வாய்மொழி இலக்கியங்கள் எல்லா மொழிகளிலும் காணப்.படகின் , 

நன. இலக்கியம் கண்ட மொழிகளிலும் இலக்கியம் என்பதையே 

காணாத மக்களின் வாழ்வோடு வாழ்வாக வளர்த்து வரும் மொழிகாரிலும் 

வாய்மொழி இலக்கியங்கள் வளர்ந்து வருகின்றன. இத்தகைய இலக் 

கியங்கள் மனிதனின் வாழ்வோடு வாழ்வாக பின்னிப் பிந்து 

இரண்டறக் கலந்து சமுதாயத்தில் வாழ்ந்துவாக் காண்கிறோம். 

எழுத்து உருவம் பெறாத மொழிகள் அனைத்திலும் இவையே இலக்கி 

யங்களாக வாழ்கின்றன. ஆனால் எழுத்து உருவம் பெற்ற மொழி 

களிலோ இவை வாய்மொழி இலக்கியங்களாக கரந்து உறைந்து 

வாழ்ந்து “வருதல் - கண் கூடு. 

பொதுவாக வாய்சமாழி இலக்கியங்களை கிராமியக் கலைகரில் 
ஒன்றாக அடக்குவர். வாய்மொழி இலக்கியங்கள் பல3வறு பிரிவுகக£க் 
கொண்டன. இவற்றுள் கிராமியப் பாடல்களும் கிராமியக்கதைகளும் 

விடுகதைகளும் இன்னோரன்ன பிறவும் அடங்கும். பொதுவாக இக் 

கலைகள் அனை த்திலும் மக்களின் உள்ள உணர்ச்சிகளும் கருத்துக் 

களும் அவர்களுடைய பலவேறுபட்ட எண்ணங்களும் எந்தவிதமான 

அந்நிய எண்ணங்களின் சாயலின்றி வெளிப்படும். மேலும் இக்கலை 

களில் எத்தனை யோ நூற்றாண்டுகளாக மக்களிடையே வாழ்ந்து வரும் 

கருத்துக்களை நன்றாகக் காணமுடியும். எழுத்து உருவம் பெற்ற இலக் 

கியங்களைப் போலன்றி இவ் பிலக்கியங்கள் சாதாரண மக்களின் வாய் 

களில் பிறந்து தவழ்தல் காணலாம். எனவேதான் இவ்விலக்தியங்கள் 

அவை வாழும் மண்ணின் மணத்தையும் குணத்தையும் கொண்டி 

ருக்கக் காண்கிடூரும். 

இத்தகைய இலக்கியங்களில் சில கேட்டார் பிணிக்கும் தகைய 
வாய் உள்ளன. எழுத்துருவம் பெற்ற இலக்கியங்களை வீட ம் எனிமை 

யும் உரிமையும் கொண்டனவாக இவை உள்ளன - 

கிராமியக்கலைகள் என்ற தெர்ட$ே சிந்தனை க்கும் செவிக்கும் விருந் 
தாக அமைவது. இத்தொடர் சின்னஞ்சிறு குழந்தையாக இருந்த 
நிலையில் பாட்டியின் பக்கத்தில் இருந்து கேட்டு ரசித்த பழங்கதை 

கள் பலவற்றை நினைவுபடு த்தும், இன்னும் ஏட்டில் ஏறாத பழமொழி
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கள், எழுதப்படாத விடுகதைகள், எண்ணி மகிழும் பழமையான 

நம்பிக்கைகள், புல்லரிக்கும் பேய்க்கதைகள், மனித ஆற்றலை கடைந்து 

நின்ற வீரர்களின் விழுமிய சாதனைகள் போன்றவற்3ரடு நெஞ்சிலிருந்து 

நீங்காது நிற்கும் நாட்டுப்பாடல்கள் பலவற்றையும் நம் கண்முன்னே 

கொண்டு வந்து நிறுத்தும், ஏட்டில் ஏறாவிடினும் எழுத்தில் கரா 

விடினும் பாட்டில் இடம் பெறாவிடினும் நெஞ்சிலிருந்து மட்டும் நீங்காது 

இற்கும், இவைகளை த்தான் கிமாமியக்கலைகள் என்ற சொல்லில் அடக்கு 

கிறது தமிழ் உலகம். 

பாமர மக்களிடை வாழைய. வாழையாக வாழ்ந்து வரும் இக் 

கலைகளின் வ.லாறம் மிகப் பழமையானது, என்று மனிதன் இவ் 

வுலகில் தோன்றின னோ அன்றே இக்கலைகளும் தோன்றி விட்டன 

எனக் கருதலாம். கி.மு. 3200-க்கு முன்னர் ௨.ல$ின் அண் எல்லாக் 

கஸைகளு மே எழுதாக் கலைகளாகவே இருந்தன. அட்பொ.ழதுதான் 

எழுத்துருவம் வழக்கிற்கு வந்தது என மொழியியல் அறிஞர்கள் 

கருதுவது இங்கு நினைவு கூரத்தக்கது. 

இக்கலைகளை மட்டுமன்றி இக்கலைகள் பற்றிய படிப்பையும் கிராமி 

“யக் கலைகள் அல்லது நாட்டுப்புறக் கலைகள் (179]% lore) என்றே 

அழைப்பர். பாமர மக்களின் பண்பாடு, பழக்கவழக்கங்கள் , பழ மையாண் 

எண்ணங்கள், எழுச்சி நிறைந்த ஆசைகள் . கற்பனேக் கருத்துக்கள் 
போன்றவற்றைக் கலைப்பட.மின்றி இளிவு மறையபீன்றிக் காட்டும் இக் 

கலைகள். ஒரு நாட்டினுடைய பண்டைக்கலையயும் கலாச்சரரத்தை 

யும் பண்பையும் பண்பாட்டையும் வாழ்வையும் வளர்ச்சியைபும் 

குறையையும் நிறையையும் தெளிவாகக் கலப்படமின்டிக் காட்டுவன 

இக்கலைகள். என்று மக்கள் வாழத் தெ "டங்கினார்களோ அன்றே இக் 

கலைகளும் தோன்றிவிட்டன என்று முன்னர்க் குறிப்பிட்டேன், ஓது 

போன்றுதான் எங்கெல்லாம் பாமர மக்கள் வாழ்கிறார்களோ அங்கெல் 

"லாம் 'இக்கலைகளையும் காணமுடிபும். கிராமப் |றங்கிலும் நாட்டுப் (றங் 

அறரிலும் இக்கலைகள் வாழ்கின்றன, வளர்கின்றன. நாட்டுப் (ற மக்களின் 

நாளிலும் தடையிலும் கதையிலும் கவிதையிலும் விழ லும் பொ, முது 

போக்கிலும் வாழ்கின்றன இக்கலைகள், 

ஒரு சமுதாயம் எப்படி த்தான் முன்னேறிய சமுதாயமாக இருப் 
பினும் பழமையும் புதுமையும் அச்சமுதாயத்தில் கலந்திருக்கக் காண 
லாம். நாகரிகமடைந்த நாடுகளிலும் கூட கிராம மக்களிடையே கிராமியக் 
கலைகள் வளருகின்றன. மின்னல் வேகத்தில் வளருகின்ற நல நாகரி
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கத்தைக் கொண்டுள்ள நாடு என நாம் கருதும் அமெரிக்க நாட்டில் 

கூட எத்தனையோ மூடநம்9க்கைகளையும் பழக்க வழக்கங்களையும் 

நம்மால் காணா முடியும், 

ஒருவருடைய படத்தினை க் கொண்ட கண்ணாடி கீழே விழுந்து 

உடைந்து விட்டால் அவர் இறந்து விடுவார் என நாம் எண்ணு 

கிறோம். இதே எண்ணத்தினளை அமெரிக்க நாட்டிலும் காண்கிடரும். 

முகம் பார்க்கும் கண்ணாடி உடைந்து விடின் சாவு உறுதி என எண் 

ணுகிருர்கள், நியூ இங்கிலாந்து பகுதியில் வாழும் அமெரிக்க மக்கள். 

நல்லதொரு காரியத்திற்குச் செல்லும்போது தனியாக ஒரு 

பிராமணர் எதிரேவரின் நல்லதன்று என எண்ணுகிடூரும். அது 

போன்டேறே இடக்கையை பயன்படுத்தும் ஒருவரைக் காணுதல் இருக் 

கண் விளைவிக்கும் எனக் கருதுகிறார்கள் அமெரிக்கர்கள். 

குறிப்பிட்ட சில நாட்களில் யாரேனும் இறப்பின் அதனைத் 
தொடர்ந்து பல சாவுகள் தொடர்ந்து வரும் என நாம் எண்ணுவது 

போன்று அமெரிக்கா வாழ்மக்கள் ஒரு தற்கொலையைத் "தொடர்ந்து 

பல நடைபெறும் என எண்ணுகின்றனர். இது போன்டூற ஆந்தை 

ளை அலறினால் சாவு வரும் என்றும் அதைத் தூக்க கள பிடுங்நியை 

அல்லது பனிவாரியைத் தீயில் இடவேண்டும் என்றம் எண்ணு 
கின்றனர். 

தாகரிகமடைந்து விட்டோம் எனக் கருதும் சிலரோ அன்றிப் 
பலரோ இத்தகைய மூடநம்பிக்கைகளிலிருந்து... விடுபடலாம், ஆனால் 
ஒரு நாட்டில் வாழும் எல்லா மக்களும் விடுபட்டதாகக் கூறமுடியாது. 

தகர மக்கள் அல்லது நாகரிக மக்கள் விட்டு விட்ட எத்தனை யோ 
பழக்க வழக்கங்களையும் கலைகளையும் கிராமிய மக்களிடம் காண மடியும் 

ஒரு பிரிவினரிடையே காணப்படும் பழக்க வழக்கங்கள் இன்னொரு 

பிரிவினரின் முந்தைய பழக்க வழக்கங்களாகவும் உள்ளன. 

இந்தியநாடு மிகப் பழைமையான நாடு. பல நூற்றாண்டுகட்கு 

முன்பே தனக்கென ஒரு வாழ்வையும் வரலாற்றையும் அமைத்துக் 
கொண்டதுடன் தனியொரு சிறந்த பாரம்பரிய த்தையும் கொண்டிருந்த 
பொருமையுடையது பாரதம். பல வேறுவகையான பழக்க வழக்கங் 

களையும் எண்ணங்களையும் கருத்துக்களையும் கற்பனை ஊற்றுக்களையும் 

கொண்டு வாழ்ந்த நாடு இக்கீழை தாடு.
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நாகரிகத்தில் சிறந்து விளங்கும் நகர மக்களையும் நாகரிகமே 

இன்னதென அறியாது வாழும் எத்தனை யோ மலைவாழ் மக்களையும் 

கெ-ண்டுள்ளது பாரதம். இரண்டாயிரம் மூவாயிரம் ஆண்டுகளுக்கு 

முன்னமேயே உலக அரங்கில் நின்று நிலவும் இலக்கிய இலக்கணங் 

களாயும் கற்பனைக் காவியங்களையும் காதல் இலக்கியங்களையும் கவிதைச் 

செல்வங்களையும் பக்திப் பாடல்களையும் பெற்றெடுத்த சமுதாயங்களை 

மட்டுமின்றி எழுத்து இலக்கியத்தை எண்ணிக்கூட பார்க்க முடியாத 

பாமர மக்களையும் படிப்பற்ற சமுதாயத்தையும் கொண்டுள்ளது பாரதம். 

இதனால்தான் இந்திய நாட்டில் இலக்கியச் செல்வங்களையும் எண் 

ணற்ற நாட்டுப் பாடல்களையும் ஒரு சேரக்கண்டு களிக்க முடிகிறது. 

சில நேரங்களில் இலக்கியக் கவிதைகளிலும் காப்பியங்களிலும் 

கூட நாட்டுப் பாடல்களின் செல்வாக்கினை & காணமுடியும். சிலப்பதி 

காரத்தில் வரும் கானல் வரியும் வேட்டுவ வரியும் நாட்டுப் பாடல் 

களை நமக்கு நினைவுறுத்தும். இன்ஞம் ஆய்ச்சியர் குறவையும் வாழ் த் 

துக்காதைபில் வரம் ஊசல் பாட்டும் தாட்டுப் பாடல்களின் செல்வாக் 

கினை நன்குக் காட்டுவனவாக அமைந்துள்ளன. இது போன்றே 

இண் டோதரியின் புலம்பலும் ஆசிய ஜோதியில் தாயின் புலம்பலும் 

ஒப்பாரிப் பாடல்களை நம் கண்முன்னே கொண்டுவந்து நிறுத்தும் 

இதனால் அறிஞர்கள் பலர், நாட்டுப் பாடல்கள் சில இலக்கியங்களுக்கு 

Dah NS BOOT OS விளங்குகின்றன எனக் கூறுவர், 

இந்திய நாட்டில் சாதியும் சமயமும் அதிகம். இத்தகைய சாதியின் 

தோற்றத்தைப் பற்றிய கவிதைகளை கற்பனைகளையும் பலவாகக் 

காணலாம். பிரம்மனின் உந்தியிலிருந்து பிறந்தது ஒரு சாதியென்றும் 

மூக்கிலிருந்து பிறந்தது மற்றொரு சாதியென்றும் பல வேருக கதைகள் 

பாரத நாரு முமுவதும் பரந்து நிற்கக் காணலாம். இது போன்றே 

சாதிக் கொடுமையும் சமயக் கொடுமையும் மனித சமுதாயத்தைச் 

சீரழித்த நிலையில் பாரதம் முழுவதும் சாதி எதிர்ப்புணர்ச்சி மேலோங்கி 

நின்றது. சாதியின் பெயரால் ஒருவனை மற்றொருவன் ௬ுரண்டுவதையும் 

சமயத்தின் பெயரால் மக்களிடையே உயர்வுதாழ்வு கற்பிப்பதையும் 

கண்ட நிலையில் பாரதி *“பார்ப்பாளை ஐயரென்ற காலழும் போச்சே”? 

என்றும் ** வேரியராயினும் ஒன்றே அன்றி வேறு குலத்தினர் ஆயினும் 

ஒன்றே?” என்றம் பள்ளுப் பாடினார். இதே நிலையைப் புரட்சிக்கவி 

பாரதிதாசனிடம் காணமுடியும்.
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இலக்கியத்தில் ஏறிவிட்ட இக்கருத்து எழுதாக் கவிதையாக, 

" பாடாப் பாட்டாக; நாடோடி இலக்கியமாக மக்களின் மத்தியில் நட 

"மாடி வந்த நிலையில்தான் பாரதி இதற்கு இலக்கிய உருகொடுத்து 

இனிய கரிதையாகச் சமைத்து தந்தான் என நம்பலாம் தமிழரிடையே 

'நடமாதம் நாட்டுப் பாடல் ஒன்று இதே இண்மைஎய மிக அழகாகச் 

சித்தரித்து நம்மைச் சிந்திக்க வைப்பது நெஞ்சிலிருந்து நீங்காத நீனை 

வாக நிலைத்து நிற்கும். 

தண்ணிக்கொரு இட்டுமில்லை 

கண்ணே அதைத் 

தடுக்க ஒரு நாதியில்லை 
பார்ப்பானுக்கும் பச்சைத் தண்ணி 

கண்டே அங்கே 

பறையனுக்கும் பச்சைத் தண்ணி 

காசித் £ர்த்தம் ஆடப்போனால் 

கண்ணே அங்கே 

காண்கிறதும் பச்சைத்தண்ணி 

என்பது அப்பாடல், இதே கருத்தினை ஆந்திர நாட்டுப் பாடல் ஓன்று 

இன்னம் சற்றுக் கடுமையாகக் கூறவதைக் காணலாம், 

பறையனைப் பழிப்பது எதற்க. கண்ணே! : 

பள்ளனை இரிப்பது அதற்கடி பெண்ணே! 

ஊணும் அவன் உறக்கமும் ஒன்றடி கண்ணே . 

ஓ$ம் குருதியும் சதையும் நன்றடி பெண் ணே! 
என்று தொடரும் இப்பாடல் சாதியையும் சமய த்தையும் கடிவதுடன் 

கடவுளின் பெயரால் சாதியைக் கற்பிக்கிறீர்களே அப்படியாயின் 

கடவுள் எச்சாதி? எச்சமயம்? எனச் சாடி நிற்பது இன்னும் ஒருபடி. 

மேலே சென்ற நிலை௯யக் காட்டும். 

பாடிம் பகைவன் எச்சாதியடி கண் ணே! 

நாடும் கடவுள் எச்சமயமடி. பெண் ணே! 

பொல்லாத உலகம் இதுவடி கண்ணே! 

போதும் இந்த வாழ்வடி பெண் ணே! 

எனப் பொறுமையிழந்து நிற்கிற பேர் ஊர் தெரியாத இக்கவிஞனின் 
பர்டல் சாதிக் கொறுமைக்குக் சவுக்கடியாக அமைகிறது. இதே 

கருத்தைத் தான் கவிமணி தேசிய வினாயகம் பிள்ளை தம்முடைய 

ஆசிய ஜோதியில்
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ஓடும் உதிரத்தில் — வடிந்து 
ஒழுகும் அண்ணீரில் 

தேதடிப் பார்த்தாலும் — சாதி, 

தெரிவதுண் டோ அப்பா? 

என்றும் 

எவர். உடம்பிலும் -- சிவப்பே 

இரத்த நிறமப்பா 

எவற், விழி நீர்க்கும் -- உவர்ப்பே | 
) இயற்கைக் குணமப்பா 

என்றும். 
பிறப்பினால் எவர்க்கும் -- உலகில் - 

பெருமை வராதப்பா 

சிறப்பு வேண்டுமெனில் -- நல்ல 

செய்கை வேண்டும் அப்பா 

என்றும் இலக்கியத்தில் ஏற்றிவிட்ட நிலையினைக் காணு கிம். 
கி. பி, பதினாறாம் நூற்றாண்டில் வாழ்ந்த கனகதாசா என்ற கன்னட 

கவிஞன் ,இன்னும் ஒரு, படி, மேலே சென்று, ஜாதி ஜாதி எனக் கத்து 
கிறீர்களே உண்மை விரும்பும் மக்களுக்கு ஏது சாதி? ஏது சமயம்? 

சேற்றில் பிறக்கும் தாமரையை அணியலாம். ஐயறிவுடைய பசுவின் 

பாலக் குடிக்கலாம், ஆனால் ஆறறிவு பெற்ற மனிதர்கள் மட்டும் 

ஆகாது என்ற கருத்தில் ் 

Caste, caste caste people shout 

1s there caste among people Who are after truth? 

Has not the lotus that shoots from the mud 

Offered at the feet of the Lord? 

Is not the milk that comes out of the cow 

Gulped by all the Brahmin with joy? - 

To which caste does Narayana belong? 

To which caste does ithe, Lord of the Universe belong 

Is there caste for the soul? Is there caste for life? 

What is the caste of philosophy or senses? 

எனச் சாதி எதிர்ப்புக்குரல் எழுப்; ப)ுவ தக் காணலாம். அத்தைய 

இலக்கியங்கள் எல்லாம் சமுதாயத்தின் மேல் தட்டில் : மலருவன 
என்பதும் இவற்றின் ஆணி வேராக அடித்தளமாக நிற்பன சமுதாய த்
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ன் காணப்படும் பலவேறு நிகழ்ச்சிகள் தான் என்பதையும் நாம் 

அறிவோம். சிறந்த கற்பனை வளமும் சொல்வளமும் கொண்ட கவிஞர் 

களின் கைவண்ணத்தில் சில சமுதாயக் கருத்துக்கள் கதைகள் 

போன்றவை சிறந்த கவிதைகளாகவும் காப்பியங்களாகவும் கற்பனை 

ஓவியங்களாகவும் மலருகின்றன. நாட்டு மக்களிடையே கற்பனை 

ஓவியங்களாகவும் மலருகின்றன. நாட்டு மக்களிடையே நிலவும் பல 

கருத்துக்கள் நாட்டுப் பாடல்களாக, கவிதைகளாக கதைகளாக 

ஊாழையடி வாழையாக வாழுகின்ற நிலையில் கைவண்ணம் பெற்ற 

கவிஞர்கள் அவற்றுக்கு இலக்கிய உருக்கொடுத்து காப்பியங்களாகவும் 

கவிதை மஸலர்களாகவும் தொகுக்கின்றனர். இராமாயண மகாபாரதக் 

கதைகள் கர்ண பரம்பரைக் கதைகளாக பல நாற்றணாடுகள் 

சுக்களிடையே வாழ்ந்த நிலையில்தான். வியாசரும் வால்மீகரும் 
அவற்றிற்கு இலக்கிய உருக் கொடுத்தனர் எனக் கூறுவாரும் உளர். 

இது போன்றுதான் கிமரக்க நாட்டு இதிகாசங்களாய இலியட்டும், 

ஆடிசியும் ஹோமரின் கைவண்ணம் பெற்றக் காப்பியங்களாக மாறினா 

என்பர் பலர். 

இந்திய நாட்டு இலக்கிய வகைகளில் *தூது” என்பதும் ஒன்று. 

தமிழில் தொண்ணுற்றாறு வகை பிரபந்தங்களில் இது ஒன்று ஆகும். 
இத்தகைய இலக்கிய வகையிஎளைப் பாரதநாடு முழுவதும் காணமுடியும், 

அது போன்றே சங்க காலம் முதல் சத்திமுற்ற புலவர் வரை, காளி 

கசன் முதல் கண்ணதாசன் ஈறாக உள்ள புலவர்கள் இவ்வகை 

'இக்கியத்தில் தங்கள் கவித்துவத்தைக் காட்டியுள்ளனர். மேகத் 

தைத் தூதாக விட்டு ஒரு பேரிலக்கியத்தைச் சமைத்தான் காளி 

தாசன். தமிழைத் தூதுவிட்ட கவிஞனையும் தெஞ்சைத் தாதுவிட்ட 

கவிஞனையும் தமிழ் இலக்கியத்தில் அண்டு மகிழலாம். 

ஆனால் இலக்கியம் காணாத, எழுத்துருவத்தை எண்ணிக்கூட 
பார்க்கமுடியாத தோடா மொழியின் கண் காணப்படும் நாட்டுப் பாடல் 

ஒன்று கிளிகளைத் தூதுவிடும் நிலையில் நெஞ்சைத் தொட்டு நிற்கச் 

காணலாம். கணவனைப் பிரிந்து நோயால் வாடி வதங்கி நிற்கும் பெண் 

ணொருத்தி பாடுவதாக வரும் தோடர்களின் பாடல் ஒன்றினைப் 

பாருங்கள். 

சின்னஞ்சிறு கிளியே! 
செம்பவள வாய்க் கிளியே
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தங்க நீறங்கொண்டு 

தவழ்ந்து வரும் கிளியே! 

வெள்ளி நிறங்கொண்டு 

வேகமாய் வரங்கிளியே! 

vp bg! Order Cur 

பக்கத்து வீடெல்லாம்? 

சென்று சேரசயோ 

செணைடுந் தூரமெல்லாம்! 

சன்று கிளியைத் தூது விடுகிறான். கட்டிலிலே படுத்துக் கிடக்கும் 

அவள் மனக் கண்ணிலே தன் கணவனுடன் தான் கழித்த நாட்களும் 

உல்லாசமாக ஆடி ஓடிய இடங்களெல்லாம் அவர் நினைவுக்கு ஊரு 

கின்றன. கிளியிடம் கூறுகிறாள். 

குவரிந்தோ மலை தனில் 

குந்தி தான் இருந்தேன் 
அம்மலை அழகெல்லாம் 

அன்று நான் கண்டு நின்றேண் 

படகர் தம் பாயிலையே 

பார்த்த த்தான் நான் நின்றேன் 

எத்தியோடி கோயில் தன்னை 

என்றும் நான் கண்டு நின்றேன் 

பறந்து செல்லாமயோ அங்குப் 

பாய்ந்து நீ சேராயோ 

சென்று நீ செப்பாயோ 

என் சோகக் கதை தன்னை! 

என்றெல்லாம் கூறி கணவன் தேனாடு மந்தில் உள்ளார். அவரிடம் 

சென்று தன் சேதியைச் சொல் என்று கூறி அழுகிறாள். 

தேனாடு மந்தெல்லாம் என் 

கால் தோய்ந்த இடமெல்லாம் 

பறந்து செல்லாயோ 

பாய்ந்து நீ சேராயோ 

தேனொடு மந்தரை நீ 
பார்த்துத் தான் வாராயோ 

தேடி அவரைக் கண்டு 

என் சோகந்தான் சொல்லாயோ
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தோடர் இடம் சென்று . 

சொல்லாயோ என் சேர்கந்தன்னை 
சின்னஞ்சிறு கிளியே, 

.. செம்பவள வாய்க்கிளியே 

தங்க நிறம் கொண்டு 

, தவழ்ந்து வருங்கிளியே 

செள்ளி நிறம் கொண்டு. 

வேகமாய் வருங்கிளியே 

ப்றந்து செல்லாயோ ் 
அங்கு பாய்ந்து நீ சேராயோ 

சின்னஞ்சிறு சிளியே 
செம்பவளக் கிளியே! 

எனக் கூறி நிற்கும் இ த்தோடர் மொழிக் கனிதை இலக்கியம் காணாத 

திலையலும் எழுச்சி மிக்க நிறீகிறது. நாட்டுப் பாடல்களில் பாரம் 

பரியத்தைக் காட்டி நிற்கிறது. 

இத்தகைய பாடல்கள் எத்தனையோ நாட்டு மக்களிடையே 

. வாழக் காண்கிறோம். இவற்றையெல்லாம் திரட்டி ஆசாயின் இன்றைய 

இலக்கியங்களின் அடிப்படையை ஆராய அவை உதவும். இலக்கியங் 

களுக்கும் அவற்றுக்குமிடையே காணப்படும் உறவை நன்கு அறிந்து 

கொள்ள மூடியும். இலக்கிய ஆராய்ச்சிக்கும் அதன் ஏற்ற்த்திற்கும் 

துணை புரியும், சில புது மாதிரியான இலக்கியங்கள் உருவாவதற்கே 

வழி வகுக்கும் என நம்பலாம், ்



8.0 திராவிட மொழிக் கல்வெட்டுக்கள் 

8.4 கல்வெட்டுக்கள் 

ஒரு மொழியின் வரலாற்றில் மிக முக்கியமான இட soz 

பெறுவன கல்வெட்டுக்கள். எத்தனையோ பழைமையான' மொழிகள் 

கல்வெட்டுக்களையே 'ஆதாரமாகக் கொண்டுள்ளன. எகிப்திய மொழி; 

உக்ரிடிக் மொழி, ஹிட்டைட் மொழி, -பினீசிய' மொழி ' போன்ற. 

மொழிகள் அனைத்தும் கல்வெட்டுக்களிலே வாழ்பவை. இம்மொழி 

களின் பழைமையும் வளழும் கல்வெட்டுக்களின லேயே வெளிவந்தனா. 

மேனாட்டு மொழிகளாகிய கிரேக்க..மொழியும் இலத்தீன் மொழி 

யும் மிகப் பழைமையான மொழிகளாகக் கருதப்பட்டன. ஆனால், 

எகிப்திய மொழியில் கண்டெடுக்கப்பட்ட கல்வெட்டுக்களும் Goss 

டோமியா மொழிகளின் கல்வெட்டுக்களும் இந்நிலை ய் 'மாற்றியமைத் 

தன. இவத்தில் காணப்படும் கல்வெட்டுக்கள் கி.மு. 4000 ஆண்டு 

கட்கு முன்னமேயே தோன்றின என்று குறிப்பிடுவர். ஹிட்டைட்' 

மொழியின் கல்வெட்டுக்கள் கி.மு. 20-ஆம் நூற்றுண்டைச் சார்ந்தன 

என்பர். இது போன்றே ஆரமைக் மொழியின் கல்வெட்டுக்களும் பழை 

மையின் சின்னமாக உள்ளன. பினீசியன் கல்வெட்டுக்கள் கிமு. 

பத்தாவது நூற்றாண்டு முதலும் ஹீப்ரு மொழியின் சின்னங்கள் கி.மு. 
பதின்மூன்றாவது நூற்றாண்டு முதலும் காணப்படுகின்றன. ' கிரேக்க 

மொழியின் கல்வெட்டுக்களை கி.மு, 8-ஆவது நூற்றாண்டில்தான் 

காணமுடிகிறது. இதையடுத்துதான் ரோமக் கல்வெட்டுக்களை காண் 

கிறோம். இத்தகைய கல்வெட்டுக்கள் அனை த்தும் பழம்பெரும் வரலாறு 

கள் பலவற்றை பறைசாற்றி நிற்பதோடு அவை எழுதப்பட்டிருக்கும் 

மொழிகளின் தன்மையும் காட்டி. நிற்கும். எத்தனை யோ. நூற்றண்டு 

களுக்கு முன்னர் பிறந்த மொழிகளின் அமைப்பையும் ஆக்கங்களையும் 

அறுதியிடுவதற்கு இவை உதவுகின்றன. பலவேறு நூற்றுண்டுகளில் 

எழுதப்பட்ட கல்வெட்டுக்கள் ஒரு மொழி எவ்வாறு வளர்ந்து வந்தத 

என்றும் அம்மொழியில் எத்தகைய மாற்றங்கள் உண்டாயின என்றும் 

பேச்சு மொழிக்கும் இலக்கிய மொழிக்கும் இடையே என்னென்ன 

மாறுபாடுகள் இருக்கின்றன என்றும் சுட்டிக் காட்டுவனவாக 

அமைகின்றன.



146 

இதே நிலையில்தான் திராவிட மொழிகளில் காணப்படும் கல்வெட் 

டுக்களும் அமைந்துள்ளன. திராவிட மொழிகளில் பல்லாயிரக்கணக் 

கான கல்வெட்டுக்ககாக் காணமுடிகிறது. இவற்றுள் மிகப் பழைமை 

யானவை பிராமி கல்வெட்டுக்களாகும். இவை கி.மு, மூன்றாம் நூற்றாண் 

டைச் சார்ந்தவை என்று கருதுவர், தமிழ்நாட்டில் கீழ்வகா£வு, மறு 

கால்தலை போன்ற இடங்களிலும் கன்னட நாட்டில் வடகரை, 
மனவல்லி, சந்திரவல்லி போன்ற இடங்களிலும் பிராமிய கல்வெட்டுக் 

கள் காணப்படுகின்றன. அசோகர் பயன்ப த்திய பிராமி எழுத்துக் 

களை தென்னிந்திய மொழிகளுக்கேற்ப மாற்நியமைத்ததே தென்னிந் 

தியப் பிராமி என்பர், தெலுங்கு கல்வெட்டுக்களும் பிராமி எழுத்துக் 

அளாலானவைகளே. பழைய தெலுங்கு கல்வெட்டுக்களும் இவ்வெழுத் 

துக்களாலானவைதான். ஆனால், இவையனத்தும் கி.மு. இரண்டு 

அல்லது மூன்றாம் .நூற்றாண்டினதாகக் கருதப்படுகின்றன. 

தமிழில் காணப்படும் தொல்காப்பியம் கி.மு. மூன்றாம் நூற்றாண் 

டிற்கு முந்தியது எனக் கருதுவர் பலர், ஒரு சில சூத்திரங்கள் 
பின்னர் எழுதப்பெற்று இணைந்து: இடைச்செருலலாயினும் பெரும்பாலா 

னவை மிக முற்தியன : என்பதில் ஐயமில்லை, அவ்வாறு ஆரயின் 
தொல்காப்பியம் பிராமி எழுத்துக்களில் எழுதப்பட்டதா அல்லது 

வாய்மொழியாக பல நூற்றாண்டுகளாக வழங்கிப் பின்னர் எழுதப் 

பட்டதா என்ற ஐயம் தோன்றுவது இயற்கை. பிராமி எழுத்துக்களே 
முதன்முதலில் தமிழ்நாட்டில் வழங்கிய எழுத்து எனக் கொள்ளின் 

தொல்காப்பியம் பின்னர் எழுதப்பட்டது எனக் கொள்ள நேி௫ும். 
இது போன்றே சங்ககால இலக்கியங்களும் வாய்மொழியாக வழங்கிப் 

பின்னர் எழுதப்பட்டவையே என முடிவு கட்ட நேரிடும். ஆனால், 

ஜைனர்களாகவும் பெஎத்தர்களாகவும் வாழ்ந்த சிலர் பிராமி எழுத்துக் 

களைப் பயன்படுத்த தமிழுக்கெனொ தனியொரு எழுத்துமுறை கி.மு. 

மூன்றாம் நூற்றுண்டிற்கு முன்னரே இருந்தது எனக் கொள்ளின் அவ் 

வெழுத்து முறையில் இவ்விலக்கியங்கள் தோன்றி:பிருக்கக்கூடும் என 

அறுதியிடலாம். அத்தகையதொரு எழுத்துமுறை இருந்ததா? என்பறம் 
அம்முறைக்கும் வட்டெழுத்து, கோலெழுத்து, கண்ணெழுத்து 

எனல் கூறப்படுகின்ற எழுத்து முறைக்கும் ஏதாவதொரு தொடர்பு 
உள்ளதா? என்பதும் வருங்கால ஆராய்ச்சியால்தான் உறுதிப்படும். 

" இந்நிலையில் மொஹஞ்சதாரோவில் கண்டெடுக்கப்பட்ட கல் 
வெட்டுக்கள் மிகப் பயனுடையவையாகும், ்



8.2 தமிழ்க் கல்வெட்டுக்கள் 

தமிழகம் கல் வெட்டுக்களுக்குப் பெயர் போனது. ஒரு சில ஆமீரம் 

ஆண்டுகட்கு முன்னமேயே கல்வெட்டுக்களைக் கண்டுள்ளது. தமிழகம் . 

அன்று முதல் இன்று வரை ஆயிரக்கணக்கான கல்வெட்டுக்களைத் 

தமிழகத்தில் காணலாம். 

இன்று கிடைக்கும் கல்வெட்டுக்களில் மிகப் பழைமையானது 

பிராமி எழுத்துக்களாலானது. இவற்றைக் கீழ்வளைவு, மறுகால்த்லை , 

ஆனைமலை , அழகர்மலை, மேட்டுப்பட்டி, முத்துப்பட்டி, சி.த்தன்ன் 

வாசல், திருவாதவூர், விக்கிரமங்கலம் போன்ற பல இடங்கரில் 

காணலாம். இவற்றைப் பற்றிய செய்திகள் கி.பி. 1903 முதலே நமக்குக் 

கிடைக்கின்றன. கி.பி. 1903-இல் திரு, வெங்கோவராவும் (கீழ்வளைவ) 

கி, பி. 1906-இல் கெமைடு அவர்களும் அதன் பின்னர் கிருஷ்ண 

சாஸ் திரியாரும் கே.வி. சுப்பிரமணிய அய்யரும் இக்கல்வெட்டுக்களைக் 

கண்டுபிடித்தனர். இதுபோன்றே ஐராவதம் மகாதேவன் அவர்கள் 

திருவாதவூரில் கண்டெடுத்த கல்வெட்டும் பிராமி எழுத்திலேகய 

எழுதப்பட்டுள்ளது. 

இக்கல்வெட்டுக்களும் பாண்டிச்சேரிக்கருகாமையிலுள்ள அரிகை 

ம எனுமிடத்தில் கண்டெடுக்கப்பட்ட பானை ஓடுகளில் உள்ள 

எழுத்துக்களும் தமிழ் மொழியின் பழைமையைப் பறைசாற்றி நிற்கும். 

இக்கல் வெட்டுக்கள் அனைத்தும் கி.பி, 3- ஆவது அல்லது 2- ஆவது 

நூற்றாண்டைச் சார்ந்தவைகளாகும். இவற்றுள் பெரும்பாலானவை ப்ல 

வேறு குகைகளில் கண்டுபிடிக்கப்பட்டன. எனவே. இவற்றைக் 

*-குகைக் கல்வெட்டுக்கள்”? என்று குறிப்பிடுவர். இக்கல்வெட்டுக் 

களுக்கும் இலங்கையில் காணப்படும் குகைக் கல்வெட்டக்கருக்கும் 

இடையே, மிகுந்த ஒற்றுமையுண்டு எனக் குறிப்பிடுவர். பலர். 

பொதவாகத் தமிழ்நாட்டில் கிடைக்கும் கல்வெட்டுக்கள் தமிழ், 

கிரந்தம், வட்ட எழுத்து ஆகிய மூன்று வகை எழுத்துக்களால் 
ஆகியவை. ஆனால் மேற்கூறிய கல்வெட்டுக்ககளே அசோக மன்ன 

னுடைய கல்வெட்டுக்களில் காணப்படும் எழுத்துக்களைப் போன்று 

பிராமி எழுத்துக்களாலானவை. கிரந்த எழுத்துக்களாலும் தமிழ் 

எழுத்துக்களாலும் ஆய கல்வெட்டுக்கள் கி.பி. 6- ஆவது நூற்றாண்டு 

முதல் கிடை£ ன்ற: பிராமி எழுத்துக்களாலான கல்வெட்டுக்களாக
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ஒரு சிலவே நமக்குக் கிடைக்கின்றன. இக்கல்வெட்டுக்களும் ஓரிரு 

வரிகளைக் கொண்டவையாகவே உள்ளன.  இக்கல்வெட் றக்ககரப் 

ற்றிய ஆராய்ச்சியில் பலர் ஈடுபட்டிருக்கக் காணலாம். முதன்முதலில் 

இக்கல்வெட்டுக்களை ஆராய்ந்த அறிஞர்கள் இவை புரியாத மொழி 
யில் உள்ளன என்க் கருதினர். ஆனால், கி.பி. 1924-இல் இவற்றைப் 

பற்றி - ஆராய்ந்த: கே, வி, சுப்பிரமணிய அய்யரவர்கள் ““இவை 
அளை த்தும் தமிழ் மொழிபில் பொறிக்கப்பட்டவையே”? என்றம் தமிழ் 
எழுத்தின் சிறப்பெழுத்துக்களாகக் கருதப்படுகின்ற ழ,ல ற,ன 

ஆகிய எழுத்துக்கள் இவற்றில் காணப்படுகின்றன என்றம் 

குறிப்பிட்டுச் சென்றுள்ளார். இது போன்றே இக்கல்வெட்டுக்களை 
ஆராய்ந்து வருகின்ற மகாதேவன் அவர்கள் இக்கல்வெட்டுக்கள் 

சம்ககால மன்னர்களைக் குறிப்பிடுகின்றன என்றும் “*பிராமி?” என்ற 
சொல்லே “எழுத்து?” எனப் பொருள்படும் என்றும் கூறியதோடு 
இக்கல்வெட்டுக்களில் காணப்படும் மொழிகளைப் பற்றிபும் நன்கு 

ஆராய்ந்துள்ளார். இவரைப் போன்றே ஈரோட்டைச் சார்ந்த 

செ. இராசு என்பவரும் இத்நுறை.பில் சிறக்கப் பணிபுரிந்து வருதலை க் 
காணலாம், 

பிராமி கல்வெட்டுக்களையடுத்து தமிழ் நாட்டில் கிடைப்பது 
திருநாதர்குன்று அல்வெட்டாகும். “தென்னாற்காடு மாவட்டத்தைச் 
சார்ந்த இக்கல் வெட்டு தமிழ் எழுத்துக்களால் ஆனது. கி. பி, 5-ஆம் 

கூற்றாுண்டைச் சார்ந்தது. இதனையடுத்து ஆயீரக்கண க்கான கல் 

வெட்டுக்கள் தமிழ் மொழியில் உள்ளன. ஆதி பல்லவ சாசனங்களில் 
பிராமியும் திழும் தழுவி தோன்றிய கிரந்த எழுத்துக்களும் உள்ளன. 

இக்கல்வெட்டுக்கள் எல்லாம் தமிழ் மொழிபின் வளர்ச்சியையும் 

பேச்சு மொழியின் சாயலையும் நன்கு காட்டுவனவாக உள்ளன. இலக் 

. கிய மொழிக்கும் கல்வெட்டுக்களில் காணப்படும் மொழிக்குமிடையே 

ய வேற்றுமைகள் உண்டு. இலக்கிய மொழியில் ஏறாத பல பேச்சு 

வழக்குகள் கல்வெட்டு மொழிபில் ஏறியிருக்கக் காணலாம். எனவே 
இம்மொழிகளை ஆராயின் பண்டைக்கால பேச்சு வழக்குமொழிபினைப் 

யற்றிய உண்மை நிலையை அறிய முடியும். திரு கணபதி பிள்ளை, 
ஜெயகுமாரி, பாகீரதி, ' கெளசல்யா, திரு ௪, அகத்தியலிங்கம், திரு 

செ. வை, சண்முகம் போன்றவர்கள் தரிழ்க் கல்வெட்டுக்களைப் ப்ற்றி 

மொழியியல் கண்ணோட்டத்தில் ஆராய்ந்துள்ளனர். 

௩ ௫. Kanapathy ‘A Study of the language of the Tamil 
Pillai, Inscriptions of the 7th Century and 

 



8.3 மலையாளக் கல்வெட்டுக்கள் 

தமிழ்க் கல்வெட்டுக்களைப் போன்றே மலையாளக் கல்வெட்டுக் 

களும் வட்டெழுத்துக்களிலும் கிரந்த எழுத்துக்களிலும் காணப்படுகின் 

றன. இவற்றுள் காணப்படும் மிகப்பழைமையான கல்வெட்டு கி.பி. &. 

அல்லது 9ஆவது நூற்றாண்டைச் சார்ந்தது என்பர். ஸ்தாணுரவி 

என்பானின் ஆட்சிக் காலத்தில் எழுதப்பட்டது இச்சாசனம், இது 

கோட்டயத்தில் கண்டுபிடிக்கப்பட்டதால் கோட்டயம் கல்வெட் 

ென்பர். இது மேற்குக் கரையைச் சார்ந்த கிளை மொழியில் (ண் 

dialect) எழுதப்பட்டதென்பர். இக்கால வரையறையில் பல aad 

வெட்டுக்கள் கிடைத்துள்ளன. இவற்றள் கண்டியூர் கல்வெட்டும் 

கோட்டயம் சாசனங்களும் குறிப்பிட த்தக்கவை. , 

இவற்றையடுத்து 11, 12-ஆவது நூற்றாண்டுகளில் பல கல்வெல். 

டுக்கள் எழுதப்பட்டிள்ளன. இக்காலப் பகுதியில் அதிலும் குறிப்பாக 

12ஆவது நூற்றாண்டிற்கும் பின்னர் எழுதப்பட்ட கல்வெட்டுக்கள் 

8th Century, A-D.’ (Ph. D. Disser& 
ation. university of London), 1936- 

V. Jayakumari, ‘A study of the language of the Tamit 
Inscriptions from 7th Century upto 
the Middle of the llth Century’ 
(M. Litt., Dissertation, university off 
Madras, 1959.) ் 

S. Baghirathi, ‘The Language of the Tamil Inscrip~ 
tions (1050 to 1250 A.D.) (M. Litt., 
Disseitation, Annamalai University, 
1961.) 

Kausalya, ‘The word Index of the Inscriptions 
of 1250-1350’, Annamalai Univer- 
sity. 

S.V.Shanmugam, ‘The Language of the Tamil Inscrip- 
tions from the Middle of I4th Cem 
tury upto 17th Century’ (Ph. D., 
Dissertation, Annamalai University, 
1968.) 

S. Agesthialingom The Language of Tamil Inscriptioms 
& 1250 — 1350 A. D., Annamafel 

S. V. Shanmugam, University, 1970. ‘ 
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தனி மலையாள மொழியில் உள்ளன. அதற்கு முன்னால் எழுதப் 
பட்டவையனை த்தும் வட்டெழுத்துக்களில் எழுத பபட்டி ர௬ுப்பதோடு 
தமிழ் மொழியாகாவ உள்ளன என்றும் குறிப்பிடுவர். இந்த நீலையில் 
கி.பி, எட்டாம் நூற்றாண்டினதாகக் கருதப் பாம் கல்வெட்டொன்றைப் 

பேராசிரியர் சுந்தரம் பிள் கண்டெட௫ு த்ததும் இது பழைய வட்டெழுத் 
தில் எழுதப்பட்டிருப்பதும் இதன் மொழி தம்ழாக ser Gari gia இங்குக் 
குறிப்பீட ததக்கன இக்கல்வெட்டு இரணகர்த்தி என்னும் பாண்டி 
யனது படைவீரன் ஒருவன் சேர படையுடன் போரிட்டு இநந் மை 
யக் குறிப்பிடுவதாகும்.! 

, பொதுவாக மலையாள மொழிக் கல்வெட்டுக்கள் வட்டெழுத்துக் , 
“களாலாம். ௬ப்பினாம் ஒரு சில கிரந்த எழுத்துக்களையம் கொண்டிருக்கக் 
காணலாம். மலையாளப் பகுகிபில் கண்டெடுக்கப்பட்ட பழைமையான 
கல்வெட்டுக்களில் ஒரு சில தமிழ் எழுத்துக்களிலும் ஆகியிருக்கக் 
கரண்கிறோம். 

இம்மொழியிலுள்ள பழைய கல்வெட்டுக்களை ஆராய்கின்றபோது 
அவற்றில் காணப்படூம் மொழிக்கும் தமிழ் மொழிக்குமிடையேயுள்ள 

ஒற்றுமை நன்கு தெரியவரும் 
  

“1 Tamil was exclusively the epigraphic Iariguage of the 
Malayalam speaking area till the 14th century A. D. and 
inscriptions in Tamil were engraved in that region in the 
Vatteluttu alphabet. But Malayalam influence 1s noticed 
in a few records of the 13th Century such as the Suchind- 
ram inscription of the Kollam year 403 [1228-29 A.D]. 
One of the earliest epigraphs in the Malayalam language 
is the Attingal inscription of 1452 A.D. written in 
Vatteluttu characters.2 Another 15th century epigraph in 
that language is the Tonnal inscription®. of 1474 A.D. 
‘Only the first two lines of which are in Sanskrit written 
in Grantha of the 16th century epigrahs in the Malaya 
lam language, mention may be made of the Tripunitura 
inscription of 1584 A-D. Out of later records, we may 
xefer to the Parur inscription of 1624 A. D. Manambur 
inscription of 1635 A.D., Vettikkavila inscription! of 
1648 A.D. and Verapoli copper-plate grants of 1718, 
1760 and 1780 A.D. 

a Annual Report on Indian or South Indian Epigraphy 
B. 464, 1958-59. 

2 Trav. Arch. Ser, Vol. VI p. 80 No. 64. 

3 Trav. Arch. Ser. p. 34-35 No. 23 

‘4 Trav. Arch. Ser. Vol VI, ஐ. 82 No. 67



2.4 கன்டமைக் கல்வெட்டுக்கள் . 

தமீழ்க் கல்வெட்டுக்களைப் போன்றே கன்னடக் கல்வெட்டுக்களூம் 

ஏராளமாக உள்ளன. இந்நாட்டின்௧ண்: காணப்படும் கல்வெட்டுக்களில் . 

மிகப் பழைமையானது அசோகரது கல்வெட்டுக்களாகும். பிராகிருத 

மொழிடீல் " எழுதப்பட்டுள்ள 'இவை கி.மு, 3-ஆம் நூற்றாண்டைச் 

சார்ந்தவையாகக் கருதப்படுகின்றன. இக்கல்வெட்டுக்களைய£ த்து பல 

வேறு பிராகிருத கல்வெட்டுக்களும் (கி.பி. 4 அல்லது 5-ஆவது 

நூற்றாண்டு வரை) அவற்றையடு த்து சமஸ்கிருத த்திலும் கன்னட்த் 

திலும் எழுதப்பட்ட கல்வெட்டுக்களும் இந்நாட்டின்கண் தோன்றி 

யுள்ளன. கன்னடத்தில் எழுதப்பட்ட முதல் கல்வெட்டாகிய, ஜல்மிடி 

(Halmidi Inscription) s09aiig@ கி.பி. 450-யைச் stig 

என்பது இங்கு குறிப்பிடத்தக்கது.. கி. பி. 7 ஆம் நூற்றாண்டிற்குப் 

பின்னர் தோன்றிய கல்வெட்டுக்களில் கன்னட மொழியே மிக அதிக 

மரகப் பயன்படு ததப்பட்டுள்ளது. 

இக் கல்வெட்டுக்களிலிருந்து கன்னட மொழியின் பழைய நிலை 

பற்றி நன்கு தெரிந்துகொள்ளமுடியும், பழங்காலத்து கல்வெட்டுக் 

களில் காணப்படும் முற்று வினைகள் தமிழ் வினைகளைப் போலவே 

காணப்படுகின்றன. வந்தான், வந்தாள், வந்தார், வந்தோன் போன்ற 

வினைகளில் காணப்படும் விகுதிகளைப் போன்று நெட்டெழுத் தக்களைக் 

கொண்டுள்ளன கன்னட வினைமுற்றுக்கள். ஏறிதான் (ஏறினான்), 

முடிப்பிதார் (முடித்துக்கொண்டார்கள்)) அழிதோன் (அழித்தோன்) 

போன்ற வினை ச்சொற்களையும் நாடுள், வெட்டதுள் (மலையில்), கள்வப் 

பினிள்ளே (கள்வப்பின் உள்ளே)! போன்ற ஏழாம் 'வேற்றுமைச் 

சொற்களையும் எமகே (எமக்கு), நமகே (நமக்கு) ஆகிய உளப்பாட்ரு த் 

தன்மை பன்மை வேற்றுமை வினையும் காணமுடியும்.* ஆனால் இவை 

யெல்லாம் இன்றைய கண்னட மொழியில் பலவேறு மாற்றங்களைக் 
2 1 a 

கண்டு (ஏறிதர்? ஏறிதார்? ஏறிதரு) நிற்பதும் சில வழக்கிழந்து 
நிற்பதும் குறிப்பிட த்தக்கனவைகளாகும். 

  

* இன்றைய சன்னட கிவமொழியில் உளப்பாட்டுச்சன்மை பன்மை இல்லை 

யெனக் கூறுவர், எனினும் இவ்சேறுபாடு ஒரு 9௯ ௨. மொழிசளில் 
சாணப்படுற து என்பர் லர்,



152 

மூதன் முதலாக எழுந்த கல்வெட்டுக்கள் உரைநடையினால் 

ஆனது. ஆனால், 10-ஆவது நூற்றாண்டிற்குப் பின்னர் கவிதை நடை 
யில் உருவானவை. ஆனால், 16-ஆவது நூற்றாண்டிற்குப் பின்னர் 

கவிதை நடையிலிருந்து மாறி மீண்டும் உரைநடையே பயன்பட்டது. 

இவையெல்லாம் கன்னட. மொழியின் வளர்ச்சியையும் வரலாற்றையும் 

" பேச்சு வழக்கில் கண்ட மாற்ற த்தையும் பிரதிபலிப்பனவாக உள்ளன. 

இக்கல்வெட்டுக்களைப் பற்றி ஆராய்ந்த அறிஞர் பலர். எனிஞம் 

மொழியியல் அடிப்படையில் ஆராய்ந்தவர்கள் ஒரு சிலரேயாவர், 
இவர்களுள் எ. என். நரசிம்மய்யா, ஜி.எஸ். கைய் (0௧1), கே.கே. 

கெளடா போன்றவர்கள் குறிப்பிட த்தக்கவர்கள் .3 

மைசூர் மாநிலத்தில் மட்டுமின்றி மதாராஷ்டிரம், ஆந்திர 

கணநிலம், தமிழ்நாடு போன்ற। மாநீலங்கரிலும் கன்னடக் கல்வெட்டுக் 

கள் காணப்படுகின்றன. இவையெல்லாம் பண்டைய கன்னட 

கக்களின் வாழ்வையும் வரலாற்றையும் பரப்பையும் பண்பையும் காட்டு 

வனவாக உள்ளன. இவற்றையெல்லாம் ஆராய்ந்து அறுதியிடுதல் 
அறிஞர்களின் கடமையாகும். 

  

& A.N. Narasimhia, Historical Grammar of Oldest Kann- 
ada Inscriptions. (Ph.D. Disse-ta- 
tion, University of London, 1942). 

G. S. Gai, Historical Grammar of Kannada 
entirely based on the Inscriptions 
of 8th, 9th and 10th Century 
A.D. (Ph. D. Dissertation, Bombay 
University, 1946). 

K. Kushalappa Grammar of Kannada (Based on the 
Gowda, Inscriptions of Coorg, South Kanara 

and North Kanara Dists., (1000 to 
1400 A.D.) (Ph. D. Dissertation 
Annamalai University, 1968.)



8.5 செலுங்குக் கல்வெட்டிக்கள் 

ஆந்திர நாட்டிலும் ஆயிரக்கணக்கான கல்வெட்டுக்கள் காணப் 

படுகின்றன. கி.மு.200-லிருந்தே இக்கல்வெட்டுக்கள் தோன்றிபுள்ளன.. 

நல்லூர் மாவட்டத்தில் கிடைத்த **அற.வாகி. குலசா?” கல்வெட் டே 

இந்தாட்டில் கண்டெடுக்கப்பட்ட முதல் கல்வெட்டு. அறுவாகி. குலா 

என்ற இடத்தைச் சார்ந்த விரிசெட்டி என்பானால் கொடுக்க. பட்ட 

தானம் ஒன்றினைப் பற்றிக் கூறுவதாகும், இது பிராகிருத மமொழிபில் 

எழுதப்பட்டது. 

கி. மு. நூற்றாண்டுகளைச் சார்ந்தனவாகக் கருதப்படும் கல்வெட்டுக் 

கள் அனைத்தும் பிராகிருத மொழியிலேயே எழுதப்பட்டன. இவை 

சயல்லாம் தென்னிந்திய பிராமி எழுத்தினால் ஆனவை, இவ் வெழுத்து 

முறையிலிருந்துதான் தற்காலிகத் தெலுங்கு-கன்னட எழுத்துமுறை 

உருவாயின என்று கருதுவர் பலர்,* 

கி,பி. 5- ஆவது நூற்றாண்டு முதல் சமஸ்கிருத மொழி கல்வெட்டுக் 

கள் தோன்றலாயின. கி, மு. 2- ஆவது நூற்றுண்டிற்கும் இக்காலப் 

பகுதிக்குமிடையே வழங்கிய தெலுங்கு மொழியினைப் பற்றி அறிவதற்கு 

மலே குறிப்பிட்ட பிராகிருத மொழிக் கல்வெட்டுக்களை பயறுடை 

யனவாக அமைகின்றன. இத்தகைய கல்வெட்டுக்கள் ஏராளம் 

இல்லையாயினும் தெலுங்கு மொழி இக்காலத்திலேயே ups sad 

இருந்தது என்பதையறிவதற்குத் துணைபுரிசன். ரன. இக்கல்வெட்டுக் 

களில் பிராகிருதச் சொற்களும் சமஸ்கிருதச் சொற்களும் காணப்பட்டா 

ஓம் சில தெலுங்கு இடப்பெயர்களும் (21802 ௩௨௦5) பிறவும் தெலுங்கு 

மொழி ஆராய்ச்சிக்குப் பயன்படுகின்றன. 

  

1 The oldest inscription in Andhra are written in the 
Southern variety of Brahmi which later developed into 

- What is called the Telugu-Kannada script, patent of the 
modern Telugu and Kannada scripts. The script tended 
to become circular in course of time, particulariy from 
the 11-th century on account of the nature of the writing 
materials among others, writing on the pulmira leaf 
with an iron style. : 

K. Mahadeva Sastri, Historical Grammar of Telugu, p-20.
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கி.பி, 5 அல்லது 6-ஆவது நூற்றாண்டில் தோன்றிய சமஸ்கிருதக் 

கல்வெட்டுக்களிலும் இந்நில யைய காணலாம். குண்டூர் மாவட்டத் 

தைச் சார்ந்த கங்கூரா என்னுமிட த்தில் கண்டெடு க்கப்பட்ட:தே முதல் 

சமஸ்கிருதக் கல்வெட்டாகும். இது கி. பி, 4-ஆம். நூற்றாண்டைச் 
சார்ந்தது. இதன்கண் சமஸ்கிருதமும், பிராகிருதழும் உள்ளன. இக்கல் 

வெட்டு பிரரகிருத, மொழியிலிருந்து சமஸ்கிருத மொழிக்கு மாறுகின்ற 

காலத்தைக் காட்டுவதாக அமைகின்றது. இக்கல் வெட்டிற்குப் பிண்ணர் 

தோன்றிய ,கல்வெட்டுக்களெல்லாம் இதை அடியொற்றி பனவாகவே ' 

உள்ளன. ஒங்கோடு, உருவபள்ளி, மாங்கடர், போன்ற இடங்களில் 

எல்லாம் காணப்படுகின்ற கல்வெட்டுக்கள் இப்பிரிவையே சாரும். 

சமஸ்கிருத மொழியில் உருவாகியுள்ள கல்வெட்டு க்களில் ஆங் 

ants தெலுங்குச் சொற்கள் காணப்பட்டாலும் கி. பி. 6-வது நூற் 
றாண்டில் தோன்றிய கல்வெட்டுகளில் தான் . தெலுங்கு மொழியினை 

முதன்முதலாகக் காண முடிகிறது. டைப்பா மாவட்டத்திலுள்ள BOO 

மல்லா என்னுமிடத்தில் கண்டெடுக்கப் பட்ட கல்வெட்டே முதல் 
தெலுங்குக் கல்வெட்டாகக் கரதப்பறுகிறது. அறிகளா என்னும் ஊளறில் 

வாழ்ந்து வந்த சேணூர் காஜு என்பானும் அவ்வூர் மக்களும் சேர்ந்து 

செய்த தான்ம் ஒன்றினைப் பற்றி கூறம்-இக்கல்வெட்டு பதினே ழ வரி 

களைக் கொண்டது. இருபுறங்களைக் கொண்டிருந்தபோதிலும் ஒருபுறம் 

அழிந்தே” காணப்ப்டுகிறது. இதன், பின்னர் ஏராளமான கல்வெட்டுக் 

காத் தெலுங்கு மொழியில் காணலாம். ் 

_ கி, பி., 1]- ஆவது நூற்றாண்டில் வாழ்ந்து வந்த, நன்னையா என்ப 
வரால்தான் தெலுங்கு மொழி உருவாயிற்று என்ற _ எண்ணம் பல் நாட் 
களாகத் தெலுங்கு மக்களிடையே பரவியிருந்தது. - ஆனால் Anis 
இலக்கியமாகிய பாரதத்தை அரித்த அவருடைய காலத்துக்கு முன் 
னைலே3ய தெலுங்கு மொழி நன்கு வாழ்ந்து வளர்ந்திருக்க மீவண்டும் 
என எண்ணலாம். அத்தகையதொரு வளர்ச்சி இல்லாதிரப்சன் 
இத்தகையதொரு இலக்கம் தோன்றியிருக்க முடியாது. இதனை 
உறுதிப்பட த்துவது போன்று தெலுங்குக் கல்வெட்டுக்கள் பல Asm Ss 
துள்ளன. கி. பி. 898-இல் எழுதப்பட்டதாகக் கருதப்படுக்ன்ற பெஜ 
வாடா கல்வெட்டு செய்யுள் நடையிலே எழுதப்பட்டிருப்பதும் இதே 
போன்று அதற்கு முன்னால் கி.பி. 848-இல் எழுதப்பட்ட பண்டாரங்கள் 
அத்தங்கி கல்வெட்டில் தெலுங்குச். செய்யுள் ஒன்று காணப்படுவதும் 
கி. பி. 7-ஆம் நூற்றாண்டைச் சார்ந்ததாகக் கருதப்படும் துரிமெல்லார் 
கல்வெட்டு சிறந்த உரைநடையீல் எழுதப்மட்டிருப்பதும் இங்குக் 

குறிப்பிட த்தக்கன. இதனால் நன்னையாவின் காலத்திற்கு முன்னா 
லேயே ஒரு சிறந்த இலக்கிய நடை வளர்ந்துள்ளது என்பது விளங்கும்.



9.0 திராவிட மொழி இலக்கணங்கள் 

9.1 தமிழ் மொழி இலக்கணங்கள் 

9.1. தொல்காப்பியம் 

திராவிட மொழிகளில் காணப் படம் மிகவும் பழைமையான நூல்களில் 

முதன்மையானது தொல்காப் யம். இது ஒரு இலக்கண நூல் என்பது 

உலகம் அறிந்த உண்மையாகும், தமிழ் இலக்கியப் பரப்பும் இந்நூலை 

முதலாகக் கொண்டுள்ளது. எனினும் இந்நூலுக்கு முன்னரே மிகச் 

சிறந்த இலக்கியப் பரப்.ு ஒன்று விரிந்து இருந்திரு த்தல் வேண்டம் 

என்பது ஒருதலை. இத்தகைய ஒரு இலக்கியம் பரப். இருந்திருந்த 
நிலையில்தான் தொல்காப் 9யம் போன்ற ஓரு இலக்கணை நூல் உருவாகி 

இருக்க முடியும். திராவிட மொழிக ரிலே இந்நூல் மிக முந்திய நூலாக 

கருதப்படுகிறது. எனவே தடிழ் மொழிபின் பழமையும் திராவிட மொழி 

களின் பழமைபும் பெருமையுமாக கருதப்படுவதில் வியர். எதுவும் 

இல்லை 

இந்நூல் கி.மு. மூன்றாவது நூற்றாண்டில் தோன்றியது, எனக் 

கருதலாம், உலக மொழிகளில் காணப்படும் பிற, முதல் நூல்களை 

யெல்லாம் ஆராயின் இந்நூலின் போக்கும் அமைப்பும், அதில் காணப் 

படும் செய்திகளின் வளமும் பிற எந்த மொழிகளில் காணப்படும் செய்தி 

களு ag குறைந்தன அல்ல என்பது தெரிவாகும், 

தொல்காப்பியம் மூன்று அதிகாரங்களைக் கொண்டது, எழுதித், 

சொல், பொருள் என்ற அதிகாரங்களையும் அவற்றில் கூறப்படும் செய்தி 

களையும் தோக்கின் இந்நூல் ஆசிரியரின் நுண்மாண் நுழை பலம் 

நன்கு விளங்கும். ஒரு மொழியின் அமைப்பினை எவ்வாறு ஆராய்வது 

என்பதிலும் ஆய்ந்த செய்தியினை எங்வாறு சொல்லுவது என்பதிலும் 

இவ்வரசிரியரின் எண்ணம் நன்கு விளங்கக் காணலாம். ஒலி அமைப்பு, 

சொல் அமைப்), தொடர் அமைப் போன்றவற்றைர் பலவேறு தலைப்ப 

களில் பின்னர் காண் போம். 

தமிழ் மொழிக்கு இலக்கணம் கூற வந்த ஆசிரியர் அம்மொழிமின் 

இலக்கணத்தை இரண்டு அதிகாரங்களில் -விஎக்திச் சொல்லிப் 

பின்னர் பொருள் அதிகாரம் என்ற ஒன்றை அமைத்து அதில் தமிழ்
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மக்களின் வாழ் மியலைப்பற்றிக் கூறுவது ஏன் என்ற எண்ணம் எழுவது 

இயற்கை3ய. இந்நிலையில் தொல்காப்பியம் பொருள் அதிகாரத்தைப் 

பற்றி சிநிது ஆராய்வோம். தொல்காப்பியம் கி.மு. மூன்றாம் நூற்றாண்டில் 

தோன்றியீருக்கலாம் எ னக் குறிப்பிட்டோம்.20- ஆவது நூற்ராண்டைப் 

போல அறிவியல், வாழ்வியல் கலைகள் நன்கு உளராத காலம். இலக் 

கணம், மொழியியல் , சமூகவியல், வாழ்வியல் எனப் பல 3வறு பிரிவு 

களாக வளராத நிலை அது. தத்துவத்தை ஆராய்ந்த அறிஞனே 
மொழிஈயயும், மொழியியலையும் இலக்கியத்தையும் இலக்கண த்தையும் 
ஆராய்ந்த நிலை, கிரேக்க நாட்டில் வாழ்ந்த சாக்ரட்டிஸ் தத்துவத்தை 

அறிவுறுத்தியதோடு மட்டுமின்றி மொழி பற்றியும், மொழிக் கூறுகள் 

பற்றியும் இலக்கியம் பற்றியும் ஆராய்ந்து வந்ததை நாம் அறிவோம், 
இவரைப்பின்பற்றி வாழ்ந்த அறிஸ்டாட்டிலும் இந்திலையிலேயே 
வாழ்ந்தார். தத்துவமும் இலக்கியமும் அவருக்கு இரு கண்களாக 

இருந்தன. இதே நிலையினால் காலம் பலவேறு துறைகரிலும் 
காணலாம். 

இந்திய நாட்டிலும் பிற நாடுகளிலும் பணிசெய்த கிறிஸ்துவப் 

பாதிரிமார்கள் பலவேறு மொழிகளுக்கு இலக்கணம் அமைத்த 
நிலையில் அம்மொழிகளைப் பேசும் மக்களை பற்றியும் ஆராய்ந்து எழுகி 

யிருத்தல் இங்கு நினைவு கூரத்தக்கது. இரு மொழியின் அமைப் 

பினைப்பற்றி ஆராய்வதற்கு அம்மொழியினைப் பேசும் மக்களின் வரலாறு 

அவ்வளவு இன்றியமையாதது இல்லை யாயினும் அம்மொழிபின் 

வரலாற்றை அறிவதற்கு நிச்சயமாக மக்களின் வரலாறு துணை.ரிபும். 
மீனவர்களின் மொழியினை ஆராயின் அவர்களின் வாழ்க்கைக் 

கேற்பவே அம்மொழிகளில் சொல்வளத்தைக் காண் அரும். மீனவத் 

களின் வாழ்க்கையை ஒட்டி அமைந்திருக்கும் படகு, காற்று, கடல் ;, 
மீன் வகைகள், கடலின் போக்கு, காற்றின் போக்கு போன்றவற்றைக் 

குறிக்கும் ஏராளமான சொற்கள் இவர்களது மொழியின்கண் காணாக் 

கிடக்கின்றன. இந்நிலையில் மீனவரின் வாழ்கீகைபின்போக்கும் வரலா 

றும் இவர்களின் மொழியை அறிவதற்கு ஓரளவிற்குத் துணை நிற்கின்றன 
என எண்ணலாம். இதை போன்றே பலவேறு தொழில்களைச் செய்து 

வரும் மக்களின் 'மொழிபற்றி ஆராயும் போதும் இவ்வுண்மை புலனாகக் 

காண்கிறோம். விவசாயப் பெருங்குடியில் பிறந்த ஒருவனின் மொழியை 

ஆராயும்போது விவசாய த்தைக் குறிக்கும் சொற்கள் ஏராளமாக வருதல் 

காணலாம். நெல்வகைகள், பருவநிலைகள், உழவனுக்கு வேண்டிய 

தட்டுமுட்டுச் சாமான்களின் பெயர்கள், வயல், மண், பருவங்கள்
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இவையனை த்தும் அவன் வாழ்வோடு வாழ்வாக இரண்டறக் கலந்து 

இருக்கக் காண்கிறோம். 

.... மலும் வாழ்க்கையோடு தோன்றியதே மொழி. மனிதரின் 

வளத்தைபும் வாழ்வையும் பிரதிபலித்து நிற்கும் அம்மொழி. வடமொழி 

யினை ஆராயின் அம்மொழிபில் காணப்பறம் மதக் கோட்பாடுகள் , 

தெய்வ வழிபாடு போன்றவற்றை அது பிரதிபலித்து நிற்கக் காணலாம். 

இந்நிலையில் தொல்காப்பியர் தன்னுடைய நூலின்௧கண் பொருள் அதி 

காரம் என்ற ஒரு அதிகாரத்தை அமைத்து அதன் வாயிலாக தமிழ் 

மக்கரின் சமூகவாழ்வைபும் வரலாற்றையும் குறிப்பிட்டுச் செல்வது 

பொரு ஜ்தமாகும்.



9.1.2 தொல்காப்பியமும் ஒலியியலும் 

ஒரு மொழியின் அமைப்பினை ஆராய ஒலியியல் அறிவு மிகத் 

"தேவை, ஒலியியல் அறிவும் ஆராய்ச்சியும் மொழி ஆராய்ச்சிக்கு 

இன்றியமையாதன இதனைப் பண்டைத்தமிழ் இலக்கண ஆசிரியர் 

கள் நன்சுறிந்திருந்தனர் என்பதைத் தொல்காப்பியத்தின் மூலம் 

"உணரமுடியும், எழுத்துக்களை பற்றிக் கூறப்புகுந்த தொல்காப்பியர் 
“சிறப்பியல் என்ற இயல் ஒன்றை ஆக்கி அதன்கண் பல்வேறு 
எழுத்துக்களின் பிறப்பைப் பல்வேறு நூற்பாக்கரில் குறிப்பிட்டுச் 

செல்வதைப் பார்க்கலாம், 

ஒரு மொழியின்௧ண் காணப்படும் ஒலியினை எழுப்பப் பல்வேறு 
மனித உறுப்புக்கள் உதவுகின்றன. இவற்றுள் முக்கியமாக வயிற்றுப் 

பகுதியும் (அதனைடு இணைகின்ற ரமா: பகுதியும் தொண்டைப் 

பகுதி.பும் தலைப் பகுதி.பும் சிறந்த பங்கினை வதிக்ன்றன. இதனையே 

தொல்காப்பியரும் 

₹₹ உற்தி முதலா முந்துவளி தோன்றி 
தலையினும் மிடற்றினும் நெஞ்சினும் நிலை GQ”? 

என்று கூறிப் போந்தார். இன்றைய ஐலி.பியலாளர்கள் கூறுகின்ற 

அளவிற்குத் தொல்காப்பியத்தில் தெரிவு இல்லாமல் இருந்தபோதிலும் 

கூட பல்வேறு ஒலிகளின் பிறப்பைச் சிறந்த முறை.பில் கூறிச்சென்ற 

பெருமை தொல்காப்பியருக்கு உண்டு. இவருடைய நூற்பாக்கள் 

அனை த்தையும் திரட்டிக் காணின் இவரது நுட்பம் நன்கு விளங்கும், 
ஒலிகள் பிறப்பதற்குக் காரணமான உறுப்பக்களாக நெஞ்சு (லாப), 

மிடறு கரா), தலை (0ப௦௦௨ி ௦87111), மூக்கு (8853ம் கரு), 
என்ற நான்கு உறுப்அக்களையும் தலைப் பகுதியில் தாக்கு, அண்ணம், 
பல், இதழ் போன்றவற்றை.பும் தொல்காப்பியர் கூறிச் சென்றுள்ளார்,
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உறப்புக்கள் , 

(Vocal organs) 
. | . 

] | . | | 
  

  

  

நெஞ்சு மிடறு தலை. மூக்கு. 

(Lungs) (Larynx) (Buccal cavity) (Nasal cavity) 

I. I. 1. | 
நா அண்ணம் பல் இதழ் 

(Tongue) (Palate) (Teeth) (Lips) 

ee ட! 
| ] ப்ப இன்னன 

விளிம்.! முதல் இடை நுனி அண்பல்: அண்ண ம்கண்ணிய பன் 
: (teeth. (upper incisors) 

(Blade) (Back)(cenitre) ip) பரலி 

இட ம்சம | பி 3 
பரந்தநிலை அணரியநிலை 

(Laminal) - (Apical) 

| னை | 
முதல் இடை நுனி 
(Velum) (Hard Palate) (Alveolum> 

  

பொத வாக மொழியியலாளர் ஒலிகளை (Phones) Groin ast 

பிரிப்பர். இவ்வடிப்படையில் ஒரு மொழியில் காணப்படும் ஒலியண்களுல் 

(உயிர், மெய்) இரண்டாகப் பிரிவுபடும், இப்பிரிவினை த் தொல் 

காப்பியத்திலும் காணமுடிகிறது. மொழியியலாளர்கள் உயிர் எழு த.ஐ௯் 

களின் தன்மையைக் குறிப்பிடும் போது இவை உள்ளேயிருந்து வரும் 

காற்று எந்த விதமான தங்கு தடையுமின்றி வாயினூாடே வந்து வெள் 
வருகின்ற தன்மையைக் கொண்டன என்பர். எனவே, உயிர்கள் 

எவ்விதத் தடையுமின்றி காற்று எவ்வாறு புறப்பட்டதோ :அவ்வாேதே 

தங்குதடையின்றி வருவதால் உருவானவை என்பது இன்றைய மொழி 

யியல் கொள்கை, இதனை இரண்டாயிரம் ஆண்டுகட்கு முன்னர் 

வாழ்ந்த தொல்காப்பியர் மிக நாசுக்காக 

  

1 The air so expelled needs for its escape to the outer ai 
a relatively free and unrestricted passage through ‘the | 
vocal tract and it is the moment of least restriction ‘im 
the sequence of movements that make up the syllable, 
that is the vowel. Hiements of General Phonetics, p. 39
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1 பன்னீ ருமிரும் தந்நிலை திரியா 
மிஉற்றுப் பிறந்த வளியின் இசைக்கும்”? 

சான்று கூறிப் போந்தார், எழுத்துக்கள் முப்பது என கூறிப்போத்த 

தொல்காப்பியம் அவற்றை 

₹₹ ஓளகார இறுவாய்ப் 

பன்னீ ரெழுத்தும் உயிரென மொழிப”? 

எனவும் 

* னகர விறுவாய்ப் 

பதினெண் .எழுத்தம் மெய்யென மொழிப?” 

எனவும். கூறித் தமிழ் எழுத்துக்கா இரண்டு பெரும் பிரிவாகப் 

பிரிக்கிறார். இப்பிரிவுகளில் உயிர் எழுத்துக்கள் எந்தவிதமான தனட 
யுமின்றி வருவன வே என்பதை ₹*“பன்னீருயிரும்?”? என்ற நூற்பாவில் 

விளக்கினார் எனக் கருதலாம், 

மிடற்நிலிருந்து பிறக்கின்ற வரி தந்நிலையில் திரியாது, அதாவது 
தடைபடாது என்பதைக் குறிப்பிடவே இவ்வடை மொழியை இணைத் 

கர் எனலாம். குந்நீலை திரியா என்பதற்கு உரையாசிரியர்கள் 

“ger io திரியாது?” எனக் கொள்ளுகின்றனர். நச்சினார்க்கினியர் 

"தத்தம் மாத்திரை திரியாவாய்” என்று கூறுவதும், **எனவே குற்றிய 

லிகரயும் குற்றியலுகரமும் தந்ழிலையில் திரியுமென்றாராயிற்று£? எனக் 
கூறுவதும் இதனைக் காட்டும். இளம்பூரணரும் இதே கருத்தினையே 

கொண்டுள்ளார். ஆனால் *தந்நிலை திரியா” என்பதனை த் “தங்கு தடை 

யின்றி, எவ்வித குறுக்கீடுமின்றி” எனக் கொள்ளுவதே பொருந்தும் 

இவ்வாறு கொள்ளின் உயிர்களின் பண்பு பற்றி இன்றைய மொழியீய 

லாளர் கொண்டுள்ள கருத்துடன் பொருந்தி நிற்றல் காணலாம். 

- உயிர் எழுத்துக்களை அவர் மூன்று வகையாகப் பிரிக்கிறார். அகர 

ஆகாரங்கள் ஒருவகையாகவும், இ, ஈ, எ, எ, ஐ என்பவை இன்னொரு 

வகையாகவும் ௨, ஊ, ஓ, ஓ; ஒள என்பன மற்றொரு வகையாகவும் 

பிரிக்கப்படுகின்றன. இவற்றை முறையே “open unrounded”> 
“front unrounded’, ‘‘back unrounded” எனக் கூறலாம். 

இவற்றுள் ௨, ஊ போன்றவை பின்னுயிர் என்றும் (60% ௩௦172] 
இ, எ போன்றவை முன்னுயிர் (020றர 4097015) ௮; ஆ என்பவை 

BOawIt (central vowels) என்றும் இன்றைய மொழியியலில்
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உயிர் எழுத்துக்களைப் போன்றே -மெய்யெழுத்துக்களையம் 
வல்லினம், மெல்லினம், இடையினம் (2011 பகா) எனா மூன்றுகப் 

பிரிப்பர். இவற்றை முறையே வல்லெழுத்து, மெல்லெழுத்து, இடை 

பெழுத்து எனத் தொல்காப்பியர் அழைப்பர், வல்லெழுத்துக்கும் 
மெல்லெழுத்துக்குமிடையேயுள்ள வேற்றுமை மிகக்குறைவு. கணம் 

பிறக்கீன்ற இடத்தில்தான் நகரம் பிறக்கின்றது. இது போன்று 

சகரம் பிறக்கின்ற இடத்தில்தான் ஞகரம் பிறக்கின்றது. ஆனால் 

மெல்லெழுத்துக்கள் மூக்குக் குழாயை வெளியே திறந்து விடுவதால் 

அமைகின்றன... ek gir. Giudclens (homorganic nasal) 
என்றழைப்பர். இவ்வுண்மையை நன்கு அறிந்திருந்த காரணத்தால் 

தொல்காப்பியர் ககார சகார டகாரங்களின் பிறப்பினைக் கூறுகின்ற 

சூத்திரங்களிலேயே ஙகார ஞகார ணகார பிறப்பினைக் கூறிப் பின்னர் 

மெல்லைழுத்துக்களின் தனி த்தன்மையைப் விளக்குமுக த்தான் 

₹* தமல்லெழுத் தாறம் பிறப்பின் ஆக்கம் 

சொல்லிய பள்ளி நிலையின வாயினும் 

மூக்கின் வளியிசை யாப்புறத் தோன்றும்'* 

என்ற சூத்திரத்தை அமைத்துள்ளார் என்று கருதலாம். (100) 

தொல்காப்பியர் தம்முடைய நூலில் எழுத்துக்கள் எனக் குறிப்பிடு 

வது, தமிழ் எழுத்துக்கள் எனாக்குறிப்பிடுவது தமிழ் ஒலியன்களையே 
(phoneme). பல்வேறு மாற்றாலிகளா உள்ளத்தில் கொண்டு அவை 

தனி ஒலியன்களாகாத தன்மையை முன்னிறுத்தியே எழுத்துக்கள் 

முப்பது என்றார். மொழியியல் கருத்துக்கள் நம்மிடையே வளராத. 

நாளில் ஐ, 6, ம போன்ற ஒலிகள் எல்லாம் தமிழில் இருக்க ஏன் 

ககார ஙகார தகாரம் போன்றவற்றை மட்டுமே தமிழ் இலக்கண 

ஆசிரியர்கள் குறித்துள்ளனர் என்ற வினாவிற்கு விடையிறுக்க 

முடியாத நீலையினையும் இதனை உள்ளத்தே நிறுத்தி அவை ஒலியன் 
கள் ஆகா என்ற ஏண்ணத்தில் தமிழ் எழுத்துக்கள் முப்பது எண்று 

இரண்டர:பிரம் ஆண்டுகட்குமுன்னரே தொல்காப்பியர் கூறிச்சென்ற 
நிலையினையும் நோக்கின் தமிழ் இலக்கண பாரம்பரியத்தின் பெருமை 

நண்கு விளங்கும். கடல், தங்கம், ௮ம் போன்ற சொற்கரில் ' ககரம் 

“வருவதும் அவற்றுள் முதல் சொல்லின் ஆங்கில எழுத்தாகிய ந? 

என்பதைப் போன்று மொழிக்கு முதலில் ககரம் மிக வல்லொலியாக௨உம் 
“தங்கம்? என்பதில் ஙகர த்திற்குப் பின்னால் வருகிற நிலையில் “2? என்ற 

ஆங்கில தலியைப் போன்று இசையொலியரசவும் (401௦20) . அகரம்
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என்ற சொல்லின் ஆங்கில ஒலியாக :1?' போன்று இரண்டு உயிர் 
எழுத்துக்களிடையே உரசொலியாக (171281179) உச்சரிக்கப்படுவதும் 

தாம் அறிந்த செய்திகளாகும், இவ்வாறு இவ்வொலிகள் தம்முள் ஒன்று 

வருகிற இடத்தில் மற்றொன்று வாராத நிலையைத் *துணைநில 
anpsq’ (Complementary Distribution) srérut, மொழிபியலாளர். 

இவ்வாறு வரும் ஒலிகள் அனை த்தையும் ஒரே ஒலியனாகக் கொண்டே 

இலக்கணம் அமைப்பர், இதே முறையைத்தான் தமிழ் இலக்கண 

நூலோர் இரண்டாயிரம் ஆண்டுகட்கு முன்னரே கைக்கொண்டிருந் 

தனர் என நம்பலாம். இது மாற்றொலி, இது ஒலியன், இது' துணைநிலை 
வழக்கு என்றெல்லாம் விளக்கிப் பொதுவான ஒரு மொழிக் 

"கொள்கையை உருவாக்காமல் இருந்தபோதிலும்கூட இக்கொள்கை 

கலாயெல்லாம் உள்ளத்திற்கொண்டு தொல்ஃப்பியர் தமிழ் எழுத்துக் 

களைப்பற்றி கூறுவதில் அவருடைய ஒலியியல் (1௦1105) ஓலியனி௰ல் 

(௫%௦யார்08) அறிவு நன்கு விளங்கும். இத்தகைய இலக்கண நூற் 
கள் பல நம் நாட்டில் எழுந்துள்ளன என்பதைச் சித்திக்க சிந்திக்க 

நம் இலக்கணை நூல்களின் பெருமை நம் நெஞ்சிலிருந்து நீங்காது 

நிற்கின்றன. 

  

1 Yt is evident that Thoikappiac: has exposed the whole 
theory of phonetics to the fullest. satisfaction of . any 
modern phonetician. Though his descriptions are rele- 
vant only to Tamil phonetics one could ‘not under esti- 
mate his knowledge of general phonetics. His know~ 
ledge of physiology of speech, physics of speech and the 
articulatory processes are really great. One cannot go 
but simply admiring his genius when seeing his descrip 
-tions about various types of articulations like apical (14) lamina], (42.0) lateral (Sefiay £6) lax (94>) tense 
(ஒற்று) flapped {#ou} and frictional release (டைய), 
Tolkappiyar used poetical medium. To suit his medium 
he changed the word order and sometimes used a few 
words without serving any purpose. He mastered the ari 
of putting things in. sut shells. They are all hard nuts to 
crack. If one could crack them with proper understan- 
ding of the sutras he can enjoy the wonders of linguis- 
tic science. 

-K. Morugaiyan, ‘Tolkappiyar’s Concept of Phonetics’, 
Seminar on Tolkappiyam (Memeo), -Annamalai University’ 

_ Annamalainagar, 1970. ்



91.3 தொல்காம்மியமும் சொல்லியலும் 

Gur gers மொழியீயலாளர்கள் Geredehused (Morphology) 

AstLmwe (Syntax) cor Qrerire பகுத்துக் கூறினும் சொல் 

லியலும் தொடரியலும் ஒன்றோடொன்று பிணைந்து கிடக்கக் காண 

லாம், சொல்லியல் ஒரு சொல்லில் அகத்தே கர்ணப்படுகின்ற ze 

உறுப்புக்களைப் பற்றியும் அவை இணைந்திருக்கின்ற முறை பற்றியும் 

அவற்றின் வரிசை முறை பற்றியும் இன்னோரன்ன பல செய்திகளைப் 

பற்றிக் கூறம். இத்நிலையினை ஓட்டு மொழியாகவுள்ளவற்றில் (கதஜ141- 

1) சிறக்கக் காணலாம். 

ஆனால், சீனா மொழி போன்ற தனிநிலை மொழிகளில் ஒட்டுக்கள் 

எதுவும் காணப்படாமையும் அதனால் பல இலக்கணக் கூறுகள் 

சொற்கள் வாக்கியங்களில் அமைகின்ற முறையிலே காட்டப்படுகின்ற 
நிலை மையினையும் காணமுடிகிறது. எனவே சொல்லியல் இம்மொழி 

களில் எல்லாம் ஆராய்ச்சிக்கு உரியதாக அமையவில்லை. சொல்லிய 

லில் கூறப்படும் கருத்துக்கள் பல தொடரியலில் தான் கூறப்பட 

வேண்டும். ் 

இந்நிலையினை ec. OP மொழிகளிலும் உட்பினைப்பு மொழி 

களிலும் (Inflectional languages) #L¢& காணமுடியும், Queen 

of England's seus காணப்படும் அது வேற்றுமை” உரு ) 

‘England’? என்ற வார்த்தையோடு இணைந்திருக்கிறதா அல்லது 

‘Queen of England” crarp தொடரோடு இணைந்திருக்கிறதா என்ற 

எண்ணம் எழுவதும் இதனால் சொல்லியலில்கூட தொடர்களைப்பற்றிப் 

பே௪வேண்டியிருப்பதும் கண்கூடு. இதுபோன்றே தமிழில் அவனைக் 

கண்டேடன்” என்ற சொல்லும்போது ஐகாரம் அவன் என்ற 'சொல் 

லோடு வருவதும் * அங்கு வந்தவனைக் கண்டேன்” என்று சொல்லும் 

போது ஜகாரம் *அங்கு வத்தவன்” என்ற தொடரோடு வருவது குறிப் 

பிடத்தக்கன. இது போன்ற சொல்லியலும் தொடரியலும் ஒன்றோடு 

ஒன்று மயங்கி இவற்நிடையே வேற்றுமை காணாது நிலையில் உள்ள 

இடங்கள் பலவாகும். -இதனால்தான் மொழியியலா௯ர்கள் சொல்லிய 

ஜ்மீ தொடரியலும் இணையமுடியாத அளவிற்கு தணித்தனியானலை 

அல்ல: என்றும் கூறுவர், இது கருதியே இன்றைய இடமாற்று
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இலக்கணவீயலார் (Transformational Grammarians) இவ் 
விரண்டையம் பிரிக்காது ஒரே தலைப்பில் ஆடக்கிச்செல்வர். 

இத்தகையதொரு நீலையினஊ யே தொல்காப்பியத்திலும் காண 

முடிகிறது. ஒலியனியலைப்பற்றி எழுத்ததிகார த்தில் விளக்கமாகக் 

கூறிய தொல்காப்பியர் சொல்லியலையும் தொடரியலையும் இகைத்துச் 

சொல்லதிகாரம் என்ற தலைப்பின் கீழ் கூறுவாராயினர். இச்சொல்லதி 

காரம் கிளவியாக்கம், வேற்றுமையியல், வேற்றுமை மயங்கியல் , விளி 

மரபு, பெயரியல், வினையியல், இடையியல், உயிரியல், எச்சவியல் 

என ஒன்பது இயல்களைக் கொண்டுள்ளது. இவற்றுன் பல தொட 

ரியலைப்பற்றிப் பபேசுவன என சுப்பிரமணிய சாஸ்திரியார் குறிப்பிடினாம் 

எல்லா இயல்களிலுமே சொல்லியல், தொடரியல் கருத்துக்கள் 

பின்னிப் பிணைந்து கிடக்கல் காணலாம். எனினும் தொல்காப்பியர் 

சொல்லியல் வேறு, தொடரியல் வேறு என்பதை நன்கு அறிந்திரும் 

தார். 

பெயரியல், வேற்றுமையியல் போன்ற பல இயல்களில் சொல் 

bud கருத்துக்கள் பலவற்றைச் சிறந்த சிந்தனை த் தெளிவோடு 

கூறிள் சென்றிருக்கக் காணலாம். சொற்களா நான்காகப் பிரிக்கும் 

இவர் இன்றைய மொழிநூல் கருத்துக்கேற்ப பெயர், வினை போன்று 

சொற்களுக்கு விளக்கம் தருகிறார். 

பெயர் வேற்றுமையுருபை ஏற்று வரும் என்பையும் காலம் 

காட்டாது நிற்கும் என்பதையும் . 

**கூறிய முறையின் உருபுநிலை திரியாது 

ஈறு பெயர்க் காகும் இயற்கைய வென்ப?” (553) 

என்றும் 

“*பெயர்திலை க் கிளவி காலந் தோன்றா 

தொழில்.நிலை யொட்டும் ஒஓன்றலங் கடையே?” (554) 

என்றும் வினைச்சொல் காலங்காட்டி வரும் என்பதை 

  

1 ‘Collatikaram contains nine chapters of which the ‘first 
four deal with Syntax and the remaining five with 
Morphology’ P. S. Subrahmanya Sastri, Tolkappiyam- 
Collatikdram, Introd, p. XI1t.
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₹ஈவினையெனப் படுவது வேற்றுமை கொள்ளாது 

நினையுங் காலை& காலமொடு தோன்றும்'” (683) 

என்ற சூத்திர த்திலும் கூறுவது சொல்லியல் விளக்கமாக அமைகிறது . 

தமிழ் மொழியில் காணப்படுகின்ற வேற்றுமைகளைப் பற்றி கூறு 

கின்றபோது இக்கருத்தின் காணலாம். பொதுவாக வேற்றுமையியல் 

இந்நிலையிலேய உள்ளது. வேற்றுமைகள் எத்தனை என்றும் அவற் 

நின் உருபுகள் இன்னின்ன என்றும் அவற்றின் பொருள்கள் இன் 

னின்ன என்றம் கூறிச் செல்வார் இவர், பொதுவாக வேற்றுமைகள் 

காட்டும் பலவேறு பொருள்களை பொது அடிப்படையில் இவர் தரா 

விடினும் அந்நீலையிலேயே இவர் காண விழைந்துள்ளார் என்பது 
விளங்கும். ் 

வினைச்சொற்கள் பற்றிப் பேசும்போதம் அவற்றின் ஆக்கத்னதயும் 

அமைப்பு முறையினையும் இவர் சொல்லிச் செல்லுதல் காணலாம்... 

வினைச் சொல்லைப் பற்றி ஆராயும் இன்றைய மொழியியல் அறிஞர்கள் 
வினைச்சொல்லை வேர்ச்சொல், காலங்காட்டும் இடைநிலைகள், பல் 

Gan விகுதிகள் என்பன போன்று பகுத்து அவை எவ்வாறு 

இணைந்து சொல்லாகின்றன என குறிப்பிட்டுச் செல்வர்,  இத்தில 
யில் தொல்காப்பியர் திட்டவட்டமாக அப்பழுக்கின்றி சொல்லாவிடிஞ”ம் 

பல்வேறு விகுதிகள் பற்றியும் காலம் பற்றியும் குறிப்பிடுவார். 

வினையியலிலும் கிளவீயாக்க ததிலும் பலவேறுவிகமான விகுதிககை 

இவர் குறிப்பிட்டுச் செல்லுகிறார். கிளவியாக்கம் பொதுவாக தொடரி 

யல் பற்றிப் பேசும் என்பது இங்கு நினைவுக்கூரத்தக்கது, கிளவி 

யாக்கத்தில் 

*-னஃகாணனொற்றே யாடு வறிசொல்”” 

என ஆண்பால் இறுதி கூதிய தொல்காப்பியர் விளையியலில் 

அன், ஆன், ௮ள், ஆள் என்னும் நான்கும் 

ஒருவர் மருங்கின் படர்க்கைச் சொல்லே”? 

என்னாம் சூத்திரத்தில் மீண்டும் ஆண்பால், பெண்பால் விகுதி 

பற்றிக் கூறுவது குறிப்பிடதக்கது. இத்நிலைபினப் பிற பால் சொற் 
களிலும் காணமுடியும். கிளவியாக்கத்தில் தொடரியல் பற்றி இவ்" 

விகுதிகளாக் கூறிய தொல்காப்பியர் வினையியலில் சொல்லியல் பத்திக் 
கூறினார் எனக் கருதலாம்.
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பொதுவாக தொல்காப்பியர் சொல்லியல் கண்ணோட்டத் தோடும் 

தமிழ் மொழியின் அமைப்பினை வீரித்துக் கூறியுள்ளார் என எண்ணை 

லாம், ஒரு சொல்லில் காணப்படும் பலவேறு இலக்கணக் கூறுகளைக் 

குறிக்கின்ற நீலையில்சகான் வினைச்சொல்லைப் பற்றிக் கூறும்போது 

பொதுவாக காலத்தைப்பற்றி முதலிலும், அடுத்து ௮க்கால் இடை 

நீலைகளை அடுத்து வரும் விகுதியைப் பற்றிப் பீன்னரும் தொல்காப்பியர் 

கூறிச் செல்லுவதிலும் காணலாம், 

ஓவ்வொரு வேற்றுமை பற்றியம் குறிப்பிடும்போது அவற்றின் 

உருபை முதன் முதலில் சுட்டி, பின்னர் அவை கொண்டு முடியும் 

வினைகளையும் சுருக்கிச் சொல்லுவார் இவர். தொல்காப்பீயர்-பொதுவாக 
தனியாக நிற்கும் சொற்களா யே தன்னுடைய ஆராய்ச்சியின் இலக் 
காக எடுத்துக்கொள்கிறார் என எண்ணலாம், மரம், ஆடு போன்ற 
சொற்கள் எவ்வித ஒட்டையும் எடுக்காத நீலைமில் தனிச் சொற்களாக 

நிற்கின்றன. ஆனால் வேற்றுமை உருபுகளை ஏற்கும்போது மரத்து 
என்றம், ஆட்டு என்றும் மாறி நிற்பதைக் காணலாம். சில மொழிநூல் 
அறிஞர்கள் இவை இரண்டையும் தனித்தனியாகக் கொண்டு 
ஒன்றை மாற்றடியாகக் கொள்ளுவர், ஆனால் வேறுசில மொழியியல் 
அறிஞர்கள் மரம் என்பதை அடிப்படைச் சொல்லாகக் கொண்டு 
வேற்றுமை உருபுகளை ஏற்கும்போது அச்சொல் - அத்துச் சாரியைப் 
பெறுவதாகக் குறிப்பிடுவர். இதே நிலையினை த்தான் தொல்காப்பிய த் 
திலும் காண்கிறோம். 

பொன் - பொலன் போன்ற இரு வடிவங்களைக் கொண்ட சொற் 
கள் அனைத்தையும் இவ்வாறே குறிப்பிட்டு சொல்லுவார் தொல் காப்பி 
யர். பொன் என்ற சொல்லே அடிப்படைச் சொல் என்றும் பலேவறு 
மாற்றங்கரா அடைந்த நிலையில் பொலன் என்ற சொல் ( உருவாயிற்று 
என்றும் இவர் குறிப்பிட்டுச் சொல்லுவது இவரது இந்திலைமிகக் 
காட்டும், இதைப் போன்றே uray, குளாஅம்பல் போன்ற பல 
சொற்கள் 

மரம் அடி 

குளம் ஆம்பல் 
யோன்ற சொற்கள் இணைவதால் உண்டாயின் எனக் கருதுவார் 
இவர். இவற்றை எல்லாம் “வைத்து தோக்கின் சொல்காப்பியம் 
சொல்லியல் எண்ணங்கள் பலவற்றையும் தாங்கி நிற்பதோடு அடிப் 
படையான சில எண்ணங்களையும் கொண்டுள்ளமை நன்கு விளங்கும்.
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சில இலக்கணக். ௯ டகளாப் பொறுத்தமட்டில் வாய்பாடுகள் 

பலவற்றைக் கூறி விளக்க முற்படுவார் தொல்காப்பியர், வினையெச்ச 

விகுதிகளையும் பெயரெச்ச விசூதிகளையும் குறிப்பிட வருகின்ற ஆசிரியர் 

₹: செய்து செய்யூச் செய்பு செய்தெனச் 

செய்பியர் செய்யிய செயின்செயச் செயற்கென 

அவ்வகை ஒன்பதும் வினையெஞ்சு கிளவி ?? 

என்றம் ் 

** ரீலஜம் பொருளுங் காலழும் கருவியும் 

வினைமுதற் கிளவீயம் வினையும் உளப்பட 

அவ்வறு பொருட்கும் ஓரன்ன உரிமைய 

செய்யும் செய்த என்னுஞ் சொல்லே ?? 

எண்றும் கூறிச் செல்வார். 

தொல்காப்பியம் இவற்றைப் பெயரெஞ்சு கிளவி, (721, 723, 

916) வினையெஞ்சு கிளவி (707, 713, 721, 717, 940) எனக் 
குறிப்பதுடன் பெயரெச்சம், விளையெச்சம் என்றும் (717, 723) குறிக் 

கும். பெயரெஞ்சு கிளவி பெயரோடும் வினையெஞ்சு கிளவி வீனை 

யோடும் முடியம். இந்த வகையில் இவை தம்முள் வேறுபாடுடையன 

சானினம் பல நிலைகளில் இவை ஓற்றுமை உடையனவாகக் காணப் 

படுகின்றன. இவை உண்மையி லேயே வினைகளாதலால் ஒரு வினைப் 

பயனிலையின் முன் நிற்கும் எழுவாய். செயப்படுபொருள், கருவி 

முதலிய அனைத்தும் இத்த எச்சங்களுக்கு முன்னும் நிற்கும். அதாவது 
பெயரெச்சமாயினும் அல்லது வினையெச்சமாயினும் அவை தமக்குரிய 

எழுவாய், செயப்படுபொருள் போன்றவற்றைக் கொண்டு நிற்கின்றன. 

அவன் எனக்குத் தந்தான் 
அவன் எனக்குத் தந்த (புத்தகம்) 
அவன் எனக்குத் தந்து ( உதவினான்) 

என்பன இப்பண்பைக் காட்டும். இந்நிலையில் பெய9ெச்சங்கள் வினை 
யெச்சங்கள் ஆகியவற்றை முற்று விளையிலிருந்தே வருவித்துக் 
காட்டலாம். முற்று வினைக்குரிய சொற்றொட*யல் பண்புகள் எச்ச 

வினைகளிலும் உள்ளன. இதனுல்தான் தொல்காப்பியர் இடுவல௯ 

எச்சங்களையும் பற்றி வினையியிலி லேயே பேசுகிறார், 

தொல்காப்பிய த்தீல் வீனையியளீல் எ ஊையெச்சம் பத்திப் பேசுவன 
வாஃப் பத்து நூற்பாக்கள் உள்ளன (707, 710, 713, 718, 722, 724)
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எழுத்தியலில் “சிசய்யா? என்னும் வீனை யெச்சம்பற்றி இரு நுற்பாக்கள் 
உள்ளன (223, 236). இன்னும் வினையெச்சம் பற்றிப் பேசும் நூற் 

பாக்கள் சீல எச்சவியலிலும் உள்ளன (913, 915, 920). தொல் 
காப்பியர் வினை யெச்சத்தைப் : பற்றித் தம்: நூலில் பதினைந்துக்கும் 

அதிகமான நூற்பாக்களில் பேசுகிறார். 

தொல்காப்பியர் வினையெச்சத்தைப் பற்றிப் பல் நூற்பாக்களில் 

விளக்கியபோதிலும் பதின்மூன்றாம். நூற்றாண்டில் வாழ்ந்த பவணந்தி 

யார் வினையெச்சம் என்றால் என்ன என்று வரையறை செய்தது போல 

இவர் ஒரு வரையறை செய்யயில்லை என்பது பல அறிஞர்களின் 

கருத்தாகும். தொல்காப்பியர் இந்த வரையறையை ₹வினையெஞ்சு 

கிளவி? என்ற சொல்லிலேயே குறிப்பாக உணர்த்தியிருக்கிறார் என்று 

அந்த அறிஞர்கள் கருதுகின்றனர். வினை: எஞ்சி நிற்கின்ற கிளவி 

அல்லது வினை௯யக் கொண்டு முடிகின்ற கிளவி என்ற பொருள் 
*வினையெஞ்சு கிளவி” என்ற குறியீட்டிலேயே அமைந்து கிடக்கிறது * 

வினைகொண்டு முடிகின்ற சொற்கெளல்லாம் வினையெஞ் சுகிளவி 
யாவதில்லை. *“இனி?, *நண்கு” *மேலும்” ஆகிய சொற்கள் வினை 
கொண்டு முடிவன்வே எனினும் இவற்றை நாம் வினையெஞ்சு கிளவி 
என்று கொள்வதில்லை , * 

இனிச் செய்வான் 

நன்கு செய்வான் 

மேலும் சொன்னான் 

வந்தது, வந்தமை, வாரானம போன்ற சொற்கள் வீணகொண்டு 

முடியும் இடங்கள் உண்டு. அவன் வந்தது அண்டேன், அவன் 

வந்தமை கண்டேன், அவன் வாராமை கன்டேன் ஆகிய சொற் 

ரொடர்களில் வந்தது, வந்தமை, வாராமை என்பன வினைகொண்டு 

மூடிந்துள்ளன. ஆனால் இவற்றை நாம் வினையெஞ்சு கிளவி எனக் 

கொள்வதில்லை , 

வினையெச்சத்தை வரையறை செய்யும்போது நாம் ஊன்றிக் 
கவனிக்க வேண்டியது அதனுடைய சொல்்லமைப்பைத்தான், வினை 
பயெச்சத்தின் சொல்லமைப்பினை த் தொல்காப்பியர் (சொல்லியல் அடிப் 
படையில் வரையறுக்கவில்லை என்றாலும் அந்த அமைப்பினை வினை 
வெச்ச வாய்பாடுகளாலேயே மிகு நன்றாகத் தெளிவுபடுத்துகிறார்.
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வரையறை செய்வதால் ஏற்படுகின்ற தெளியவைவீட வாய்பாடுகளர்ல் 

ஏற்படுகின்ற தெளிவு எவ்வகையிலும் குறைவானதாகத் தோன்ற 

வில்லை. நன்னூலார், 

** தொழிலும் காலமும் தோன்றிப் பால்வினை 
ஒழிய நிற்பது வினையெச் சம்மே”” (நன். வினை. 33) 

என்று கூறி வினையெச்சத்தை வரையறுக்கிறார். இந்த வரையறை 

யினால் நன்னூலார் புதிதாகவேவேோர தொல்காப்பியர் வினையெச்சம் 

பற்றிக் கூறியதைவிட மிகுதியாகவோ நமக்கு ஏதும் உணர்த்தி 

யிருப்பதாகச் சொல்வதற்கில்லை, 713-ஆவது நூற்பாவில் தொல் 
காப்பியர் வினையெச்ச வாய்பாடுகளத் தொகுத்துரைக்கிறார். இந்த 

வாய்பாடுகளே வினையெச்சத்தின் அமைப்பை நமக்குத் தெளிவு 

பறுத்துகின்றன. இது சொல்லியல் அடிப்படையில் அமைந்ததாகும். 

இதே நிலையினைப் பெயரெச்சத்தின் கண்ணும் காணலாம் 

இன்னோரன்ன பல செய்திகளை வைத்து நோக்கின் தொல் 

காப்பியர் சொல்லியல் கருத்துக்கள் பலவற்றைத் தம் நூலுள் 

குறிப்பிட்டுச் சென்றுள்ளார் என்பது நன்கு விளங்கும்.



91.4 தொல்காப்பியமும் தொடரியலும் 

பொதுவாகத் தொல்காப்பியச் சொல்லதிகாரம் சொல்லியல் , 

(கீர) பற்றி மட்டுமே பேசுகிறது என எண்ணுவர் பலர் 
ஆனால் தொடரியல் (89) ம) கநத்துக்களை உள்ளத்திலே நிறுத்தி 

இவ்வீலக்கண நூலை ஆராய்ந்து நோக்கின் பல்வேறு தோடரியல் 

கருத்துக்களும் நுட்பங்களும் இதன்கண் உள்ளமை தெரியவரும். 
கிளவியாக்கம், வேேற்றுமையியல், வேற்றுமை மயங்கியல் போன்ற 

இயல்களில் காணப்படும் பல தூற்பாக்கள் இவ்வுண்மையைச் சுட்டிக் 

காட்டுவனவாக அமைந்துள்ளன. கிளவியாக்கத்திலுள்ள அறுபத் 

தொரு நூற்பாக்களில் ஐம்பதிற்கும் மேற்பட்டவை தொடரியல் விளக் 

கங்களையே அரிக்கின்றன. 

கிளவியாக்கம் என்ற தொடரே பல கிளவிகளால் , அதாவது பல 

"சொற்களால் ஆக்கப்படும் தொடர், வாக்கியம் ஆகியவற்றை ப்பற்றிப் 

பேசுவது எனப் பொருள்படும். கிளவியது ஆக்கம் என விரித்து 

சொல்லினது தொடர்ச்சி என்று பொருள்பட்டு நிற்கும். 

“*இவ்வதிகாரத்துக் கூறப்பட்ட வொன்பதோத்தினுள்ளும் 

முதற் கண்ணது கிளவியாக்கம். இது கிளவியதாக்கமென விரியும். 

அதுற்குப் பொருள், சொல்லினது தொடர்ச்சியென்றவாறு. சொற்கள் 

ஒன்றோடொன்று தொடர்ந்து பொருள் மேலாகு நிலைமையைக் 

கிளவியாக்கமென்றார்?? எனக் Fo HIG ur Sst it தெய்வச் 

சிலையார். இது கருதியே சுப்பிரமணிய சாஸ்திரியார் இவ்வீயல் 

தொடர் ஒற்றுமை (இயைபு.0௩௦௦14) பற்றி பேசும் என்றார்.£ 

இரண்டோ அல்லது இரண்டிற்கு மேற்பட்ட சொற்களோ தொடர்ந்து 

நின்று பொருள் மேலாகும் நிலையினை அடையும்பொழுது எவ்வாறு 

அவை அமைகின்றன என்பதைக் கூறிச் செல்கிறது இவ்வீயல் 

என்பது தெய்வச் சிலையார் கருத்தாகும். இவ்வியலின்௧கண் எழுவாய் 

  

] தொல், செய்கசச்சிலையார். moos, 12, 

2 ‘This chapter deals with the concord of the subject and 
the predicate in sentences and the sanction of i:regular. 
usage’- Dr. P.S. Subrahmanya Sastri« Tolkappiyam ~ 
Collatikaram,



171 

பயனிலை (494), பெயரடை-பெயர் [:06, 309) போன்றவற்றில் 

காணப்படும் இய.) (504, 511, 521) வாக்கியங்களில் காணப்பரும். 

பல்வேறு சொற்களின் முறைப், இருவாக்கியங்கள் இணையும் 

பொழுது (0௦௦1011216 construction) gpugi மாற்றங்கள் போன்ற 

பல செய்திகள் காணப்படுகின்றன. “சா த்தன்* என்ற சொல் *வா? 

என்ற பயனீலையை ஏற்கும்போது இப்பயனிலை என்னென்ன மாற்றங் 

கள அடையும் - அதாவது என்னென்ன விகுதிகளை ஏற்கும் என்பன 

வற்றை இவ்வியல் வீளக்கிச் செல்லும். எழுவாய்க்கும் பயனிலை க்கு 

மிடையே காணப்படிம் தொடர்பினை எழுவாய்_பயனிலை இயைபு 

என்று மொழியீயலில் குறிப்பிடுவர். 

“னஃகான் ஓற்றே ஆடு௨ அறிசொல்” (488) 

(எஃகான் ஓற்றே மக$உ அறிசொல்” (489) 

₹ரலஃகான் ஓற்றும் பரை இறுதியும் 

மாரைக் கிளவி உளப்பட மூன்றும் 

நேரத் தோன்றம் பலரறி சொல்லே” (490) 

“ஓன்றறி கிளவி தறட ஊர்ந்து 
குன்றிய லுகரத் திறுதி யாகும்” (491) 

“அ ஆ வ என வரூஉம் இறுதி 

அப்பால் மூன்றே பலவறி சொல்லே” (492) 

போன்ற நூற்பாக்களில் எழுவாய்-பயனிலை தொடர்பு கூறப்படுகிறது, 

இத்தகையதொரு இயை. தமிழ் மொழியில் உள்ளமையால்தான் 
தொல்காட்பியம் தமிழ்ப்பெயர்களை 

“உயர்திணை யென்மனார் மக்கட் சுட்டே 
அஃறிணை யென்மனார் அவரல பிறவேே 

ஆயிரு திணையின் இசைக்குமன சொல் ல? (484) 

‘Go அறிசொல் மக$உ அறிசொல் 

பல்லோ ரறியுஞ் சொல்லொடு சிவணி 

அம்முப் பாற்சொல் உயர்திணை யவ் வே” (485) 

என்ற சூத்திரங்களின் வாயிலாக ஆண்பாற் சொல், பெண்பாற் 

சொல், பலர்பாற் சொல், ஒன்றன்பாற் சொல், பலவின்பாற் சொல் 
எனப் பிரித்தள்ளார். இத்தகைய தொடரியல் கருத்துக்களை 

அவருடைய நூல் முழுவதும் காணமுடியும்,
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வேேற்றுமையியலில் வேற்றுமைகளை எட்டாகப் பிரித்து அவற் 

நின் உருபுகளையெல்லாம் கூறிச்செல்லும் ஆசிரியர் அவ் வேற்றுமைகள் 
ர்த்தகைய வினைச் சொற்களை ஏற்று நிற்கும் என்பதையும் கூறுவது 

"தொடரியல் வீளக்கத்தைக் காட்டுவதாக அமைந்துள்ளது. எடுத்துக் 
காட்டாக, இரண்டாவது வேற்றுமை 

“*தாப்பி னொப்பி னூர்தியி னிழையின் 

ஓப்பின் புகழின் பழியின் என்று 

என்ன கிளவியு மதன்பால வென்மனார்”? (556) 

என்ற நூற்பாவில் காணப்படும் வினைகளோடு வருமெனக் குறிப்பிடு 
கிறார். தமிழ் மொழியில் - காணப்படும் எல்லா பிறவினைகளையும் (1721டி]- 

114) தருதல் இயலா ஒன்று எனக்கருதியே அவைதரும் பொருள்களை 

மையமாக வைத்து பல வினைகளையும் குறித்துச் செல்கிறார் தொல் 

காழ்பியர். இதில் எவ்வளவு தூரம் அவர் வெற்றிபெற்றார் என்பது பற்றி 

ஐயப்பாடு இருப்பினும் அவர்தம் நோக்கத்தை எடுத்துக்கூறும் 

சான்றாக அமைந்துள்ளது இந்நாற்பா, 

தொல்காப்பியர் தொடரியலை அடிப்படையாக வைத்துத் தமிழ் 

பேேற்றுமைகளை ஆராய்ந்தமைக்கு மற்றொரு எடுத்துக்காட்டு 

வேற்றுமை மயங்கியல், சொல்லியல் அடிப்படையில் மட்டும் வேற்று 

மையை ஆராய்ந்து செல்வார்க்கு இவ்வியலின் அவசியமும் நோக்க 

மும் மிகச் சாதாரணமாகத் தோன்றலாம், ஆனால் , தமிழ் மொழியில் 

வேற்றுமை பயன்படுமாற்றை ஊன்றி உணரின் இவ்வியலின் சிறப்பு 

தெரியவரும். இந்நிலையை வேறுபல மொழிகளிலும் இன்றைய தமிழ் 

மொழி அமைப்பிலும் நன்கு காணமுடியும், ஒரு வேற்றுமை இன்னொரு 

வேற்றுமையிலிருந்து வேறானது என்பதை நாம் அறிவோம். 

வீட்டைப் பார்த்தான் 

வீட்டில் பார்த்தான் 

வீட்டிலிருந்து பார்த்தான் 

போன்றவை இதனைக் காட்டும், ஆனால், 

என்னைக் கேட்டான் 

என்னிடம் கேட்டான்
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என்பன வற்றுள் “ஐ வேற்றுமையும் இடம வற்றுமையும் தம்மிடையே 

யுள்ள 6வற.பாட்டினை இழந்து ஒரே பொருளைக் குறிப்பதாக அமைந் 

திருக்கின்றன. இதுபோன்றே, 

என்னீடம் பேசினான் 

என்னோடு பேசினான் 

ஊரை அஞ்சினான் 

ஊருக்கு அஞ்சினான் 

பாலோடு கலந்தான் 

பாலில் கலந்தான் 

போன்ற எடுத்துக்காட்டுகளில் . இடவேற்றுமையும் ‘aq’ வேற்றுமை 

யும் *கு? வேற்றுமையும் ஐ பேவற்றுமையும் “ஓடு” வேற்றுமையும் 

இட வேற்றுமையும் தம்முள் வேறுபாடு இழந்து ஓரே பொருள்பட்டு 

நிற்கக் காண்கிறோம். 

என்னை 

என்னுடன் 

என்னிடம் 

போன்றவை (உருபனியல்) அடிப்படையில் இரண்டாம், மூன்றாம் 

ஏழாம் வேற்றுமைகளாக யிருப்பினும் சிலவிளைகள் அவற்டூறுடு வரும் 

போது எவ்வித வேறுபாடுமின்றி இருக்கின்றன. இந்நிலையை 

எந்தெந்த ேேவேற்றுமைகளுடன் வரும் என த்தொடரியல் அடிப்படையில் 

வைத்துப் பார்த்தாலன்றி தெரிவதில்லை. தொல்காப்பியம் இக் 

கண்ணோட்டத்தில் வேற்றுமையைப் பற்றி ஆராய்ந்துள்ளது என்பது 

சேவேற்றுமையியல், வேற்றுமை மயங்கியல் ஆகியவற்றை ஊன்றி 

உணர்ந்து ஆராயின் தெரிய வரும். எந்தெந்த விளகள் எந்தெந்த 
ேவற்றுமைகளுடன் வருகின்றன என்பதை வேற்றுமையியலும் சில 

வினைகள் சில வேற்றுமை உருபுகளோடு வரும்போது தத்தம் 

பொரு இழந்து நிற்சின்றன என்பதை வேற்றுமை மயங்கியலிலும் 

கூறக் காணலாம். 

₹* கருமம் அல்லாச் சார்பென் கிளவிக்கு 

உரிமையும் உடைத்தே கண்என் வேற்றுனம்*? (268) 

என்ற நூற்பா இரண்டாம் வேற்றுமையும் ஏழாம் வேற்றுமையம் 

சார்ந்தான்! என்ற வினையோடு வரும்போது மயங்குகின்ற நிலையைக் 

காட்டும். தொல்காப்பியர் மயக்கம் என்று கூறிய போதிலும் ட
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சார்ந்தான்? என்ற வினை ‘pang? வேற்றுமையுடனும்,, ‘ser 

வேற்றுமையுடனும் வரும்போது சண் வேற்றுமைப் பொருளை 
இழக்கின்ற நிலைமையைக் காட்டும். எனவே, சில நேரங்களில் சில 

தொடர்க ல் வேற்றுமை உருபு குறிக்கும் பொருள் தன்னுடைய 

பொருல் இழந்து நிற்கக் காண்கிடரம். இநீத நிலையைச் 

உருபனியலுக்கு அப்பாற்பட்ட நிலையில், அதாவது தொடர் நிலையில் 

தான் காண்கிறோம். 

தொல்காப்பியர் பல நூற்பாக்களில் பெயரெச்சம் பற்றிக் குறிப் 

பிடுகிறார்.. இவ்வெச்சத்தை அவர் பெயரெஞ்சு கிளவி, என்று- 

அழைக்கின்றார். இவ்விலக்கணக் குறியீடே தொடரியல் அடிப்படையில் 

அமைந்துள்ளது. பெயரைக் கொண்டு முடியும் கிளனியையே 

பெயரெஞ்சு கிளவி என்றார். இக்கிளவி பற்றிப் பேசும் தொல்காப்பியர் 

பரக்க, பலபடக் கூராயினும் சுருங்க இதன் தன்மையை விளக்கு 

கின்றார். செய்யும், செய்த என்ற இரு வாய்பாறுகளில் காணப்படும் 

இவ்வெச்சம் உயர்திணைப் பெயர்களையும் அஃறிணைப் பெயர்களையும் 

(2௦0) கொண்டு முடியும் என்றும் இப்பெயர்களுக்கும் அப்பெயரெச் 

ச௪த்திற்கும் இடையே காணப்படும் இலக்கணத் தொடர்பு பல வேறாக 

இருக்குமென்றும் குறிப்பிட்டுச் செல்கின்றார் இவ்வாசிரியர். 

£₹ நிலனும் பொருளுங் காலமுங் கருவியும் 

வினைமுதற் கிளவியும் வினையும் உளப்பட 

அவ்வறு பொருட்கும் ஒரன்ன உரிமைய 
செய்யும் செய்த என்னுஞ் சொல்லே, 37 (719) 

என்ற நூற்பாவில் இடம், செயப்படுபொருள் , காலம், கருவி, எழுவாய், 

விளை என்ற ஆறு வகையான இலக்கணத் தொடர்புகள் பெயரெச் 
சத்திற்கும் பெயருக்குமிடையே காணப்படும் என கூறிப்போந்தார். 

நான் படித்த பள்ளிக்கூடம் 

நான் படித்த புத்தகம் 
தான் படித்த ஆண்டு 
நான் படித்த கண்ணாடி 
படித்த நான் 
தான் படித்த படிப்பு 

  

ம தொல், சொல், செய்வச்ிவேயசர் mer, a, 128,



அழத 

போன்ற பெயரச்சத் தொடர்களில் அவ்வாறு இலக்கணத் 

தொடர்புகளும் முறையே அமைந்து கிடக்கக் காணலாம். 

படித்த பள்ளிக்கூடம் 

என்பது 

நான் பள்ளிக்கூடத்தில் படித்தேன் 

என்ற வாக்கியத்திலிருந்து உருவாவது. இடப்பொருள் காட்டும் “இக், 

என்ற வேற்றுமை உருபு பெயரெச்சத் தொடராகும் பொழுது (நான் 

படித்த பள்ளிக்கூடம்) மறைந்து விடினும் இப்பொருளையே தந் 

நிற்றல் காணலாம்; இது போன்றே பிற எச்சத் தொடர்களையும் 

வாக்கியமாக அமைக்கும்போது அவற்றில் காணப்படும் புத்தகம், 

ஆண்டு, கண்ணாடி,நான், படிப்பு ஆகிய பெயர்களுக்கும் படித்த என்ற 
விளைக்குள்ள தொடர்பு நன்கு தெரியவரும். தொல்காப்பியருடைய 

இக்கருத்தினையும் இன்று மொழியியலில் காணப்படும் பெயகிரச் 

ச த்தைப் பற்றிய கரு த்தினையும் ஒப்பிட்டு தோக்கின் தொல்காப்பியரநூ 

தொடரியல் உணர்வு நன்கு தெரியவரும். 

ஆங்கில மொழியில் காணப்படும் “01111௪ 01818௦” என்ற 

இலக்கணத் தொடர்பற்றிப் பல்வேறு அறிஞர்கள் ஆராய்ந்துள்ளனர். 

இவர்களில் மாற்றிலக்கணவீயலார் (Transformational Grammars 

ரலி குறிப்பிட த்தக்கவர்கள். ஆங்கில மொழியில் : காணப்படும் 

பெய்ரெச்சத் தொடர் பற்றி நுணுகி ஆராய்ந்து பல் வேறு உண்மைகளை 

இவர்கள் கூறியுள்ளனர். இப்பெயரெச்ச த் தொடர்களை இவர்கள் 

இரண்டாகப் பிரித்து அவற்றை முறையே 

1. restricted relative clause 

2. mnon-restricted relative clause 

என்றும் அழைப்பர், இவற்றுள் wpstarg ‘the boy who came there’ 

என்பன போன்றவை “I saw the boy who came there": என்ற 
வாக்கியத்தில் இப்பெயரெச்சத் தொடர் பல பையன்களிடமிருந்து 

வருதலைச் செய்த தளியொரு பையனை மட்டும் பிரித்துக் கூறுவதைஃ 

காணலாம். அதாவது 'பல பையன்கள் உள்ளனர் .என்றும் அவர் 
களில் வந்த பையனைக் கண்டேன்” எனப் 'பொருள்படுவதால் 
இதன்கண் காணப்படும் பெயரெச்சத் தொட்ரை பிரி நிலை பெயரெச்ச ச 
Ggsrit (restricted relative clause) craré os giait. sO
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*1 will .beat-the boy who has stolen my book’ 

என்பது போன்ற வாக்கியங்களில் காணப்படும் பெயரச்ச த்தொடர்கள் 

அனைத்தும் இத்தகையவே, இத்தகைய பெயரெச்சங்கள் எல்லாம் 

பெயர்களோடு பலவேறு தொடர்புகளைக் கொண்டுள்ளன என்றும் 

அப்பெயரெச்௪த் தொடர்கள் எவ்வவ்வாறு உருவாகின்றன என்றும் 

விளக்கிச் செல்வர் ஆங்கில மொழியியலாளர்கள். பெயரெச்சங்களைத் 

தனி  வாக்கியங்களிலிருந்து கொண்டு வருவதும் (716 மரு 

came 56 என்பதிலிருந்து கொண்டு வருவர்) அவ்வாறு கொண்டு 

வருவதால் முழு வாக்கியங்கரில் காணப்படும் வினை-பெயர் இலக்கண த் 

தொடர்பே பெயரெச்சங்களிலும் காணப்படுகின்றது என விளக்கமுடியும் 

, என்பதும் இன்றையமாழி பியல் வளர்ச்சியில் முகிழ் த்த கருத்துக்கள். 

இத்தகைய கருத்துக்கள் தொல்காப்பியத்தில் வெளிப்படையாகக் 

காணாவிடினும் பெயரெச்ச த்திற்கும் பெயருக்குமிடையேயுள்ள தொடர் 

பினை த் தொல்காப்பியர் விளக்குவதிலிருந்து அவரது சிந்தனையின் 

Top dog புரிந்து கொள்ளலாம். இன்றைய மொழியியல் கொள்கை 

களை நாம் உணர உணரத்தான் தொல்காப்பியரின் நாற்பாக்களை 

தம்மால் தன்குப் புரிந்து கொள்ள முடிகிறது. 

பிரிதிலையில்லாப் பெயரெச்சத் தொடர் பற்றி (௩௦ஈ-ர௦8ர்ம்213 

relative clause) கூறும் மொழியியலாளர்கள் *இது பெயரரச்சத் 

தொடர்களைப் போலக் காணப்படினும் பிரிநிலை பெயரெச்சம் குறிப்பிட்ட 

ஒரு பெயரினைப் பிறவற்றினின்று பிரிப்பது போல பிரிப்பதில்லை? 

என்று குறிப்பிடுவர். , 

எடுத்துக்காட்டாக, 

Americans, who are white 

Chinese, who are industrious 

Professors, who are absentminded 

(போன்றவற்றைத் தருவர். இவற்றுள் காணப்படும் பெய்ரெச்சத் 
தொடர் ஒரு அமெரிக்கனை இன்னொரு அமெரிக்கனிடமிருந்தோ. ஒரு 
சீனனை இன்னெரு சீனனிடமிருந்தோ ஒரு பேபராசிரியரை இண்ஷணொரு 
ேபராசிரியரிடமிருந்தோ பிரிப்பதில்லை , அவர்களது பொதுப்பண்பைப் 
கூறுவதாகவே உள்ளன. இதுபேரன்டற வெளியில் நிற்கும்" தனி 
யொரு பையளேன் சுட்டிக் காட்டி ஓரே ஓரு பையன் நிற்கும்போது) 
“அங்கு திற்கிற் பையனை: அழை? என்று குறிப்படும்போது ' அவன்
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ஒருவனையே நம் உள்ளத்தில் நிறுத்திச் சொல்லுவதால் அந்த பைய 

னுக்குரிய அடையை இட்டுச் சொல்கிறோமேயொழிய பிற பையன் 

களிலிருந்து பிரித்துக் கூறவில்லை எனக் கருதலாம். இந்நிலையில் 

இதுஉம் பிரிநிலையில்லாப் பெயரெச்சத் தொடராகவே கருதப்படம். 

தமிழ்மொழியில் காணப்படும் இத்தகைய பெயரெச்சத் தொடரைப் 

புரிந்துொள்ளு வதற்கு மொழியியல் அறிவு துணைசெய்கிறது. எனவே 

தொல்காப்பியர் இத்; தகையதொரு பண்பினையும் புலப்படு த்துகின்றுர் 

என்பது அவருடைய நூலைப் படிப்பார்ஃ்கு நன்குத் தெரியவரும். 

1 இனச்சுட்டில்லாப் பண்புகொள் பெயர்க்கொடை 
வழக்கா றல்ல செய்யு ளாறே?? (501) 

என்ற நூற்பாவில் ' இக்கரு த்தினுடைய விதை அமைந்து கிடக்கக் 

காணலாம். 

செஞ்ஞாயிறு 

வெண்திங்கள் 

டூபான்றவற்றில் காணும் பண்பைக் குறிக்கும் சொற்கள், வேறு 

ஞாயிற்றிலிருந்து செஞ் ஞாயிற்றைப் பிரிக்காமையும் வேறு 

திங்களிலிருந்து வெண் திங்களைப் பிரிக்காமையும் கண்கூடு, 

இதுபோன்றே 

வானில் பவனி வரும் ஞாயிறு 

என்றோ திங்கள் என்றோ கூறி வானில் பவனி வராத ஞாமீறு 

களையும் தீங்களையும் பிரிக்காமலிருப்பது வெளிப்படை. எனவே இங்கு 

வருகின்ற பெயரெச்சத் தொடர் பிரிநிலையில்லாப் பெயரரச்சத் 

தொடராகும். இவ்வாறே 

பேராசிரியர் கண்ணன் 

என்று சொல்லும்போது பேராசிரியர் அல்லாக் கண்ணன்கரிடமிருந்து 

பேராசிரியர் கண்ணனைப் பிரிப்பதில்லை. கண்ணனுக்கு அடை$மாழி, 
யசகவே பேராசிரியர் என்னும் சொல் நிற்கிறது, இதைப்போன்றே 

நம்மை விட்டுப் பிரிந்த பேராசிரியர் கண்ணன் 

என்று குறிப்பிடும் போது நம்மை விட்டுப் பிரியாத பேராப்.ரியர்களா4' 
வுள்ள கண்ணன்களை, பிரிந்தகண்ணனிடமிருந்து பிரி த்து அறிவதற்கு 

இப்பெயரெச்சத் தொடரை நாம் பயன்படு த்துவதில்லை , இதுபோன்றே
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சில பெயரெச்சத் தொடர்களில் அப்பெயர்க்கு அடைகளாக வரு 
கின்றன வே யன்றி பிற பெயர்களிலிருந்து தன்றை பிரித்து 

அறிவதற்காகப் பயன்படு த்தப் படுவதில்லை, எனவே, இவற்றைப் பிரி 

திலையில்லாப் பெயரெச்சத் தொடர் என்றழைக்கலாம். மேலே காட்டிய 

தொல்காப்பிய நூற்பா இவற்றையெல்லாம் உள்நிறுத்தியே ஆக்கப் 

ப்ட்டது எனக் கொள்ளின் தொல்காப்பியருடைய தொடரியல் சிநீதனை 

நன்கு விளங்கும். தொல்காப்பியர் இன்றைய மொழியியலாளர்களைப் 

போன்று தெளிவாக, திட்டவட்டமாக பலவேறு விதிகளைப் பிரிநிலை 

பெயரெச்சத் தொடர் பற்றிப் பேசாவிடினும் இவைபற்றிய சிந்தனை 

அவரிடம் தேங்கிக் கிடந்தது என நம்பலாம். 

ஒரு தொடர் பல பொருள்களைத் தந்து நிற்றல் மொழிகள் பல 

வற்றிலும் கரணலாம். இவ்வாறு இருபொருள் தந்து நிற்பனவற்றை 

இரண்டு பிரிவில் அடக்கலாம், ஒன்று பல பொருள் தரம் ஒரு 

சொல்லினால் உண்டாவது. அது சொல் மயக்கம்(1. 1021 காற்ர்தமம்ரர) 
எனப்படும். மற்றது சொற்களின் அமைப்பால் உண்டாவது. அது 

sonork, wise (Structural ambiguity) எனப்படும், மா? என்ற 
சொல் மா மரத்தையும் விலங்கிளையும் குறிக்கும். 

மா கண்டேன் 

என்ற வாக்கியம் மா மரத்தினைக் கண்டேன் என்றும் விலங்கினைக் 

கண்டேன் என்றும் இரு பொருள் படும். எனவே இவ்வாக்கியத்தைக் 

கேட்கும் போது எப்பொருளில் இது பயன்படுகிறது என்ற மயக்கம் 

(ambiguity) ஏற்படும். இவ்வாறு குறிப்பிட்ட ஒரு சொல்லின் 

அடிப்படையில் மயக்கம் ஏற்படுமாயின் அம்மயக்கத்தை சொல் 
மயக்கம் என்று அழைப்பர். ஆனால், 

கொன்ற புலி 

போன்ற தொடர்கள் புலி கொன்றதா, அல்லது யாராவது புலியைக் 

_கொன்றார்களா என்ற இருபொருகை தந்து நிற்கும். 
யாரோ புலியைக் கொன்றுர்கள் 

என்ற வாக்கியத்திலிருந்து வரும் போது புவி கொல்லப்பட்டது என்த 
பொருளும் 

புலி யாரையோ கொன்றது 

என்ற வாக்கியத்திலிருந்து வரும் போது கொன்றது புலி creep 

பொருளும் கிடைக்கக் காணலாம். இவ்வாறு சொற்களின் அமைப்பால்
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பொருள் மயக்கம் ஏற்படுமானால் அதனை அமைப்பு மயக்கம் என்பர், 

இ த்தலைய மயக்கங்களை உலகமொழிகள் பலவற்றிலும் காணலாம் 

The chicken is ready to eat 

Flying planes can be dangerous 

Starving children can be dangerous 

The killing of the tigers 
நான் பார்த்த கண்ணாடி 

போன்ற தொடர்களில் எல்லாம் இத்தகைய மயக்கங்களைக் காணலாம். 

The killing of the tigers 

என்பது புலியைக் கொல்லுதல் என்றும் புலியின் கொல்லுதல் என்றும் 
இரு பொருள்பதம். இதற்குக் காரணம் இத்தொடர் 

Someone killed the tigers 

Tigers killed someone 

என்ற இரண்டு வேறுவேறு வாக்கியங்களிலிருநீது பெறுகின்றமை 

யால் ஏற்படுகிறது என்று கூறுவர் மாற்றிலக்கண ஆசிரியர்கள்.” 

இத்தகைய எண்ணமும் ஆராய்ச்சியும் தொல்ஃாப்பிய த்திலும் காணக் 

கிடக்கின்றன. 

** தடுமாறு தொழிற்பெயர்க்கு இரண்டும் மூன்றும் 

கடிநிலை மிலவே பொருள்வயி னான” 

என்ற நூற்பாலில் இத்சகைய மயக்கம் பற்றிக் கூறப்படுகின்றது. 

இதற்கு உரை எழுதப்போந்த உரையாசிரியர்கள் புலிகொல் யானை 

என்ற தொடரைத் தந்து இது புலியைக் கொன்ற யானை எனவும் 

புலியால் கொல்லப்பட்ட யானை எனவும் பொருள்படும் எண்ரும் 

எனவே இது இரண்டாம் வேற்றுமைப் பொருளிலும் மூண்ரும் 

பேவேற்றுமைப் பொழுளிலும் வருகிறது என்றும் கூறுவர். 

பார்த்த கண்ணாடி 

என்பது இரண்டாம் வேற்றுமைப் பொருளிலும் மூன்றாம் வேற்றுமைப் 

பொருளிலும் வரக்காணலாம். 
  

1 Emmon Bach, An Introduction to Transformational 
Grammar, pp- 99-100, 1964. 

2 Jerrold katz and Paul M. Postal, da Intergrated theory 
of Linguistic Descriptions, pp. 37-39.
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யாரோ கண்ணாடியைப் பார்த்தார்கள் 

என்பதிலிருந்து வரின் இரண்டாம் வேற்றுமைப் பொருளும் 

யாரோ கண்ணாடியால் பார்த்தார்கள் 

என்பதிலிருந்து வரின் மூன்றாம் 8 வற்றுமைப் பொருளும் கொள்ளப் 
படுகின்றது. (புலி கொல் யானை என்ற எடுத்துக்காட்டினைக் 
கொள்ளின் செய்வினை வாக்கியம் ஒன்றையும் செயப்பாட்டுவினை 
வாக்கியம் ஒன்றையும் கொள்ள நேநரிடும்.) 

இத்தகைய தொடரியல் எண்ணங்கள் தொல்காப்பியம் முழு 

வதிலும் பரந்து கிடக்கின்றன. இன்றைய மொழியியல் ஆராய்ச்சியில் 

காணப்படுகின்ற பலவேறு நுட்பமான தொடரியல் கருத்துக்கள் 
இந்நூலின் கண் சிந்திச் சிதறி மறைந்து கிடக்கக் காண்கிறோம், தமிழ் 
மொழியின் தொடரியல் அமைப்பினை நன்கு ஆராய்ந்து எழுதிச் 
சென்ற பெருமை தொல்காப்பியரைச் சாரும், பல கருத்துக்கள் 

இவ்விலக்கண நூலில் இலைமறை காயாக உள்ளன. எனினும் தற்கால 

மொழியியல் அறிவை வழிகாட்டும் விளக்காகக் கொண்டு இலக்கணக் 

கருவூலமாய இந் நாற்பாக்களின் கண்ணே செல்லின் மறைந்து 

கிடக்கும் மணிகளும் பொன்னம் தெள்ளத்தெளிய தெளிவாகும் என்க் 

கூறின் மிகையாகாது.



91.5 தொல்காம்மியமும் இலக்கண கலைச்: சொற்களும் 

தொல்காப்பியத்தில் காணப்படும் கலைச் சொற்கள் (Technical 

terms) அவரது இலக்கணப் பயிற்சியையும் தமீழ் இலக்கணச் 

சிந்தனையின் வளர்ச்சியையும் நன்கு காட்டுவனவாக அமைந்துள்ளன. 

ஒரு துறையின் வளர்ச்சியை அறுதியிரும் அளவுகோலாக கலைச் 

சொற்கள்' விளங்குகின்றன. கிரேக்க மோழிபில் காணப்ப$ம் பண்டைக் 

கால இலக்கணக் கலைச் சொற்கள் அந்நாட்டில் இத்துறை எத்துணை 

அளவுக்கு வளர்ந்திருந்தது என்பதைச் சுட்டி நிற்கும். இதுபோன்றே 

அம்மொழியில் காணப்படும் மருத்துவம், யாப்பியல். ௮/சியல் போன்ற 

இன்னோரன்ன பல கலைத்துறைச் சொற்கள் அம்மொழி பின் வளர்ச்சி 

யையும் ௮ம் மொழிபினரிடையே ஏற்பட்டிருந்த பலதுறை வளர்ச்சி 

யிணையும் எடுத்துக்காட்டும். இந்திலையினைப் பல மொழிகளில் 

காணலாம். இலக்கியத்தில் ஏற்றங்கண்ட மொழிகள் .பல இலக்கியக் 

கலைச் சொற்களைக் கொண்டுள்ளன. இந்திய தாட்டில் இந்நிலையில் 

சிறந்து விளங்கிய மொழிகள் வடமொழியும் தமிழ் மொழியுமே. 

திராவிட மொழிகளைப் பொறுத்த மட்டில் தமிழ் மொழி இத்நிலை 

யில் சிறப்பான இடத்தைப் பெற்றுள்ளது. தெலுங்கு, கன்னடம், 

மலையாளம் ஆகிய மொழிகள் வடமொழியிலிருந்து இலக்கண கலைச் 

சொற்களைப் பெற்றிருக்கத் தமிழ் மொழியோ தனக்கேயுரிய தமிழ்ச் 

சொற்களால் ஆக்கியீருத்தல் காணலாம். கலைச் சொற்களைடய 

குறி(ப்பெயர்) எனத் தளத் தமிழில் குமிழ் இலக்கண அறிஞர்கள் 

(எழுத்து ரூத். 3 இளம்பூரணம். எழுத்து சூத். 6 séA wis Aofund 

சொல் சூத். 1 சேனாவரையம்) குறிப்பிடுவது இங்குக் குறிப்பிடத்' 

தக்கது. 

தொல்காப்பியம் முழுவதிலும் இத்தகைய கலைச் சொற்கள் பல 

வற்றைக் காணமுடியும். மேலெழுந்தவாரியாக இயல்களின் பெயரை 

மட்டுமே நோக்கிச் செல்லினும் இவ்வுண்மை நன்கு விளங்கும் 

இயல் என்ற சொல்லும் நூன்மரபு, மொழிமரபு, தொகைமரபு. 
புணரியல், குற்றியலுகரப் புணரியல் , கிளவியாக்கம், பெயரியல், வினை 
யியல் போன்ற தலைப்புக்களும் தனித் தமிழில் அமைந்த குறிப்பெயர் 

களாகும். ஆனால், தெலுங்கு, கன்னடம் போன்ற இலக்கண நூற்
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களில். சஞ்சபரிச்சேசமு,  சந்திப்பரிச்சேதமு, தற்சம் பரிச்சேதமு, 
ஆச்சிகபரிச்கேதழ, காரகபரிச் சேதம, சமாசப்பரிச்சேதமு, கிரியாப் 
பரிச்சேதமு போன்ற வடமொழி கலைச்சொற்கசாயே காணமுடிகிறது. 

எழுத்துக்களைக் குறிப்பிடவந்த தொல்காப்பியர் அவற்றை உயிர் 

என்றும் மெய் என்றம் இரண்டாகப் பிரி த்து அவற்றிற்குப் பொருத்த 

மான பெயர்களையும் அமைத்துள்ளார். சாதாரணமாக வாழ்க்கையில் 

வழங்கும் சொற்கமாக் குறியீடுகளாக அமைத்து அவற்றின் உண்மை 

நிலையை வீளக்கிச் செல்லும் தொல்காப்பியர் திறம் வியந்து போற்று 

தற்குரியது, வேற்றுமை, புணர்ச்சி, சார்பு, வல்லெழுத்து, மெல் 

லெழுத்து, இடையெழுத்து போன்ற இன்னோரன்ன சொற்கள் 

சாதாரண வாழ்க்கையீல் காணப்படுவன, இவையன்றி இலக்கண 

மொழியிலேயே காணப்படும் சொற்கள் நூற்றுக்கணக்காக இந்நூலில் 

காணப்படுகின்றன.  உயிர்திணை, அஃறிணை, குற்றியலுகரம், குற்றிய 

விகரம், முற்றியலுகரம், அளபெடை, நிறு த்தச்சொல், குறித்துவருகிளவி, 
அல்வழி, காரம், கரம், கான், உருபு, எழுவாய், வினைமுதல், செயற்படு 

பொருள் உம்மை; அன்மொழி, ஆகுபெயர், எதிர்மறை, போன்ற பல 

வேறு சொற்கள் இந்நிலையை நன்கு காட்டும்.



9.1.5 இறையனார் அகப்பொருள் 

இது இறையனார் என்னும் புலவரால் இயற்றப்பெற்ற அகப்பொருள் 

இலக்கனாமாகும். முன்னர்க் குறிப்பிட்டது போன்று தமிழ் இலக்கண 

நூல்கள் பொருள் இலக்கணமும் கூறிச் சென்றமைக்கு சிறந்ததொரு, 

சான்றாக விளங்குகிற பொருள் இலக்கணத்தில் இது அகப்பொருள் பற் 

றியதா.ரிறும் அதிலும் குறிப்பாக களவியல் பற்றிக் கூறுவதால் இதனை 

இறையனார் களவியல் என்றும் குறிப்பிடுவர், இவ்வாசிரியர் கி, பி. 

மூதல் நூற்றாண்டைச் சார்ந்தவர், 
1 

இந்நூல் சூத்திர நடையில் எழுதப்பட்டது. அறுபது சூத்திரங் 
கணக் கொண்ட இந்நூல் பண்டை த்தமிழரின் அகவாழ்வைப் பற்றிக் 

குறிப்பிடுவது. 

இதற்குச் சிறந்த ஒரு உரை உள்ளது இதனை எழுதியவர் நக்கீரர் 
என்பர், இவர் சங்க காலத்து நக்கீரரா அல்லது பிற்காலத்தில் 

வாழ்ந்த வேறொரு நக்கீரரா என்பதில் அறிஞரிடையே கருத்து வேறு 

பாடு உண்டு, எனினும் இவ்வுரையின் சிறப்புப் பற்றி அறிஞரிடையே 

உடன்பாடு உண்டு என்பது இங்கு குறிப்பிடத் தக்கது. இதனால் 

இவ்வுரைபற்றிட் பல்வேறு கதைகளும் கதைத் துணுக்குகளும் 

உள்ளன. இவ்வுரையினால் பண்டைத் தமிழ்ச் சங்கங்கள் பற்றியும் 

அவை வாழ்ந்த காலம், இருந்த இடம், ஆதரித்துச் வந்துள்ள 
அரசர்கள், அங்கம் வகித்த புலவர்கள், வந்து பாடிச்சென்ற புலவர்கள், 

பாடப்பெற்ற அரசர்கள், பாடிய பாடல்கள், எழுதப்பட்ட இலக்கண 

இலக்கிய நூல்கள் என்று இன்னோரன்ன பல செய்திகளைப் .்றியும் 
நம்மால் அறிய முடிகிறது. இவையெல்லாம் கற்பனைகள் என்றும் 

கதைகள் என்றும் உண்மைக்கு ஒவ்வாத செய்திகள் என்றும் சிலர் 

கூறினும் பண்டைத் தமீழகத்தின் இலக்கிய இலக்கண வாழ்க்கை 

பற்றிச் சித்தரிப்பதாகவே உள்ளன. தமிழ் இலக் 8ய இலக்கண 

பாரம்பரிய த்தை அறிந்; கொள்வதற்கு உதவுகின்ற சிறந்த உரை இது,



9.1.7 புறப்பொருள் வெண்பாமாலை 

புறப்பொருள் பற்றிக் கூறும் இந்நூல் அய்யனாரிதனர் எனும் சேர 
அரசர் ஒருவரால் ஆக்கப்பட்டது, பொதுவாக வெண்பாவினால் 
ஆக்கப்பட்டிருப்பதால் தான் இது வெண்பா மாலையெனப் பெயர் 
பெற்றது, அய்யனரிதனார் கி. பி. 6 அல்லது 7-ஆம் நூற்றாண்டைச் 

சார்ந்தவர் எனக் கருதுவர். இந்நூல் வெட்சி, கரந்தை, வஞ்சி 
காஞ்சி, நொச்சி, உழிஞை, தும்பை, வாகை, பாடாண் , பொருளியல் , 

கைக்கினா, பெருந்திணை எனும் பன்னிரண்டு படலங்களைக் கொண்டது. 

இந்நூலின்கண் 361 வெண்பாக்களையும் 19 சூத்திரங்களையும் 341 
கொளுச் செய்யுட்களையும் காணலாம், 

பண்டைக் காலத்திய புற வாழ்க்கையைப் பற்றித் தெரிந்து 

கொள்ள இந்நூல் மிகவும் பயன்படுவதாகும். புறநாஜாறு போன்ற 
நூல்கள் புறப்பொருள் பற்றிப் பலவேறு நிலையில் கூறியபோதிீலும் 

வரன்முறையாகப் போர் நிலை, போர் தொடங்குதற்குரிய சூழ்த்லை, 

அதை நடத்திச் செல்லும் நிலை, பகை அரசோடு எதிர்த்து நீற்கும் 

நிலை, பகை அரசன் தன்னையும் தன் மதிலையும் காத்துக் கொள்ளும் 
நிலை, அதனை வளைத்து நிற்கும் நீலை போன்ற இன்னோரன்ன பல 
செய்திகளைப் பற்றிப் பரக்கக் கூறும் இந்நால், மேலும் கைக்கிளை, 
பெருந்திணை ஆகிய திணைகள் பற்றி விளக்கங்களையும் இந்நூலின்கண் 

நன்கு காணலாம்.



918 யாப்பருங்கலம் 

பிறதிராவீடமொழி இலக்கணங்க:*ல் யாப்.) அமைதி பற்றிக் கூறும் 

நூல்கள் பெருவாரியாக இருப்பது பற்றி முன்னர்க் குறிப்பிட்டோம். 

தரிழில் அத்தகையதொரு நீலை இல்லையெனிஜஐம் ய-ப்பிலச்கணங் 

களுக்கு குறைவு எறுவுமீல்லை. தமிழ் யாப்) அமைதி பற்றிப் மேபசும் 

யாப்பீலக்கணங்கரில் தலையாய நூலாக விளங்குவது யாப்பருங்கல 

மாகும் கடல் போன்று பரத்து ிடக்கும் யாப்பு அமைதியை நன்குஉணர 

ேவண் “மாயின் கலம் அல்லது கப்பல் போன்ற இந்நூலைப் பயன் 

பூத்தல் முடியும் என்ற பொருளிலேயே இந்நால் யாப்பருங்கலம் எனப் 

பெயர் பெற்றதெனலாம். இதுபோன்றே கி. பி. 11-ஆம் நூற்றாண்டில் 

தோன்றிய கன்னட இலக்கண நூல் ஒன்றம் சந்தோம் தி எனும் 

பெயர் பெற்றிருப்பது இங்குக் குறிப்பிட த்தக்கது. சந்தோம்புதி என்பது 

கன்னட. மொழியில் ₹யாப்பு அமைதிக்கடல்” எனப் பொருள் படும். 

யாப்பருங்கலத்தை இயற்றிய ஆசிரியர் அமிருதசாகரனார் எனும் 

சமணப்பெரியார் ஆவர். இவர் காலம் கி.பி, 10-ஆம் நூற்றாண்டு 

எனக் கருதுவர். இந்நூல் உறுப்பியல், செய்யுளியல், ஒழிபியல் 

என்ற மூன்று இயல்கல£க் கொண்டது. 96 சூ த்திரங்களைபுடையது_* 

செய்யுளின் உறுப்புக்கள், பாலீனங்களின் வகைகள், அவற்றின் 

இலக்கணங்கள் போன்றவற்றைக் கூறும் இந்நூல், இதற்குச் சிறந்த 

உரை ஒன்றும் உள்ளது. இவ்வுரை டல$வறு யாப்பு நூல்கள் தமிழ் 

மொழியீல் இருந்தன என அறிவதற்கு வழிவஉக செய்யும். 

பல்வேறு நூல்கள் எடுத்துக்காட்டாகக் காட்டும் இவ்வுரை 

யாசிரியர் பரந்த அறிவும் சிறந்த நுட்பமும் கொண்டவர். இவர் காட்டம் 

எடுத்துக்காட்டுஃ்களிலிருந்து தமிழ் மொழிபீன் பரந்துபட்ட நூல் செல் 

வங்களும் அவற்றின் திட்டமும் நன்கு விளங்கும். கி.பி. பத்தாம் நூற் 

ரண்டில் வாழ்ந்த இவர் அதுவரை ே ன்சிய த$ழ் இலக்கண நூல் 

கள் பற்றி நன்கு வீளக்கியுள்ளார்.



9.1.9 யாப்பருங்கலக் காரிகை 

இந்நூல் யாப்பிலக்கண அமைதி பற்றிக் கூறுவதே. இதை 
எழுதியவரும் யாப்பருங்கல ஆசிரியராகிய அமிருதசாகரரே. இந்நாலின் 

பெயரும் யாப்பருங்கல த்தினின்று பிறந்ததே. எனவே யாப்பருங்கல த் 

தில் கூறப்படும் செய்திகாயே இதில் காணமுடிவதில் வீயப்பு எதுவும் 

இல்லை, 

யாப்பருங்கல த்தைப் போன்றே உறுப்பியல், செய்யுளீயல், ஒழி 

பியல் என வகுப்பட்டு 60 சூத்திரங்கசாக்கொண்டு காணப்படுகிறது. 

செய்யுளின் உறுப்புக்களாகிய எழுத்து, அசை, சீர், தளை, அடி, 

தொடை ஆகியவற்றை உறுப்பியலிலும் வெண்பா, ஆசிரியப்பா, 

கலிப்பா, வஞ்சிப்பா, மருட்பா ஆகிய பாவகைகளைப் பற்றிச் செய்யுள் 

இயலிலும், வேறுசில செய்திகளை ஒழிபியலிலும் காணலாம். 

உறுப்பியல் 18 பாக்களில் பாக்களின் உறுப்பு பற்றிப் பேசும். 

முன்னர் குறிப்பீட்டதுபோன்று எழுத்து, ௮௪, சீர், தளை, அடி, 

தொடை ஆகிய உறுப்புக்கள் பற்றி இவ்வீயலின்கண் போதல் 

காணலாம். இவை தவிர உதாரணச் செய்யுட்களின் முதல் அடிகளை த் 

தந்து நிற்பதும் உறுப்பியலில் காணப்படும் செய்யுட்களின் முதல் அடி. 
கமா£த் தருவதும் குறிப்பிடத்தக்கவை. இதைப் போன்றே செய்யு 

“ளியலில் வெண்பா, ஆசிரியப்பா, கலிப்பா, வஞ்சிப்பா ஆகியவற்றின் 

இனங்கள் இலச்ணங்கள் இன்னோரன்ன பல் செய்திகளைக் காண 

லாம். 29 செய்யுட்களைக் கொண்ட செய்யுளியல் பண்டைத் தமிழ்ப் 

பா வகைகளா வகைப்படுத்திக் காட்டுவதுடன் முதல் நினைப்புச் செய் 

யுட்களையும் கொண்டுள்ளது. பத்துப் பாக்களைக் கொண்ட ஒழிபியல் 
வேறுபல செய்திகள் பற்றிக் கூறும்.



9.1.10 வீரசோழியம் 

வீர இராசேந்திர சோழன் என்பவன் பெயரால் வீரசோழியம் என 

அழைக்கப்படும் இந்நூல் கி, பி. 11 ஆம் நூற்றுண்டைச் சார்ந்தது. 

புத்தமி த்திரனார் என்பவரால் இயற்றப் பெற்ற இந்நால் எழுத்து, 

சொல், பொருள், யாப்பு, அணி எனும் ஐந்து இலக்கணங்கள்ப் பற்றிக் 

கூறும், இவற்றை முறையே எழுத்ததிகாரம், சொல்லதிகாரம், பொரு 

எதிகாரம், யாப்பதிகாரம்; அலங்காரம் எனும் ஐந்து அதிகாரங்களில் 

கூறுவர், எழுத்ததிகாரம் சத்திப்படலம் என்ற ஒரு படலத்தையும் 

சொல்லதிகாரம் வேற்றுமைப் படலம், உபகாரப்படலம், தொகைப்படலம், 

தத்திதப் படலம், தாதுப் படலம், கிரியாதப் படலம், புறனடை என 

ஏழு படலங்களையும் பொருளதிகாரம் பொருள்படலத்தையும் யாப்பதி 

காரம் யாப்புப் படல த்தையும், அலங்காரம் அலங்காரப் படல த்தையும் 

கொண்டுள்ளன. 183 சூத்திரங்களைக் கொண்ட இந்நூல் கட்டளைக் 

கலித்துறை யாப்பால் (இரண்டு வெண்பாக்கள் தவிர) ஆனது, 

எழு த்ததிகாரம், தொல்காப்பிய த்தில் அல்லது நன்னூலில் காணப்பறு 

வது போன்று மிக விரிவாக இல்லை , எழுத்ததிகாரம் எனப்பெயர் 

படினும் இதன் கண் புணர்ச்சியில க்கணமே மிகுதியாகக் கூறப்படுவது 

காணலாம். எனவேதான் சந்திப்படலம் என பெயர் பெற்றது. பொது 

வாக கன்னடம், தெலுங்கு ஆகிய மொழிகளின் இலக்கணங்கள், இந் 

நிலையிலேயே காணப்படுகின்றன. பல தெலுங்கு, கன்னட இலக் 

கணங்கள் முதன் முதலில் புணர்ச்சியீலக்கண த்தையே அதிகமாக 

வற்புறு த் துகின்றன. 

சொல்லதிகாரம் மிக விரிவாக உள்ளது. முன்னர்க் குறிப்பிட்டது 

போன்று ஏழு படலங்களாக் கொண்ட இவ்வதிகாரம் 57 சூத்திரங்க 

கக் கொண்டு காணப்படுகின்றன. இவ்வதிகாரத்தின் பிரிப்பு 

முறையும் வடமொழி இலக்கண் நூற்களையொட்டி அமைந்த கன்னட, 

தெலுங்கு இலக்கணங்களைப் போன்று காணப்படுகிறது. எடுத்துக் 

காட்டாக, தெலுங்கு மொழியில் எழுதப்பட்ட பாலவியாகரணமு, 

பிரெளட வியாகரணமு போன்ற நூல்களையும் சப்தமணிதர்ப்பணா 

போன்ற இலக்கண நூற்களையும் காட்டலாம், சமாசப்படலம் 
(தொகை), காரகப்படலம், அச்சிதப்படலம், கிநியாப்படலம் (வினை) 

போன்ற படலங்கள் இந்நூல்களில் உள்ளமை இங்குக் குறிப்பிடத்
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தக்கது, பொதுவாக இந்நூல் வடமொழி இலக்கத்தை அடிப்படை 

யாக வைத்து இவ்விலக்கணம் தமிழ் மொழிக்கு அமையுமா? என்று 

பார்ப்பதையே நோக்கமாகக் கொண்டே எழுந்துள்ளது எனக் கருதுவ 

தில் தவறில்லை, இந்நிஸையீலும் இது என்னட, தெலுங்கு மொழி இலக் 

கணங்களைப் போன்றே! உள்ளது. கன்னட இலக்கண ஆசிரியராஃய 

முதல் நாகவர்மா போன்றவர்கள். இத்திலயிலேயே உள்ளனர். வீர 

சோழியம் பற்றி எழுதிய டாக்டர் பி, எஸ். சுப்பிரமணிய சாஸ்திரி 

யாரும், டாக்டர் செ. வை, சண்முகழம் இதன இவ்வாறே கருது 

கின்றனர். 

**பொதுவாகத் தமிழ் மொழியின் சொல்லமைப்.. (Grammatica! 

Structure) et. Qasts சொல்லதிகாரம் அமையவில்லை , எ ஈறு கூறி 

விடலாம் ஏனெனில் தமிழ்ச் சொற்களின் பாகுபாடு பற்றி.பம் குறிப் 

பிடாமல் சில இலக்கணக்கூறுகளா மட்டுமே பேசுகிறது இந்நூல்”? 

என்பார் டாக்டர் செ. வை. சண்முகம், திரு சாஸ்திரியார். 

Viracoliyam has distorted the perspective through which 

the linguistic phenomena of the Tamil Language should be 
analysed and evaluated .? 

என்று கூறுவதும் இங்குக் குறிப்பிடத்தக்கது. 

வீரசோழிய ஆசிரியர் மட்டுமின்றி உரையாசிரியராகிய பெருந் 
தேவனாரும் வடமொழி இலக்கணக் கொள்கைகளில் நம்பிக்கை 
யுடைவர் என்பதும் தமிழ்மொழி வடமொழியினின்று வந்தது என்ற 

எண்ணத்தைக் கொண்டவர் என்பதும் அவருடைய உரையைப் 
படிப்பார்க்கு நன்கு தெரியும். இதனால்தான் *தமிழ்ச் சொல்லுக்கு 
எல்லாம் வடநாலே தாய்?” (வீரசோழியம் சூத், 60 உரை) எனக் 
கூறிச் சென்றுள்ளார் இவர். 

காலபோக்சில் ஏற்பட்ட மாற்றத்தினால் இத்தகைய சில 

குறைபாடுகள் இவ்வாசிரியரிடம் காணப்படினும் சில சிறந்த இலக்கண 

விஸக்கங்களா இவரிடம் காணா முடியும். பேச்சு வழக்கில் காணப் 

  

1 5; 9. Shanmugam, ‘és GrePub', ஞானசம்பந்தம் மலர், 

2 %,5, $மதங்றாகரருக வயர், 7712/009 ௦ ரேசர1111ஈ1127॥ 1/ச௦7ர்சா 
in Tamil, p. 5. .
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படுகின்ற சில் மாற்றங்களை இவர் ஆங்காக்கே காட்டிச் செல்வதும் 

புதிய வினையெச்ச விகுதிகள்பற்றிக் கூறுவதும் இத்நிலைக்குத் தகுந்த 

எடுத்துக் காட்டுக்களாகக் கூறலாம், இத்தகைய நிலை தமிழ்மொழி 

வளர்ச்சி பற்றி ஆராய்வார்க்கு நன்கு பயன்படும். 

மொழியில் காணப்படும் புதிய மாற்றங்களையும் சாதாரண் 

மக்களிடையே காணப்ப?ம் பேச்சு வழக்கினையும் அறிகின்ற கூர்ந்த 

முதியுடைய இவ்வாசிரியர் தன் நோக்கத்தில் வெற்றிபெற வில்லை 

என்றே கருத இடம் உள்ளது. நன்ஜாலைப் போல இந்நூல் தமிழ் 

மக்களிடையே வாழாது போய்விட்டது. முன்னர்க் குறிர்பிட்டது 

போன்று பிறமொழி இலக்கணத்தைக் தமிழ் மொழியில் காண 

விழைந்ததும் வடமொழி இலக்கணக் குறியீடுகளை அதிகமாகப் பெய்து 

இலக்கணம் அமைத்ததும் உள்ளத்தை ஈர்க்கும் சூத்திரங்களை 

அமைக்காமையும் இந்நூலின் வீழ்ச்சிக்குக் காரணங்களாக அமை 

கின்றன... ் -



9.!.!! நேமிநாதம் 

கி, பி, 12-13-ஆம் நூற்றாண்டுகளில் வாழ்ந்த குணவீர பண்டிதர் 

என்பவரால் இயற்றப்பட்டது இந்நூல். நேமிநாதர் எனும் சமண 
இீர்.ற்தங்கர் பெயரால் எழுந்த இந்நூல் எழுத்திலக்கணமும் சொல் 

விலக்கணமும் உணர்த்தும் நூலாகும், 

இந்நூல் எழுத்ததிகாரம் சொல்லதிகாரம் எனும் இரண்டு 
அதிகாரங்களையும் 95 நூற்பாக்களையும் கொண்டுள்ளது. இவற்றுள் 

எழுத்ததிகாரம், 24 பாக்களைக் கொண்டது. இச்சூ த்திரங்கள் எண், 

பெயர், முறை, மாத்திரை, பிறப்பு, வடிவு, புணர்ச்சி ஆகியவைபற்றிக் 
குறிப்பிட்டுச் செல்வன. மேலும் மொழிக்கு முதலிலும் கடையிலும் 

வரும் எழுத்துக்கள் பற்றியும் பல்வேறு புணர்ச்சிகள் பற்றியும் இவ் 
வதிகாரம் கூறும், பொதுவாக இந்நூல் தொல்காப்பிய த்தைப் பின்பற்றி 
யிருப்பினும் சில இடங்களில் வீரசோழியத்தைப் பின்பற்றியிருக்கவும் 

காணலாம். புணர்ச்சிபற்றி கூறும் 15 நூற்பாக்களில் 10 நூற்பாக்கள் 

வீரசோழிய நூற்பாக்கள் போலவே காணப்படுகின்றன. 

சொல்லதிகாரம் மொழியாக்க மரபு, வேற்றுமை மரபு, உருபு 

மயங்கியல், விளிமரபு, பெயர் மரபு, வினை மரபு, இடைச்சொல் மரபு 

உரிச்சொல் மரபு, எச்சமரபு ஆகிய ஒன்பது இயல்களைக் கொண்டது. 

இவ்வியல்கள் தொல்காப்பியத்தில் காணப்படும் கிளவியாக்கம் முதல் 

எச்சவியல் ஈறுகவுள்ள ஒன்.பது இயல்களோடும் ஒப்ப வைத்து 

எண்ணத்தக்கன. . அமைப்பில் மட்டுமன்றி கூறும் பொருளிலும் 

இது தொல்காப்பியத்துடன் ஓத்து காணப்படுகிறது. சொல்லின் 

ஆக்கங்களை திணை, பால், வழு, வேற்றுமை, தொகை, இடம், காலம் 

.அபழக்கு (உலக வழக்கு, செய்புள் வழக்கு) என்ற எட்டு தலைப்புக்களின் 
அடிப்படையில் ஆராய்நீது செல்வார். இதனை 

“41 ஏற்றதிணை இரண்டும் பால் ஐந்தும் ஏழ்வழுவும் 
வேற்றுமை எட்டும் தொகை ஆறும் -- மாற்றரிய 

மூன்றிடமும் காலங்கள் மூன்றும் இரண்டிட த்தாற் 

தோன்ற உரைப்பதாம் சொல்?” ($ேேமிசொ.1) 

என்ற சூத்திர த்தினால் நன்கு அறியலாம்.
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தொல்காப்பிய த்தைப் பின்பற்றினும் தினை, இடைச்சொல், அன் 

மொழித்தொகை, பொருள் கோள் ஆகியவற்றைப் பற்றிப் பேசும்போது 

ஓரளவு தனித்தன்மையை இவரிடமும் காணமுடியும். இந்நூல் தமிழ் 

இலக்கணக் கொள்கைகள் சிலவற்றைச் சுருங்கக்கூறி விளக்க 

வைப்பதனால் *சின்னூல்? எனவும் அழைக்கப்பெறும். பெருநாலாகிய 

தொல்காப்பியத்திற்கு இந்நால் சின்ஜூலாக விளங்குவதில் 
வியப்பில்லை தான்.



9.1.2 தண்டியலங்காரம் 

தமிழில் வழங்கப்பெறம் அணி இலக்கண நூல்களில் இந்நூல் 
சிறந்தது. தண்டி எனும் ஆசிரியரால் இயற்றப்பட்டது, ஆதலின் 
தண்டியலங்காரம் எனப்பெயர் பெற்றது, வடமொழியில் எழுந்த 
காவியாதர்சம் என்ற நூலை அடியொற்றி எழுந்ததாகும். கி, பி, 12-ஆம் 

தூற்றாுண்டைச் சார்ந்த இந்நூல் தொல்காப்பியத்தில் காணப்படும் பல 

அணிக்கொள்கைகளை க் கொண்டிருக்கவும் காணலாம். 

இந்நூல் பொது வணியியல், பொருளஎணியீயல், சொல்லணிய௰ியல் 

என மூன்று இயல்களையும் 126 நூற்பாக்ககாயும் கொண்டுள்ளது. 

காவியாதர்ச த்தைப் பின்பற்றியிருப்பினும் மொழி பெயர்ப்பு நூல் 

என்று சொல்ல முடியாத அளவிற்குச் சிறந்து விளங்குகிறது இந்நூல். 
இத்நூலாசிரியர் உதாரணச் செய்யுட்கள் பலவும் இயற்றியுள்ளார். 

எனவே இலக்கியப் பயிற்சியும் உடையவர் என்பது நன்கு விளங்கும், 

மேலும் இந்நூலின்கண் காணப்படும் உதாரணச் செய்யுட்கள் பல 

இசம்பூரணர் போன்ற உரையாசிரியர்களாலும் எடு த்தாளப்படுகின்றன 

தமிழ் அணியிலக்கணங்களில் இதுவே சிறந்தது என்பர், 35 அணி 

களைப் பற்றிப் பரக்கக் கூறும் இந்நூல் காப்பியத்தின். இலக்கணம் 

பற்றி மிக விரிவாகவும் தெளிவாகவும் கூறியுள்ளமை இங்கு குறிப்பிட த் 

தக்கதாகும், ஐழ்திலக்கணங்கள் பற்றிப் பேசும் பிற இலக்கண நூல் 
கன் அணிகள் பற்றிக் கூறினும் தண்டியலங்காரம் மிக விரிவாகவும் 

தெளிவாகவும் கூறியுள்ளது இசன் சிறப்பினைக் காட்டும், உதாரணச் 
செய்யுட்கள் பல் இவ்வாசிரியரால் பாடப்பட்டதாகும்,



91.13 பன்னிருபாட்டியல் 

பன்னிரு புலவர்களால் பன்னிரண்டு பொருத்தங்கக£ப் பற்றி 

பாடிய இந்நூல் கி,பி, பன்னிரண்டாம் நூற்றாண்டை ஒட்டிய தூல் 

எனக் கருதுவர், பன்னிரு புலவர்களால் பாடப்பட்ட நிலையில் 

இந்நூல் இப்பெயர் பெற்றது என்பர் சிலர், ஆனால் பதிமூன்று 

புலவர்கள் பாடிய நிலையில் இப்பெயர்ப் பொருந்துமா என வினவுவர் 

சிலர், 

இந்நூல் எழுத்தியல், சொல்லியல், இனவியல் என மூன்று 

இயல்களைக் கொண்டது. 358 நூற்பாக்கள் இதன்கண் காணப் 

படுகின்றன, எழுத்தியல், பிறப்பு, வருணம், கதி, உண்டி, பால், 

தானம், கன்னல், புள், நாள் என்ற 9 வகைப் பொரு த்தங்களையும், 

சொல்லியல், சீர், மங்கலம், பெயர் என்னும் 3 வகைப் பொருத்தங் 

களைப் பற்றியும் கூறும், இனவியல், பிரபந்தங்களின் இலக்கணம் 

பற்றிக் கூறுதல் காணலாம், 66 வகை பிரபந்தங்களின் இலக்கணங்கள் 

இதன்கண் காணப்படுகின்றன. 

இதன்கண்: உள்ள ஆசிரியர்களின் பெயர்கள் சங்க கால ஆசிரி 

யர்களின் பெயர்களாப் போலக் காணப்படினும், இவர்கள் அவர்களி 

னின்றும் வேறானவர்கள் என்பது வெளிப்படையாகும்,



9.1.4 நன்னூல் 

கி.பி, 12, 13. ஆம் நூற்றாண்டுகளில் வாழ்ந்த பவணந்தி முனிவ 

ரால் ஆக்கப்பட்டது இந்நூல், தமிழ் இலக்கண நூல்களில் தொல் 

காப்பியத்திற்கு அடுத்தபடி சிறந்த இடத்தைப் பெற்றிருப்பது இந் 

நூலே, இதன்கண் காணப்படும் சூத்திரங்கள் எளிமையாகவும் சுருக் 

கமாகவும் இலக்கிய நயத்துடனும் விளங்குவதால் கற்பார்க்கு மிக 

எளிமையாக உள்ளது. இந்நூல் மனப்பாடம் செய்வதற்கும் அதனை 

உள்ளத்திலே நிறுத்திக் கொள்வதற்கும் உரிய வகையில் உள்ளது. 

இந்நூல் எழுத்ததிகாரம், சொல்லதிகாரம் எனும் இரண்டு அதி 
காரங்களைக் கொண்டுள்ளது. இவை தவிர பொதுப்பாயிரம், சிறப்பு 

பாயிரம் எனும் இரு பகுதிகளையும் இந்நூலில் காணலாம். 

எழுத்து, சொல் எனும் இரு அதிகாரங்களிலும் எழு தீ்திலக்கணமும் 

சொல்லிலக்கணமும் பேசப்படுகின்றன. எழுத்ததிகார த்தின்கண் 

தமிழ் எழுத்துக்கள் பற்றியும் அவை வருமிடங்கள் பற்றியும் அவற்றின் 

பிறப்பு பற்றியும் தமிழ்ச் சொற்களின் ஆக்கம் பற்றியும் பல்வேறு வகை 

சந்திகள் பற்றியும் பேசுவார் இவ்வாசிரியர், நன்னூலின்௧ண் காணப் 

படும் பதவியல் வடமொழியிலக்கண த்தைப் பின்பற்றியதெனக் கூறுவர். 

ஒரு சொல்லினை பல்வேறு கூறுகளாகப் பகுத்து அவற்றிற்குப் பகுதி, 

விகுதி என பல்வேறு பெயர்கள் இட்டு கூறிச் செல்வது தற்கால 

மொழியியல் அடிப்படையில் சொற்களைப் பிரிப்பது போன்று, காணப் 

படுகின்றது. . 

£ பகுதி விகுதி யிடைநிலை சாரியை 

சந்தி விகார மாறினு மேற்பவை £ 

முன்னிப் புணர்ப்ப முடியுமெப் பதங்களும்” எனும் சூத்திரத்தில் 

இந்திலையினைக் காணலாம். எழுத்ததிகாரத்தின்௧ண் இது காணப் 

படினும் சொல்லிய கருத்தையே இது வலியுறுத்துவதாக உள்ளது. 

எழுத்ததிகார த்தின்கண் சொல்லப்படும் புணர்ச்சி விதிகளை நன்கு 

புரிந்துகொள்வதற்கு இது பயன்படும் எனக் கருதியதனால்தான்
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எழுத்ததிகார த்தின்கண் இதுபற்றி பேசுகிறார் எனக் கூறுவர் பலர், 

இதனையொட்டி பகுதிகள் எவை என்றும் இன்னோரன்ன பல செய்தி 

கா பவணந்தியார் கூறிச் செல்வார். காலம் பற்றி கூறப் போந்த 

தொல்காப்பியர் காலம் மூன்று எனக் கூறி இடைநிலைகள் பற்றி 

Guerin செல்வதும் பவணந்தயார் 

* தடறவொற் நின்னே யைம்பான் மூவீடத் 

திறந்த காலந் தருந்தொழி லிடைநீலை ? 

என இறந்தகால ஒடைநிலைகள் எவை என்று கூறிச் செல்வதும் 

இங்கு குறிப்பிடத்தக்கன. இவ்வாறு இவர் கூறுவதெல்லாம் ஒரு 

சொல்லின் உள்ளே காணப்படுகின்ற isortéA (Internal Sandhi) 

பதறி தெரிந்து கொள்வதற்கு உதவு வனவாக உள்ளன. இன்றைய 

மொழியியலாளர்கள் உருப னப் பற்றி பேசும்போது 

“Morpheme is the minimum meaningful unit which 

cannot be segmented further ” 

என்று குறிப்பிடுவர், அதாவது மீண்டும் பகுக்கமுடியாத பொருள் 

தருகின்ற சொல் கூறே உருபன் என அழைக்கப் பெறுவது, இதே 

கரு தீதினை 

** பகுப்பாற் பயனற் நிருகுறியாகி 
முன்னே யொன்றாய் முடிந்தியல் கின்ற 

பெயர்வினை யிடையுரி நான்கும் பகாப்பதம் !? 

என்ற சூத்திரத்தில் ஓஜூளவு காணலாம், நன்னூலார் இச் சூத்திரத் 
, தின்கண் கூறுவதெல்லாம் வேர்ச்சொற்களாகிய உருபன்சளை யே. 

அவையல்லாத ஓட்டுக்களை எல்லாம் விகுதி, இடைநிலை போன்ற 

பெயர்களால் அழைப்பர், 

  

1 Even here the second chapter called pataviyal deals 
really with the analysis of words into us constituent 
élements and the arrangement of morphemes in a word. 
Since this teally concerns mo:phology it has not been 
taken into consideration. Whit are called cariyais or 
empty morphemes which are usually treated under mor- 
.phology due to their impo;tince in sanchi hive been 
considercd here from the point of view of morphopho- 
nemics though not from the point of view of Vijaya- 
yenugopal, A Mo.lern Evaluation_of Nannul, p. 1.
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மேலும் சொல்லியல் கருத்துக்கள் பலவற்றை சொல்லதிகாரத் 
தின்சண் காணலாம், தொல்காப்பியரைப் பின்பற்றி வேற்றுமை எட்டு 

எனக் கூறுவதும் அவற்றைக் குறிக்கும் உருபுகள் இன்னின்ன எனக் 

கூறுவதும் அவைகாட்டும் பொருள்கள் என்ன எனக் கூறுவதும் 

வற்றுமை மயக்கங்கள் பற்றி கூறுவதும் இவர் தொல்காப்பிய த்தினை 

எத்தனை அளவிற்குப் பின்பற்றியுள்ளார் என்பதைக் காட்டும். 

(* முன்னோர் மொழிபொருளே யன்றி யவர்மொழியும் 

பொன்னேபோற் போற்றுவ மென்பதற்கும் ... முன்னோரின் 

வேறுநூல் செய்துமெனு மேற்கோளில் லென்பதற்கும் 

கூறுபழஞ் சூத்திரத்தின் கோள் *? 

என்பதற்கேற்ப நன்னூலார் ஏழு தொல்காப்பியச் சூத்திரங்களை தந் 

நாலின்௧கண் எடுத்தாண்டுள்ளார். தொல்காப்பியத்தில் காணப்படும் 
பல கருத்துக்கள் இந்நூலின்கண் காணப்படினும் தொல்காப்பியர் 

காணும் உள்நோக்குகளை (105121119) நன்னூலில் காணமுடிவதில்லை .



GANS பிரயோக விவேகம் 

ஆழ்வார் திருநகரிமீல் வாழ்ந்த சுப்பிரமணிய தீட்சிதர் என்பவ 

ரால் இயற்றப்பட்டது இந்நூல், கி.பி, 17-ஆம் நூற்றாண்டைச் சார்ந் 

தது, இவர் வடமொழியிலும் தென் மொழியிலும் வல்லவர் , ் 

இந்நூல் 'காரகப்படலம், சமாசப்படலம், தத்திதப்படலம், திங்நுப் 

படலம் என்ற நான்கு படலங்களையும் 51 செய்யுட்களையும் கொண்டுள் 

ளது, இது கட்டாக் கலித்துறைபில் ஆனது. இது சொல்லதி 

காரம் பற்றி மட்டுமே கூறும். தொல்காப்பியர்போன்ற தமிழ் இலக்கண 

ஆசிரியர்கள் எழுத்திலக்கண த்திற்கும் முக்கியத்துவம் கொடுத்து 

எழுதியிருக்க, இவர் வடமொழி இலக்கணங்களைப் பின்பற்றி சொல் 

இலக்கணம் மட்டும் அமைத்தார், இதனை இவரே “வடமொழிப் 

பிரயோக வீவேகத்திலும் சொல்லிலக்கணமல்லது எழுத்திலக்கணம் 

கூறாமையின் சொற்பிரயோக விவேகம் என்றாம்”” என்பார், மேலும் 

இவருடைய நூல் அமைப்பும் அதிகாரப் பெயர் ஈடும் இவருக்கு வட 

மொழி மீதுள்ள பற்றினைக் காட்டும், காரகப்படலம் வேற்றுமையைப் 

பற்றியும் சமாசப் படலம் தொகைகள் பற்றியும் தத்திதப் படலம் தத்தி 

தாந்தச் சொற்கள் பற்றியும் திங்நுப் படலம் வினைமுற்றுச் சொற்கள் 

பற்றியும் கூறுகின்றன.



9.1.6 இலக்கண விளக்கம் 

கி. பி, 17-ஆம் நூற்றாண்டைச் சார்ந்த வைத்தியநாத தேதசிகர் 

என்பவரால். எழுதப்பட்ட நூல், இந்நூல் எழுத்து, சொல், பொருள், 

யாப்பு, அணி என்ற ஐந்திலக்கணங்கள் பற்றிப் பேசுவது, எனினும் 

இது எழுத்ததிகாரம், சொல்லதிகாரம் பொருளதிகாரம் என்ற மூன்று 
அதிகாரங்களைக் கொண்டுள்ளது. தொல்காப்பியத்தைக் கசடறக் 

கற்ற இவ்வாசிரியர் அந்நாலைப் போலவே தானம் ஒரு நூல் ஆக்க 

வேண்டும் என்ற எண்ணத்தினால் இந்நாலை ஆக்கினனமயின் 

அதனைப் போலவே இந்நூலையம் மூன்று அதிகாரங்களாகப் பிரித்துள் 

ளார், 941 நூற்பாக்களைக் கொண்ட, இந்நூல் எழுத்தியல், பதவீயல் 

உயிமீற்றப் புணரியல், மெய்யிற்றுப் புணரியல், உருபு புணரியல், 

பெயரியல், வினையியல், இனடச்சொல் இயல், உரிச்சொல் இயல், 

பொதுயியல், அகத்திணையீயல், புறத்திணையியல், அணியியல், 

செய்யுள் இயல், பாட்டியல் என 15 அதிகாரங்களையும் கொண்டுள்ளது. 

இத்நூலாசிரியர் சிறந்த இலக்கண அறிஞராக விளங்கியவர். தொல் 

காப்பியம், நன்னூல் போன்ற தமிழ் இலக்கண நூல்களிலும் வடமொழி 

யிலக்கணங்களிலும் சிறந்த பயிற்சியுடையவர், இதனால்தான் இவ 

ருடைய நூல் *குட்டித் தொல்காப்பியம்? என்ற சிறப்புப் பெயரை, 

பெற்று நாட்டு மக்களிடையே வாழ்வதாயிற்று, தொல்காப்பியம், 

தன்னூல் போன்ற நூற்களில் காணப்படும் பல கருத்துக்கள் இந் 

நூலிலே காணப்பட்டாலும் பலவேறு புதிய கருத்துக்களையும் இந் 

தூலின்௧ண் காணலாம். எனவே பழைமையும் புதுமையும் ஒன்று 

படுகிற நூல் இதுவெனக் கூறலாம், 

இந்நூலுக்குச் சிறந்த உரை ஒன்று உள்ளது, இது இவ்வுரை 
நூலாசிரியராலே யே எழுதப்பட்டது எனக் கூறுவர் பலர், ஆனால், 

இவரால் எழுதப்பட்டது அன்று எனக் கூறுவர் சிலர், இவ்வுரையும் 

நாலைப் போலவே சிறந்த ஒன்றாக உள்ளது.



9.1/7 இலச்சகணக் கொத்து 

கி. பி. 17-ஆம் நூற்றாண்டில் வாழ்ந்த மற்றொரு அறிஞராகிய 
சுவாமிநாத தேசிகர் என்பவரால் எழுதப்பட்ட நூல் இது, திருவா 

வடுதுறை ஆதின த்தைச் சார்ந்த இவர் வடமொழியிலும் தென்மொழி 

யிலும் சிறந்தவர், வைத்தியநாத தேசிகரோடு பழகிய இவர் சங்கர 

நமச்சிவாயரின் ஆசிரியர், 

வடமொழி இலக்கணத்தைப் பின்பற்றிச் செல்லும் இற்நூல் வட 

மொழி இலக்கணம் தமிழ் மொழிக்கும் பொருந்தும் என்ற கொள்கை 

யைக் குறித்துச் செல்லக் காணலாம், ஆழமான புலமையும் கூர்ந்த 

மதிநுட்பம் உள்ள இவ்வாசிரியர் வடமொழி வேறு, தமிழ்மொழி 

வேறு என்ற எண்ணத்தினையும் வடமொழி இன்றி தனித்தியங்க 

முடியும் என்ற உண்மையினையும் உணராத நிலையில் 

'* ஐந்தெழுத்தால் ஐரு பாடை என்று 
அ௮றையவே நாணுவர் அறிவுடை யோரே *! 

என்று கூறிச் சென்றள்ளார். உலக மொழிகளை ஆராயின் ஒரு 

மொழிக்கும் இன்னொரு மொழிக்கும் உள்ள வேற்றுமை ஒரு சில 

எழுத்துக்களில் மட்டுமில்லாமல் . பரந்துபட்ட நிலையில் உள்ளது 

என்பது நன்கு விளங்கும். வடமொழிப் பற்றினால் மொழிகளின் 

அமைப்பை தெரிந்று கொள்ள முடியாத நிலையில் இருந்துள்ளாச் 

என்பது வீளங்கும், 

இந்நூல் வேற்றுமையியல், வினையியல், ஒழிபியல் என மூன்று 

இடல்களாய் 131 சூத்திரங்களைக் கொண்டு விளங்குவது, ஐந்து 

இலக்கணங்களில் சொல் இலக்கணம் பற்றி மட்$மே கூறம் 

இந்நூல். இற்நூலின்ககள் சில சிறந்த இலக்கணக் கொள்கைகளைக் 

காணலாம். வேறுபடுதலால் *வேற்றுமை' என்று இவர் ௯வது 

கிரேக்க ஆசிரியர்கள் வேற்றுமைக்குக் காட்*ம் விளக்கம் போல 

அமைந்துள்ளது.



91.18 தொன்னூல் விளக்கம் 

இந்நாலும் 5 இலக்கணம் பற்றிப் பேசுவதே. கி.பி, 18-ஆம் 

நூற்றாண்டில் தோன்றிய இந்நூல் வீரமாமுனிவரால் ஆக்கப்பட்டது. 

தேம்பாவணியையும், சதுரகராதியையும் ஆக்கித் தந்த இத்தாலிய 
அறிஞரின் கைவண்ணத்தில் தோன்றிய இவ்விலக்கண நால் 

எழுத்ததிகாரம், சொல்லதிகாரம், பொருளதிகாரம், யாப்பதிகாரம், 

அணியதிகாரம் என 5 அதிகாரங்களைக் கொண்டது. எழுத்ததீகாரம் 

3 இயல்களையும் 40 நூற்பாக்களையும், சொல்லதிகாரம் 12 இயல் 
கணையும் 102 நூற்பாக்களையும், பொருளதிகாரம் 13 இயல்களையும் 

52 நூற்பாக்களையும், யாப்பதிகாரம் 3 இடல்களையும் 100 நூற்பாக் 
களையும், அணியதிகாரம் 6 இயல்களையும் 76 நூற்பாக்களையும் 

கொண்டது. எனவே இந்நூலின்௧ண் 370 நூற்பாக்களைக் 

காணலாம், 

இத்தாலிய நாட்டைச் சார்ந்த வீரமாமுனிவர் தமிழ் இலக் 

கியத்தை வளர்த்ததோடு, தமிழ் இலக்கணத் துறையிலும் 

நல்லதொரு பணியாற்றியுள்ளார்.  நன்னூலை அடியொட்டியதாகக் 

காணப்படினும், பலவேறு தனிப் பண்புகளையும் இந்நூலின்கண் 

காணலாம்.



9.1.19 wag of hud 

எழுத்து, சொல், பொருள், யாப்பு, அணி என்ற 3 இல க்சணங் 

களைப் பற்றி பேசுவது இந்நூல், திருச்சிராப்பள்ளியைச் சார்ந்த 

உறையூரில் வாழ்ந்தவர் இதன் ஆசிரியர், கி.பி, 19-ஆம் 

நூற்றாண்டைச் சார்ந்த இந்நூல் முத்துவீர உபாத்தியாயர் என்பவரால் 

எழுதப்பட்டது. திருநெல்வேலியைச் சர்ர்ந்த திருப்பாற்கடனாதன் 

கவிராயர் என்பார் இதற்கு உரையொன்று எழுதியுள்ளார். 

இந்நூல் எழுத்ததிகாரம், சொல்லதிகாரம் பொருளதிகாரம், 

யாப்பதிகாரம், அணியதிகாரம் என 5 அதிகாரங்களையும், 1285 

நூற்பாக்களையும் கொண்டது. இவற்றுள் எழுத்ததிகாரம், எழுத்தியல், 

மொழியியல், புணரியல் என 3 இயல்களையும், சொல்ல்திகாரம், 

பெயரியல் , வினையியல் , ஒழிபியல் என 3 இயல்களையும் கொண்டவை. 

பொதுவாகப் பழைமையான கருத்துக்களையே இந்நூல் குறிப்பிட்டுச் 

செல்லக் காணலாம், 19-ஆம் நூற்றாண்டில் தோன்றிய இந்நூல் 
சங்க கால மொழி நிலையை முன்னிறுத்தி, சூத்திரங்கள் பல 

அமைத்திருக்கக் காணலாம், இந்நிலையில் இது பழைய இலக் 

கணங்களை அடியொட்டி அமைந்தது அன்றி இதன் காலத்திய மொழ் 

நிலையை முன்னிறுத்தி அமைந்ததாகத் தெரியவில்லை ,



9.2 மலையாள மொழி இலக்கணங்கள் 

9.2.1 லீலாதிலகம் 

கி. பி, 14-ஆம் நூற்றாண்டில் எழுதப்பட்டதாகக் கருதப்படும் 

லீலாதிலகம் என்னம் நூலே மலையாள மொழியீன் முதல் இலக்கண 

தூலாகஃ கருதப்படுகிறது. எட்டு சிற்பங்கசாக் கொண்ட இந்நூல் 
மலையாள மொழியின் இலக்கண நூலாகக் கருதப்படினும் அம்:மாழி 

யின் இலக்கணச் செய்திகளோடு 6 வறுபல செய்திகளையும் இந்நூல் 
பரக்கக் கூறக் காணலாம். கேரளத்தில் அப்போது வழங்கிவந்த மொழி 
களின் 690 கோள திராவிடர்களின் நிலை, மணிப்பிரவாளத்தின் 

இலக்கணம், இம்மொழிட்ன்கண் வழங்கும் பலவேறு திசைச் Corp 

கள், மஎளிப்பிரவாள வகைகள், பாட்டு என்ற இருவகை மலையாள 

இலக்கியத்தின் இலக்கணம், பாட்டு மொழியின் இலக்கணம் போன்ற 

பலவேறு செய்திகளையும் விரிவாக இந்நால் குறிப்பிட்டுச் செல்லக் 
காணலாம். கேரளத்தில் தமிழ் மொழியே நாட்டு மக்களின் மொழியாக 
வாழ்ந்தது என்றம் பின்னர் ஏற்பட்ட சில மொழி மாற்றங்களாலும் வட, 
மொழி செல்வாக்கினாலும் சிறிது சிறிதாக மாறுபட்ட நிலையில் 
மலையாள மொழி தோன்றிற்று எனக் கருதலாம், 

தமிழ் மொழியின் வளர்ச்சியில் கோள நாட்டிற்கு அன்றும் 
இன்றும் பங்குண்டு, எட்டுத் தொகை நூல்களுள் ஐன்றாகிய பதிம் 
றுப்பத்து சேர அரசர்களைப் பற்றிப் பாடுவது என்பதை நாம் அறி? வாம், 

பலவேறு புலவர் பெருமக்கக£க் கட்டிக்காத்து வாழ்த்தி வளர்த்த 
பெருமை சேர அரசர்களுக்கு உண்டு. சேர அசசர்களுள் ஒருவறகிய 
யானைக்கட் சேய் மாந்தரஞ் சேரலிரும்பொறையே ஐங்குறு நூற்றை த் 
தொகுப்பி த்தவன். அரச புலவர்களில் பெரும்பாலோர் சேர மன்னர்கள், 

சங்ககால புலவர் பெருமக்களில் பலர் சேர நாட்டில் வாழ்ந்து வளர்ந்த 

வர்கள். கேடி மக்கள் காப்பியம் என்றும் முரல் லாப்பியம் என்றும் 

அழைக்கப்படும் சிலப்பதிகாரம் சேர நாட்டில்தான் தோன்றியது என்பர்”, 
ஒல்காப் பெரும்பொருள் தொல்காப்பியனரும் இந்நாட்டுப் பகுதியில் 
பிறந்து வளர்ந்தவர் என்பதை அனைவரும் அறிவர். புறப்பொருள் 

வெண்பா மாலையும் இங்கு பிறந்து வளர்ந்தது. சேரமான் பெருமாள் 
காயனாரும், குலசேகர ஆழ்வாரும் வேணாட்டடிகளும் இந்நாட்டு
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மண்ணில் வளர்ந்தவர்கள். மனோன்மணியம் பாடிய சுந்தரனாரும் 

50-ஆம் நூற்றாண்டில் இசை வளர்த்த இலக்குமணப் பிள்ளையும் 

இப்பகுயைச் சார்ந்தவர்கள். இந்நீலையில் இத்தாட்டுப்பகுதியில் தமிழ் 

இருந்ததையோ அது மலைத்தபழ் என்ற பெயரில் வளர்ந்ததையோ 

அதிலிருந்து மலையாளம் பிறந்ததையோ, பிறந்து வளர்ந்தவதயோ, 

வளர்ந்த நிலையில் இலக்கியம் கண்ட நான்கு திராவீட மொழிகளில் 

ஓன்றாக உயர்ந்ததையோ குறிப்பிடாமல் இருக்க முடியாது. கி, பி, 

8. ஆம் நூற்றாண்டு வரையிலும் தமிழாக வளர்ந்த இம்மொழி அகன் 

பின்னர் மாற்றங்கள் பலசிபற்று மலையாள மொழியாக வளர்ந்தது , 

₹லீலாதிலகமும்? இதஜை நன்கு அறிந்த நிலையில்தான். கேரஎத் குமிழ்: 

என இதைக் கூறி நிற்கிறது. 

லீலாதிலகத்லத ஆக்கிய ஆசிரியர் யார் என்றோ அதற்குரிய 

உரையை வகுத்தவர் யார் என்றோ நம்மால் அறிய முடிய வில்லை - 

எணினும், இவ்விலக்கணத்றதின் ஆசிரியர் சிறந்த தமிழ் அறிவும், 

மலையாள மொழியின் போக்கையும், வடமொழியில் நல்ல பயிற்சியும் 

கொண்டவர் என்பது விளங்கும், கன்னடம், தெலுங்கு ஆகிய 

மொழிகாரிலும் நல்ல புலமை பெற்றிருந்தார், எனவேதான் சிறந்த ஒரு 

இலக்கணத்தை இவரால் ஆக்கித்தர முடிந்தது என எண்ணலாம். 

தொல்காப்பியம், தன்னால் போன்ற தமிழ் இலக்கண நூல்களில் 

காணப்படும் செய்திகளை இவர் குறிப்பிட்டுச் செல்லுவது இவருடைய 

தமிழ்ப் புலமையை நன்கு காட்டும். தமிழம் குறிப்பாக மலைநாட்டு த்” 

தமிழும். சமஸ்கிருதமும் கலந்த நிலையில் மணிப்பிரவாளம் தோன்றிற்று 

என்றும், அந்த மொழிக்கே தான் இலக்கணம் கூறுவதாகவும் 

கூறுவரர் இவர். இத்தகைய மணிப்பிரவாள த்தை ஒரு பெண்ணாகப் 

பாவித்து இந்தப் பெண்ணின் இலக்கணத்தைக் கூறுகிற நிலையில் 

தான் இது வீலாதிலகம் என்று பெயர் பெற்றதோ எனக் கருதுவர் 

சிலர், இந்நால் முன்னர்க் குறிப்பிட்டதுபடி எட்டுச் சிற்பங்களையும் 

(அதிகாரங்களையும்), 151 நாற்பாக்களையும் உடையது, 

மூதல் சிற்பம் பதினொரு நூற்பாக்களாக் கொண்டது. மணிப் 

பஇிரவாள குதின் இலக்ணைம், கேோரளரும்-திராவிடரும், மணிப்பிரவாள த் 

தின் வகைகள், மெய்ப்பாடுகள், திசைச்சொல் பபான்ற பல வேறு 

செய்திகளை இச்சிற்பத்தின்௧ண விரிவாகக் காணலாம். மணிப் 

பிரவாளம் என்பது கேரள மொழியும் சமஸ்கிருத மொழியும் கலந்ததால் 

ஏற்படுவது என்பது இவ்வாசிரியரின் கொள்கை. இக் கலப்பும் கலை
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உள்ளம் படைத்தோரின் இதயத்தைக் கவர வேண்டும் என்பது 

இவருடைய குறிப்பு, குறிப்பாக மணிப்பிரவாளத்தின் உயிர்நிலை 

சமஸ்கிருத வேற்றமை உருபுகளாயோ கொண்டிருக்க வேண்டும் 

என்பதாகும். “மணி” என்பது நாட்டு மொழியையும், பிரவாளம் என்பது 

சஸ் ருதத் தை th குறித்ிற நிலையில், மணிப்பிரவாளம் தோன்று 

கிறது என்பது கரூத்து உரையாசிரியர் இக்கருத்தினைப் பல வேறு 

பக்கங்கரில் விரித்துச் செல்லு ரர், எடுத்துக்காட்டாகக் காட்டும் 

பாடல்களில் எல்லாம் தமிழ் என்ற சொல்லை யே காணுகிறோம். கேரள 
மொழியை தமிழ் என்ற குறிப்பிட்டுச் சொல்லுவார்கள் . மலையாளம். 

என்ற சொல்லை இவர்கள் பயன்படுத்தியதில் லை , ** கேரள மொழியைக் 

குறிக்க தரிழ் என்ற சொல் சாதாரண மாக வழங்குவதுதான் அவ்வாறு 

குறிப்பிடுவதற்குக் காரணம். கேரளர் திராவிடராதலால் அவர்களது 

மொழிக்குத் திரமிடம் என்ற சொல்லின் திரிந்த வடிவமாகிய தமிழ் 

என்ற பெயரை வழங்குரின்றனர்”” என இவ்வாசிரியர் குறிப்பிடுவார். 

திராவிட மொழிகளைப் பற்றி ஆராயும்போது மலையாள மொழி 

ஒரு திராவிட மொழி என்றம் தெலுங்கு, கன்னடம் போன்ற மொழிகள் 

திராவிட மொழிகள் அல்ல என்பதும் இவருடைய எண்ணமாகும். பல 
அறிஞர்கள் சோழ மக்களும், கேரள மக்களும், பாண்டிய மக்களும், 
கர்நாடக மக்களும், சதெலுங்கரும் திராவிடரே என எண்ணுவதாகவு 

ஆனால் தன்னைப் பொருத்தமட்டில் கர்நாடக மக்களும் தெலுங்கும் 

திராவிடர்கள் அல்லர் என்றும் கூறுவார், இவர், அவர்களுடைய 

மொழி திராவிட வேதமாகிய திருவாய்மொழி சிலிருந்து வேறுபட்டது 

என்றும் எனவே அவற்றைபும் திபாவி... மொழிகள் என்று கருதுவது 

தவறு எனக் குறிப்பிடுவார் இவர், இவையனை த்தும் திராவிட மொழிகள் 

எண இவர் குறிப்பிட்டு இருப்பாராயின் எல்லிஸ் (11ல் துரை 
மகனுக்குக் கிடைத்த பெருமை இவருக்கும் கிடைத்திருக்கும், 

மலையாள மொழியை இவர் தமிழ் மொழியின் ஒரு பிரிவாகவேவே 
கருதுவார். சோழத் தமிழ், பாண்டித் தமிழ், கேரளத் தமிழ் என 
இதைப் பகுப்பார், கோளத் தமிழும், சமஸ்கிருதமும் இணைந்த நிலை 
யிலேமீய மணிப்பிரவாளம் உண்டாகிறது. மணிப்பிரவாளத்தில் கேரள 
மொழி, சமஸ்கிருத மொழி ஆகிய மொழிகளுக்கன்றி 6 வொரு மொழிக்கு 

இடமில்லை. சோழத்தமிழ், பாண்டித் தமிழ், தெலுங்கு, கன்னடம் 
போன்ற மொழிகளில் எல்லாம் வேறு மொழிச் சொற்கள் இருப்பினும் 

அது எல்லா மொழிகளிலும் காணப்படும் ஒரு பொதுப்பண் பே என்றும்
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இதனால் இனவ அனை த்தையும் தன்றாசுக் கருத வேண்டியதில்லை 

என்றம் கூறுவார் இவர். மேலும், கேரளத் தமிழ் வேறு, பாண்டித் 

தமிழ் வேறு, சோழத்தரீழ் வேறு என வாதாடுவார் இவர். ஆனால் 

இனவ ஒரே குடும்பம் என்றம், தெலுங்கும் கன்னடமும் வேறு என்றும் 

குறிப்பிடு வார்; இவர். 

இச்சிற்பத்தின்௧ண் பாட்டுக்கு இலக்கணம் கூறவார் திவ் 

வாசி?யர், பாட்டு என்பது திராவீட எழுத்துக்களால் ஆனது 

என்றம், மணிப்பிரவாள விரு த்தங்களிலிருந்து சிறப் ற்ற விருத்தங்களில் 

- அமைவது என்றம் கூறவார் இவர். கேரள மொழியிலுள்ள பாட்டுக் 

களில் தமிழ் இலக்கண முறைகள் காணப்படுகின்றன என்பது இவர் 

கூற்று. 

இரண்டாவது சிற்பத்தின்கண் நாட்டு மொழி இலக்கணம், சமஸ் 

கிருதம் ஆக்கல், சிறப்பெ-ழத்துக்கள், சமஸ்கிருத சொற்கள், 

வேற்றுமை, பால் விகுதிகள், எண், வினைச் சொற்கள் போன்ற வ 

பற்றி ஆராய்வார். சொற்கள் நாட்டு மொழிச் சொல், வடமொழி தற் 

பவம், வடமொழி வடிவம் என மூன்று வகைப்படும் எனக் குறிப் 

பிடுவார். நாட்டு மொழிச் சொற்கள் சுத்தம், பிறமொழித் தற்பவம், ப்ற 

மொழித் தற்சமம் என மூன்று வகைப்படும் எண்பார் இவர். காரியம். 

சாத்திரம் போன்றவற்றில் நாட்டுமொழிச் சொற்கள் பல சமஸ்கிருத 

உருபுகள் இணைந்த நிலையில் சமஸ்கிருதமாகின்றன என்றம் இத் 

தகைய சொற்கள் சாதாரண உரையாடலிலும் காணப்படுகின்றன 

என்றும் குறிப்பிடுவார், இவர். சமஸ்கிருத சொற்களும் தூய சமஸ் 

கிருத சொற்கள் என்றும், நாட்டு மொழியாக்கப்பட்ட சமஸ்கிருத 

சொற்கள் என்றும் இருவகைப்படும் என்றும் குறிப்.9,0 வார். வேற்றும 

பற்றி ஆராய்ஃன்ற இவர் Up திராவிட மொழி இலக்கணங்களைப் 

போலவே எட்டு வேற்றுமைகள் உள்ளன என்றும் தொல்காப்பியத் 

தைப் போன்று அக் யும் காட்டுவார் இவர். பால் விகுதிகளைப் ற்றி 

குறிப்பிடுகின்ற இவர் ஆண்பால், பெண்பால், விரவுப் ரால், பலர்பால் 

என்ற பால்களைப் குறிப்சிடுவதோடு, அவற்றுக்குரிய விரூதிகளையும் 

குறிப்பிட்டுச் சொல்லுவார். மூன்றாம் சிற்பத்தில் உயீர் ஈற்றின் முன் 

உயிர் வருதல், உயிர் ஈற்றின் முன் மெய்வருதல், மெய் ஈற்று உணர்ச்சி 

போன்ற பலவேறு சந்திகளைப் பற்றி தன்ஐு.௨டய நூலீல் பரக்கக் 

கூறிச் செல்லக் காணலாம்.
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மாலை + SSI > மாலையது 

கிளி + அது ஆ கிளீயது 

ஆசை 4 அது ஆ ஆசையது 

மரு 4 உண்டு — மருயுண்டு 

அது * இல்லை > அதில்லை 

ஆறு * அகம் > ஆற்றகம் 

நாடு + அகம் ஆ நாட்டகம் 

ஏ + காலம் > சாக்காலம் 

மண் 4 தீது ஆ மண்டீது 

மரம் + 668 + மரங்குருது 
தோல் 4 பெட்டி 4 தோல்ப்பெட்டி 

என்ற் பலவேறு சொற்களில் காணப்படும் சந்திகளைக் குறிப்பிட்டுச் 

செல்வார் இவர். 

தான்காம் சிற்பம் 20 குற்றங்கள்; (சொற் குற்றங்கள்) , வழுச்சொல், 

ஆற்றல் இல்லாச் சொல், இன்னாச் சொல், பயனில் சொல், பொருந் 

தாச் சொல், கொச்சைச் சொல், (கூறியது கூறல்) போன்ற குற்றங் 

களை எல்லாம் தொகுத்து இச்சிற்பத்தின்கண் கூறிச் செல்வார். 

இதுபோன்$ற ஐந்தாவது சிற்பத்தின்கண் செறிவு, இன்பம், 

தெளிவு. சமநிலை என்ற நான்கு குணங்கள் பற்றிக் குறிப்பிடுகிறார். 

செறிவு என்பனத பல சொற்கள் ஒன்றுபோல தோன்றுவதற்கு காரண 

மாக உள்ளதை செறிவு என்றும், மகிழ்ச்சியூட்டும் தன்மைக் கற்ப 

சொற்களைச் சேர்ப்பதே இனிமையென்றும், கேட்கும்போதே பொருள் 

உணர்வை உண்டாக்கும் குணமே தெளிவென்றம், செய்யுளின் 
தொடக்கமுூதல் முடிவுவரை எழுத்துக்களின் சேர்க்கைபில் ஒரே 

தன்மை வருவதே சமநிலை என்றம் இவ்வாசிரியர் குறிப்பிட்டுச் 
செல்வார், 

ஆறாம் சிற்பத்தின்௧ண் இவ்வாசிரியர் குணமும் அணியும் பற்றிப் 

பேசுவார். சீர் எதுகை, சீர் மோனை, அடி எதுகை; அடி மோனை, 

எழுத்து மடக்கு, யமகம், சிலேடை போன்றவற்றைப் பற்றி இச். 
சிற்பத்தின்கண் பேசுவார்.
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ஏழாம் சிற்பத்தின்கண் உவமையணி, ஞாபக அணி, உருவக 

௮ணி, ஐயவணி, மயக்க அணி, அவதநுதியணி, வேற்றுமையணி 

விளக்க அணி, மறுபொருள் உவமையணி, எடுத்துக்காட்டுவமை 

அணி, தற்குறிப்பேற்ற அணி, உயர்வு நவிற்சியணி, நிரணி ௪ நமணி 

சிலேடை அணி, தன்மை நவிற்சி, வேற்றுப் பொருள்வைப்பணி ; 

மூரணணி, விபாவனையணி, விசேட ௮ணி போன்ற இருபத்தொன்பது 

அணிகள் பற்றிப் பேசுவார். 

எட்டாம் சிற்பத்தின்கண் மணிப்பிரவாளத்தின் உயர்நீலையாகிய 

குறிப்புப் பொருள் பற்றிப் பேசுவார். இதன்கண் பலவேறு மமய்ப் 

பரடுகள் பற்றி விளக்கி பதின்மூன்று நூற்பாக்களில் விரித்தும் 

பகுத்தும் கூறுவார். எனவே லீலாதிலகம் எட்டுச் சிற்பங்களில் 

நூற்று ஐம்பத்தோரு நூற்பாக்களில் மலையாள மொழியின் போக்கு 

செய்யுள்களின் போக்கு போன்றவற்றையெல்லாம் பற்றி விளக்கிகீ 

கூறுவார். 

பொதுவாக தமிழ் இலக்கண நூல்களில் காணப்படுகின்ற செய்தி 

கள் போலன்றி, இவ்விலக்கண நூலில் பொதுவாக மொழிகளின் பண்பு , 

ஒரு மொழியோடு இன்னொரு மொழிக்குள்ள தொடர்பு, அம்மொழி 

பேசும் மக்களின் தன்மை போன்ற பலவேறு செய்திகள் பற்றிப் 

பேசுவார். 

தமிழ், தெலுங்கு, மலையாளம், கன்னடம் ஆகிய மொழிகளின் 

தொடர்பைப் பற்றிக் குறிப்பிடும்போது தமிழ் மொழியும், மலையாள 

மொழியும் ஒரே இனத்தைச் சார்ந்தன எனக் குறிப்பிடுகின்ற அதே 

நிலையில் கன்னடமும் தெலுங்கும் வெவ்வேறு மொழிகள் எனக் குறிப் 

பிடுகிறார் இவர். இத்நான்கு மொழிகளும் ஓரே இனத்தைச் சார்ந்தவை 

என அவர் குறிப்பிட்டிருந்தால் எல்லிஸுக்குக் கிடைத்த பெருமை 

அவருக்குக் கிடைத்திருக்கும். இன்றைய திராவீட ஒப்புமொழி 

இயலின் தந்தையாகவும் கருதப்பட்டிருப்பார்.



9.2.2 கேரள பாணினீய௰யம் 

கி, பி. 20-ஆம் நூற்றாண்டைச் சார்ந்த இந்த இலக்கண நூல் 

ஏ. ஆர். ராஜ ராஜவர்மாவால் எழுதப்பட்டது. மலையாள மொழிபில் 

லீலா திலகத்திற்கு ௮9 த்தப்ப, யாக மிக முக்கியமான நூலாகக் கருதப் 

ப$வது இது. இந்நூலைப் படிப்பவர்கள் எவரும் இவ்வாசிரியரின் 

மலையாளமொழியீன் கண்ணுள்ள அறிவையும் ஆற்றலைவும் உணராமல் 

இருக்க முடியாது, மலையாள மொழியில் மட்டுமன்றி தமிழ் மொழியின் 

கண்ணாம் இவருக்கு நல்ல பயிற்சி உண்டு. பலவேறு இலக்கணக் 

கூறுகளில் காணப்படும் நயங்கள், அவ்விலக்கணக் கூறுகள் செயல் 

படம் தன்மை, அவற்றிடையே காணப்படும் பலவேறு தொடர்புகள் 

ஆகிய இன்னோரன்ன பல்வேறு செய்திகளைக் கூறும் விதத்தில் 

இவருடைய இலக்கண அறிவின் கூர்மை நன்கு பரிச்சிட்டு நிற்கக் 

கரணலாம். 

ஏழு அதிகாரங்களைக் கொண்டது இந்நூல். முதலதிகார 

நல்லதொரு முன்னுரையாக அமைந்து காணப்படுகிறது. இதன் கண் 

ஆசிரியர் திராவிட மொழிகள், சமஸ்கிருதம் ஆகியவற்றின் நிலைபற்றி 

நன்கு ஆராய்ந்து செல்லுவார், மலையாளம் ஒரு திராவிட மொழியென்றம் 

ஒரு காலத்தில் தமிழின் கிளை மொழியாக இருந்த இது நாளா 

வட்டத்தில் தனியொரு மொழியாக வளர்ந்து தனக்கென ஒரு 

வாழ்வையும் வரலாற்றையம் தேடக் கொண்டதென்றம் இவர் கூறிச் 

செல்லுவது இங்கு குறிப்பீட த்தக்க ஓன்றாகும். கொடுந்தமிமழே மலையாள 

மொழியாகப் பின்னர் உருவாயிற்றென்பது இவருடைய எண்ணமாகும். 

மேேலும் பல வேறு காலங்களில் மலையாள மொழி கண்ட மாற்றம், 

இம்மொழியின் எழுத்து முறை, உச்சரிப்பு போன்றவற்றை இந்நூலின் 

கண் இவர் வீளக்கமாகக் கூறிச் செல்லுதல் காணலாம். 

முதலதிகார த்தில் சந்தி பற்றிக் குறிப்பிடுவார் இவர், ஒரு மொழி 

யின் இலக்கணத்தில் சந்தி மிக முக்கியமான இடம்பெறல் வேண்டும் 

என எண்ணுவர் சிலர், இற்நிலையிலேயே கேரள பாணினீய 

ஆசிரியர் சந்தியை முதல் அதிகாரமாக வைத்துப் பேசினார் போலும். 

லோப சந்தி, ஆகம சந்தி, ஆதேச சந்தி என பலவேறு பிரிவுகளாகப் 

பிரித்து சந்தி பற்றி மிக விரிவாகக் குறிப்பிட்டுச் செல்லுவார். நாற்பது



209 

சூத்திரங்களில் இம் Ompacr சந்தி பற்றிக் குறிப்பிடுகிறார். 
குற்றியலுகரங்களிண் மிது உயிரேறி வரும் போது குற்றியலுகரம் 

கெடுதலையும், அகரத்தின் முன் அகரம் வரும்போது அகரம் கெதல், 

எகரத்தின் முன் உயிர் வரும் போது எகரம் கெடுதல் இன்னோரன்ன 

சந்திச் செயல்களை லோப சந்தியின் கீழும்; சில உயிர்களின் முன்னால் 

சில உயீர்கள் வரும் போது யக)ம் தோன்றுதல் (தீ--ஆட்டு 2 

இயாட்டு, கை உண்டு 5 கை.புண்டு) . இன்னம் சில இடங்களில் 

னகரம் தோன்றுதல் (ery + ஏன்? காட்டினேன்) வேறு சில 

இடங்களில் ககரம் தோன்றுதல் (போ. உந்து? போகுந்து போன் 

செய்திகளை அகம சந்தியின் கீழும்; தோறைதல் விகாரம் (தாமரை. 

மூஎம்2 தாமரைக்குளம், ௮ காலம்? அக்காலம்): உகரம் உறுதல் 

(கண் கண்ணு கண்; பால்2 பாலு, பால்) போன்றவற்றை தித்துவ 

சந்தீயீன் கீழும்; வலித்தல் விகாரம் போன்றவற்றை (கேள் து? 

கேட்டு, வில் -து2விற்று, வில் குக? விற்குக) ஆதேதச அந்தியின் 

கீழும் சொல்லிச் செல்லுவார் இவர். ் 

இரண்டாவது அதிகாரம் (நாமாதிகாரம்) பெயர் பற்றிக் கூறும். 

இதன்கண் பால், எண், வேற்றுமை உருபுகள், காரகத் தொடர்கள் , 

பெயர்கள் உண்டாகும் முறை, பெயராக்கங்கள் ஆகியன பற்றி ஆறு 

தலைப்புகளில் (வீங்க பிரசகரணம், வசன பிரகரணம், விபஃ்தி பிரகரணம் ; 

விபக்தியாபாஸ பிரகரணம், காரக பிரகரணம், தந்தித பிரகரணஞ்) 

பேசுவார். மலையாள மொழியில் காணப்படும் பால் ugs'ny (Gramma 

tical Gender) இயற்கைபால் பகுப்புடன் ([4கர்யால1 ேோப௦) ஒன்றிக் 

காணப்படுகிறதென்று குறிப்பிடுவர் இவர். பால்காட்டும் விகுதிகளாக 

பலவேறு விகுதிகளையும் குறிப்பிட்டுச் செல்லுவார் இவர். ஆண், 

அன், காரன் போன்ற ஆண்பால் விகுதிகளையும் இன்னோரன்ன பல 

ஸிஞுதிகள் பற்றியும் பேசுவார் இவர். 41 முதல் 48 வரையுள்ள 

சூத்திரங்களில் மலையாள மொழிபின் பாலமைப்பு பற்றியும் 49 முதல் 

54 வரையுள்ள சூத்திரங்களில் எண் அமைப்பு பற்றியுள்ள செய்ஜி 

களையும் குறிப்பிடுவார் இவர், மலையாள மொழியின்கண் ஒருமை, 

பன்மை என தஇருபால்கள் உள்ளன என்றும் பன்மையில் ஒரே பாலின் 

பன்மையைக் குறிப்பிடுவன, இருபால்களை இணைப்பதால் eres Bik 

பன்மையைக் குறிப்பிடுவன, மதிப்பைக் (Respect) குறிப்பிடும் பண்டை 

என மூன்று வகைப் பன்மைகள் உள்ளன என்றும் விளக் குவார் இவர், 

மேலும் இவ்விதிகாரத்தின் கண் காணப்படும் பலவேறு பாஷ் 

எண் விதிகளின் தோற்றம், அவற்றின் வளர்ச்சி போன்றவற்றை
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விவரமாக வீளக்கிச் செல்லுவார், வேற்றாமை upd Qeiudars & Het 

கண் நன்கு விளக்குகிறார். பிற திராவிட மொழிகரில் காணப்படுவது 

போலவே உருபுகளால் காட்டப்படுகின்றன என்றும் விளக்கிக் 

கூறுவார் இவ்வாசிரியர். பத்து சூ த்திரங்காரில் (55-64) வேற்றுமைகள் 

எவ்வாறு உருவாகின்றன என்றும் என்னென்ன உருபுகள் எவ்வெவ் 

வாறு வருகின்றன என்பும் வேறு பத்து சூத்திரங்களில் காரகத் 
தொடர்புகள், ஒரு வேற்றுமைபின் கண் இன்னொரு வேற்றுமை வருதல் 

போன்ற பலவே பண்புகள் பற்றியும் விளக்குவார். இவ்வாறு 

விளக்கிச் செல்லும் போது பலவேறு உதாரணங்களை த் தந்து பொருத்த 

மாகக் கூறி நிற்பது இவ்விலக்கணத்தின் சிறந்ததொரு பண்பாகும். 

மூன்றாவது அதிகாரம் வினைபற்றி (தாத்துவ அதிகாரம்) விளக்கிச் 
செல்லும், இது 12 பிரசரணங்களைக் கொண்டது. காலம், செய்வினை, 

செயப்பாட்டுவினை, குறிப்புவினை, துணைவினை, எதிர்மறை வினை, 

பெயரெச்சங்கள், வினையெச்சங்கள், தொழிற் பெயர்கள், பலவேறு 

வாக்கியங்களிலிருந்து உருவாகும் பெயர்த் தொடர்கள் போன்ற 

இன்னோரன்ன பல செய்திகளை இவ்வதிகாரத்தின் கண் காணலாம். 
மலையாள மொழியில் உள்ள இறப்பு, நிகழ்வு, எதிர்வு போன்ற 

காலங்கள் பற்றியும் அவற்றைக் காட்டும் பலவேறு காலவிகுதிகள் 

பற்றியும் குறிப்பிட்ட கால இடைநிலை பயன்படு வதற்குரிய அடிப்படைக் 

காரணம் பற்றியும் இம் மொழியில் கரணப்படும் கால் இடை .நிலை 

களுக்கும் பிற திராவிட மொழிகளில் குறிப்பாகத் தமிழ், தெலுங்கு, 

கன்னடம் ஆகிய மொழிகளில் காணப்படும் கால இடை நிலைகளுக்கு 

மிடையேயுள்ள ஒற்றுமை வேற்றுமை பற்றியும் இவ்வதிகாரத்தின் 

கண் நன்கு விளக்குகிறார் இவ்வாசிரியர். 

மேலும், செய்வினை , செயல்பாட்டுவினை , பலவேறு துணை வினைகள் 

ஆகியவற்றை 10 சூத்திரங்கரில் விளக்குகிறார். இ, பி, து, கு போன்ற 

பலவேறு ஒட்டுக்கள் ஏவல் வினை விகுதிகளாக வருகின்றன என்று 

இவர் குறிப்பிடுவார். 

. எஃடு. களிக்குன்னு > களிப்பிக்குன்னு 

Geis garg > சேர்ப்பிக்குன்னு 

களையின்னு > களையிக்குன்னு 

பணியின்னு 5 பணியிக்குன்னு
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உடையின்னு > உனடைக்குன்னு 

ஆடுன்னு > சட்டுன்னு 
துவருன்னு > துவர்த்துன்னு 

விடுன்னு > விடுவிக்குன்னு 

சேருன்னு > சேர்த்துன்னு 

உண்ணுக > ஊட்டுக 

போன்ற இன்னோரன்ன பலவேறு எடுத்துக்காட்டுக்கைத் தந்து 

விளக்குகிறார் இவர். 

மஸ்யாள மொழிபில் காணப்படும் கொள், இடு, வை விடு, சள, 

அருள், இரி, போ, வரு, போர, கூடு, கழி, தீரு, சம ஆகிய 

துணை வினைகளைப் பற்றிப் பரக்கப் பேசுகிறார் இவர், இதனையடுத்து 

எதிர்மறை வினைகள் எவ்வாறு உருவாகின்றன என்பதையும் பிற 

திராவீட மொழிகளில் காணப்படும் எதிர்மறைகளையும் இவற்றைபும் 

ஒப்பிட்டுப் பேசுதலையும் காணலாம். பெயரெச்சங்கள் விளை 

மயெச்சங்கள்' ஆகியவை எவ்வாறு உண்டாகின்றன என்றும், 

பெயரெச்சங்களு க்கும் அவற்றையது த்துவரும் பெயர்களு க்குகிடையே 

யுள்ள தொடர்புகள் பற்றியும் பரக்கப் பேசுதல் இங்கு குறிப்பிடத் 

தக்கதாகும். 

நான்காவது அதிகாரம் பல்வேறு விதமான பெயரடைகளைப் 

பற்றிக் கூறம் தமிழ் இலக்கண அறிஞர்கள் தமிழில் பெயரடைகள் 

இல்லை எனக் கூறும் கருத்தினே மறுத்து, இத்தகைய பெயரடைகள் 

மலையாள மொழியீல் காணக்கிடக்கின்றன என்றும், அவற்றைத் தூய 

பெயரடைகள், எண்ணு பெயரடைகள் போன்ற பல3வறு பிரிவு 

களாகப் பிிிக்கலாமென்றும் இவ்வதிகாரத்தின்௧ண் (பேதகாதிகாரம் 

குறிப்பிட்டு ச் செல்லுவார். 

ஐந்தாவது அதிகாரம் பலவேறுவிதமான இடைச்சொற்கள் பற்றி 

யும், அவை பயன்படும் நிலை பற்றியும் பரக்கக் கூறும். உம், ஓ, ஏ, 

ஆ, ஆன், ஈ போன்ற இடைச்சொற்கள் பற்றி இவ்வதிகாரத்தில் 

(மிவாதாவ்யாதிகாரம்) குறிப்பிடுகிறார். மூன்று சூத்திரங்களைக் 

கொண்டது இவ்வதிகாரம்.
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ஆருவது அதிகாரம் (ஆகாம்ஷாதிகாரம் தொடரியல் பற்றிப் 
பேசுகிறது. இது பத்து சூத்திரங்களைக் கொண்டது. வாக்கிய 

பிரகரணம், சமாஸபிரகரணம் என்ற இருதலைப்புகளில் தொடரியல் 

பற்றிப் பேசும். எழுவாய், பயனிலை போன்றவற்றிற்கு விளக்கம் 

கொடுப்பதுடன் அவை வாக்கியங்களில் எவ்வாறு பயன்படுகின்றன 

என்றும் பல்வேறு அடைகளை ஆங்காங்கக இணைப்பதன் மூலம் 

வாக்கியங்களை நீளமானவைகளாக மாற்றலாமென்றும் குறிப்பிட்டுப் 

பேசும் இவ்வதிகாரம், மேலும் கர்த்தா, கர்மா, கிரியா போன்றவற்றை 

ஒரு வாக்கியத்தில் முன்னும் பின்னும் இட்டுப் பேசலாம் என்று 
கூறுவதில் வாக்கியத்தில் காணப்படும் பல்வேறு இலக்கணக் கூறு 

களின் வரிசை பற்றிக் கூறும். இவ்வதிகாரத்தின்௧ண் பலவேறு 

தொகைகள் பற்றியும் அவை எவ்வாறு உருவாகின்றன. என்பது 

பற்றியும் அவற்றை எவ்வாறு வகைப்படு த் தலாம் என்பது பற்றியும் 

பரக்கப் பேசுதல் காணலாம். 

ஏழாவது அதிகாரம் (சப்தோல்பத்தி) சில பெயர்கள், வேறு சீல 

இலக்கணக் கூறுகளில் காணப்படும் சில சொற்கள், அவற்றின் 

ஆக்கங்கள் போன்ற பலவேறு செய்திகள் பற்றி 15 சூத்திரங்காரில் 

கூறும். பண்டைக் காலத்தில் பெயர்கள் ஓரடைச் சொழ்களாகவே 

இருந்தன என்றும் பின்னர் பல்ேவறு வ௰கயான மாற்றங்களைக் 

கண்டன என்றம் இவ்வதிகாரம் கூறுதல் காணலாம். 

1895இல் வெளிவந்த இந்நூல் இன்றும் மலையாள அறிஞர்களி 

டையே மிகச் சிறந்த செல்வாக்கு பெற்றுள்ளது. மலையாள 

மொழிக்கு சிறந்ததொரு இலக்கணம் இல்லையே என்ற எண்ணத்தில் 

எழுதப்பட்ட இந்நால் மலையாள மொழியில் காணப்படும் இலக்கண 

தூல்களில் உண்மைபீலேயே சிறந்து விளங்குகிறது. மரபு இலக்கணங் 

களில், குறிப்பாக சமஸ்கிருத பாரம்பரியத்தில் பற்றுக் கொண்ட 

இவர் தன்னுடைய நூலையும் பாணினியின் பெயரால் அமைத் 
ள்ளார் என எண்ணலாம்.



9.3 செலுங்கு மொழி இலக்சணங்கள் 

தெலுங்கு மொழி இலக்கண நூல்கள் சமஸ்கிருதம் அல்லது தமிழ் 

இலக்கண நூல்களைப் போன்று விரிவான வை அல்ல, தமிழில் ஐந்து 

வகை இலக்கணங்கள் சொல்லப்படினும் (எழுத்து, சொல், பொருள், 

யாப்பு, அணி) எழுத்திலக்கணமும் சொல்லிலக்கணமும் முதன்மை 

பெற்று எீளங்கக் காண்டிறோம். ஆனால் தெலுங்கு இலக்கண நூன் 

களில் இந்றிலையினைக் காணமுடிவதில்லை, பல நூல்கள் யாப்.] 

அமைதினயப் பற்றியே விரிவாகக் கூறுவதும் அந்நூல்களின் ஒரு 

பகுதியாக எழுத்திலக்கணழமும் சொல்லிலக்கணமும் பேசப்பட வதும் 

இந்நிலையினை நன்கு' காட்டும். 

தெலுங்கு மொழி இலக்கணங்கள் பொதுவாக சமஸ்கிரத 

இலக்கணங்களின் தழுவல்களாகவும் அவற்றை அடியொற்தியனவாக2 ம் 

காணப்படுகின்றன. எழுத்து பற்றியோ அல்லது சொல் பற்றியோ 

தொல்காப்பியம் கூறுவது போன்று இம்மொழி இலக்கணங்கள் 

கட்றுவதில்லை . இவ்விலக்கணங்கள் அனைத்துமே சொல்லினை வகைப் 

படுத்திக் கூறுவதிலும் அவற்றின் வரலாற்றிளைத் தெளிவுப்படுத்த! 
வதிலும் சமஸ்கிருதத்தோடு அதற்குரிய தொடர்பினைச் சுட்டிக் 

காட்டுவதிலும் மிக அக்கறைக் கொண்டுள்ளமையைக் காணலாம்; 

Ginger இவ்விலக்கண நூல்கள் சொற்களை 

1.  தற்சமம் 

2, ''தற்பவம் 

3. தேரியம் 

4. கிராமியம் 

என்று நான்கு வகைகளாகப் "பிரித்தப் பேசும், இவற்றுள் தேசியம் 
என்பது தனித் தெலுங்கு சொற்களைக் குறிக்கும். ஆனால் கிராமீய 

சொற்களோ தெலுங்கு சொற்களாயினம் இலக்கியப் பெருமை இல்லாத 

பேச்சுச் சொற்களைக் குறிப்பனவாகும். இச் சொற்களைக் கவிதைகளில் 

பயன்படு த்தலாமா. அல்லது பயன்படு த்தலாகாதா என்ற வீவாத்த் 

திலும் இவ்விலக்கண்£ நூல்கள் இறங்கி உள்ள்ன.
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தெலுங்கு மொழி இலக்கணங்கள் சந்தி பற்றி பேசினும் இதில் 

அத்துணையளவு தெளிவு இல்லாமையைக் காணலாம். ஆநீகிர சப்த 
சிந்தாமணி போன்ற நூல்கள் சந்தி என்றால் என்ன என்பதைப் 

பற்றியே குறிப்பிடவில்லை, என்பர், எணிலும் அதற்குப் பின்னர் வந்த 
இலக்கண நூல்கள் ஓரளருக்குச் சந்தி பற்றி தெளிவுபடு த்தி.புள்ளமை 

இங்கு குறிப்பிடத்தக்கது. ' 

தெலுங்கு இலக்கண நூல்கள் வடமொழி நூல்களைப் பின் 

பற்றியன என்று குறிப்9ட்டோம், வடமொழி அல்லது பிராகிருத 
மொழி இலக்கண நூல்களின் செல்வாக்கினை த் தெலுங்கு மொழி 
இலக்கண நூல்களில் ஒவ்வொரு பகுதிகளிலும் காணமுடியும். தெலுங்கு 

மொழியே சமஸ்கிருதத்திலிருந்து உருவானது என எண்ணினர் பலர். 

இது போன்றே பிராக்கிருத மொழிகளிலிருந்து உருவானது என 

எண்ணினர் சிலர். இன்னும் சிலர் சமஸ்கிருத த்திலிருந்தும் உருவானது 

என எண்ணினர். இந்தநிலையில் சமஸ்கிருத மொழிக் கொள்கைகளும் 

பிராக்கிருத மொழிக் கொள்கைகளும் தெலுங்கு மொழி இலக்கணங் 

கறிலும் புகுந்ததில் வியப்பில்லை. சமஸ்கிருதம் தெரிந்தவர்களே 

அறிஞர்கள் என்றும் ஆராய்ச்சியாளர்கள் என்றும் இலக்கிய இலக்கணை 

அறிஞர்கள் என்றும் கருதப்பட்டு வந்தமையை நாம் அறிவோம். இது 

போன்றே பிராகிருதமொழி கற்$றோர்களே சிறந்தவர்கள் என்ற 

எண்ணமும் அக்காலத்தில் இருந்தது. எனவேதான் தெலுங்கு 

இலக்கண ஆசிரியர்கள் இவ்விரு மொழி இலக்கணக் கொள்கை 

களையும் தங்கள் நூல்களில் எடுத்து ஆண்டனர். இதனால் தெலுங்கு 

மொழியின் தனித்தன்மை கூட இலைமறை காயாகவே இவ்விலக்கண 

நூல்களில் காணக் கிடக்கின்றன. ் 

பண்டைக்காலத்தில் தெலுங்கு நாட்டில் பாணினீயம் மிகச் 

செல்வாக்குடன் விளங்கியது. பாணினியின் அஷ்டாத்தியாம, 

பதஞ்சலியின் மகாபாஷ்யம், யாஸ்காவின் நிருத்தா ஆகிய மூன்று 

நூல்களும் தெலுங்கு இலக்கணகாரர்களின் உள்ளத்தினை ஊடருவி 

நின்றன. ஆந்திர சப்த சிந்தாமணியை எழுதிய நன்னய்யாவைப் 

பாணினியுடனும் அதர்வண காரிகாவளியை எழுதிய அதர்வணுாவைக் 

கார்த்தியாயணாயுடனும் அகோபல பண்டிதீயம் என்ற இலக்கண 

தூலை எழுதிய அகோபல பதியைப் பதஞ்சலியுடனும் ஒப்பிட்டுப் 

பேசுவர். இந்த மூன்று இலக்கண நூல்களும் சமஸ்கிருத மொழியில் 

எழுதப்பட்டவை என்பதும் சமஸ்கிருத மொழி இலக்கண நூல்களைப்
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பின்பற்றிச் செல்வனா என்பதும் இங்கு குறிப்பிட த்தக்கச் செய்திகள் , 

இம்மூவரம் சமஸ்கிருத மொழியிலும் தலை சிறந்தவர்கள். இவர்கள் 

கூறியுள்ள பலவேறு இலக்கணக் கூறுகளின் விளக்கங்களும் தெலுங்கு 

எழுத்து முறை பற்றிய செய்திகளும் சொற்களை வகைப் படுத்தியுள்ள 

முறைமையும் வீனைச் சொற்களை விளக்குகின்ற பாணியும் 

சமஸ்கிருத மொழி இலக்கணங்களின் செல்வாக்கினை நன்கு காட்டும். 

மேலும் தெலுங்கு இலக்கண நூல்களில் காணப்படம் கலைச் 

சொற்களும் சமஸ்கிருத மொழிபின் செல்வாக்கினை தன்கு காட்டுவன 

வாக உள்ளன. சந்தி, சமாசா (0௦010௦) ) விபக்தி (0859), 

கிரியா (7), அச்சு (70921), ஹல்லு (0௨0௨0, அவ்வியயம் 

(Indeclinables), மாத்ரா (Mora), 15500 Sgt (Semi-Vowel), 

at 5at (Subject), shor (Object), step (Instrumental) போன்ற 

பலே வறு கலைச்சொற்கள் இத்நிலையைத் தெளிவு படுத்தும். 

தெலுங்கு இலக்கண நூல் ஆசிரியர்கள் எல்லா மொழிக்கு 

சமஸ்கிருதமே மூலம் என எண்ணினர். எனவே தெலுங்கு 

இலக்கண நூல்களில் சொக்லப்படாத விதிகள் பலவற்றைச் சமஸ் 

கிருத இலக்கண நூல்களில் காணலாம் எனவும் கூறிச் சென்றனர். 

இத்தகைய கருத்தினை ஆந்திர சப்த சிந்தாமணி, அகோபல 

பண்டி இயம்,  அதர்வணகாரிகரவளி, தெலுங்கு சப்தானுசாசனம் 

போன்ற பல நூல்களில் காணலாம். 

சமஸ்கிருதம் மட்டுமன்றி பிராக்கிருத இலக்கண நூல்களும் 

தெலுங்கு மொழிபில் செல்வாக்கு பெற்றுள்ளன. வரருசி, ஹேமச் 

சந்திரா, வால்மீகி அல்லது திரிவிக்கிரமா, மார்க்கண்டேயா 

போன்றவர்கள் பிராக் கிருத மொழியில் இலக்கணம் வகுத்தவர்கள் . 

அதர்வணா, இலக்குச்சி பாலசர.ஸ்வதி, அகோபலபதி, அப்பக மி 

போன்றவர்கள் இவ்விலக்கை நூல்கள் பற்றி குறிப்பிட்டு இருப்ப 

துடன் அவற்றில் காணப்படும் பல சூ தகிரங்களையும் கையாண் 

டுள்ளனர். இதுபோன்றே ஜேமச்சந்திரா போன்ற ஆசிரியர்களைப் 

பற்றியும் தெலுங்கு இலக்கண ஆசிரியர்கள் குறிப்பிடுகின்றனர். 

பிரால்கிருத இலக்கணங்களில் காணப்படும் நீயாய சூத்திரங்கள் 

எடு த்தாளப்படுவதும் சூத்திர நடை பின்பற்றப்படவதும் பிராகீகிருத 

நூல்களில் காணப்படுகின்ற தற்சமம், தற்பவம், ேதசியம் என்ற மூவகை 

பகுப்பு காணப்படுவதும் அவற்றின் செல்வாக்கினை க் காட்டும்.



216 

தெலுங்கு மொழியில் காணப்படுகின்ற இலக்கண நூல்களைப் 

பொதுவாக இரண்டு வகையாகப் பிரிக்கலாம். சமஸ் 3௬த மொழியில் 

எழுதப்பட்டவை சில, தெலுங்கு மொழியில் எழுதப்பட்டவை இன்னும் 

சில, இற்நூல்களாக் கவிதை நடையில் எழுதப்பட்டவை என்றும் 

சூத்திரநடைபில் எழுதப்பட்டவை என்றும் பகுக்கலாம். ஆந்திர 

சப்த சிந்தாமணி, அதர்வண காரிகாவளி போன்றவை சமஸ்கிருத 

கவிதை நடையில் தோன்றியவை, வாசுதேவவிருத்தி, அகோபல 
பண்டி தீயம், வைக்குருத சந்திரிகா போன்றவை சூத்திர நடையிலும் 

உரை நடையிலும் தோன்றியவை. ஆந்திரபாஷா பூஷணம், 

காவியாலங்கார சூடாமணி, ஆந்திர கெளமதி, கவிசம்சயலிச் சேதம் 

போன்றவை தெலுங்கு கவிதை நடையில் உருவானவை, ஆனால் 

பால வியாகரணம், பிரெளட வியாகரணம், ஆந்திரசப்தானூசாசனம் 
போன்றவை தெலுங்கு சூத்திர நடையிலும் தோன்றியவை. 

இவற்றுள் ஆந்திரசப்த சிந்தாமணி போன்றவை முன்னர்க் 

குறிப்பிட்டது போன்று சமஸ்கிருத இலக்கணங்களா அடியோற்றி 

எழுந்தவை.



93.1 ஆத்திரசப்த சிந்தாமணி 

கி. பி, 11- ஆவது நூர்ற்றாண்ஜ டச் சார்ந்த நன்னய்யா என்பவரால் 

இயற்றப்பட்டது என்பர் சிலர், ஆனால் நன்னய்யா இதை எழுதியவர் 

அல்லர் என்றம் முதல் இலக்கண நூலானமை.பீன் பெருமை கருதியே 

இவ்வாறு கூறுகின்றனர் என்றும் கருதுவர் பலர். இவ்வாசிரியர் 
சமஸ்கிருத மொர்ழிபிலிருந்தும் பிராக் 9௫த மொழிபிலிருந்தும் 

உருவானது தெலுங்கு மொழி என்று கூந.வார். 

இந்நூல் ஆரிய யாப்பமைதியில் எழுதப்பட்டது. இ, சொம்ஞ்ஞ 

ufiéCeab (Technical terms), 658 பரிச் சேதம், அஜந்தா பரிச் 
Gegta (Nouns ending in vowels), ஹலந்தபரிச் சேதம் (Nouns 

ending in consonants), @iwr ufléCegh (Verb) என்ற ஐந்து 
அதிகாரங்களைக் கொண்டது, இவ்வைந்து அதிகாரங்களும் ‘88 

ஆரியங்களாகப் பிரிக்கப்பட்டிள்ளன. இலக்கூச்சி பாலசரஸ்வதி 

என்பார் இதற்குச் சிறியதொரு உரை எழுதியுள்ளார். அப்பகவி 

என்பவரால் எழுதிய கவிதை உரை ஒன்றழம் உள்ளது. பாலச, ஸ் 

வதியின் உரையை அடயோற்றி எழுந்ததே அகோபலபதியீன் 

பண்டிஇயம். ஆந்திர சப்த சிந்தாமணியை எழுதியவரே இலக்கூச்சி 

பலசரஸ் வதி என்பர். 

ஆ.ந்திரசப்த சிந்தாமணி தெலுங்கு இலக்கண நூல்களில் சிறந்த 
ஒரு நூலாகக் கருதப்ப?கிறது. முதல் நூலாமீனமையாலும் சமஸ் 

கிருத மொழியீல் எழுதப்பட்டிருப்பதாலும் இது சிறந்ததாக எண்ணப் 

படுகிறது என்றம் உண்மையில் தெலுங்கு மொழியின் அமைப்பை 

இது பிரதிபலித்து நீற்கவில்லையென்றம் கிடுகு ராமமூர்த்தி பந்துலு 

போன்றவர் கருதுவர். 

இந்நூல் பொவாகத் தெலுங்கில் வழங்தம் சமஸ் 8ருத தற்ச்ம, 

தற்பவ சொற்களைப்பற்றிப் பரக்கப் பேசுதல் காணலாம். ஒரு சில 

சூத்திரங்கள் தூய தெலுங்கு மொழிச் சொற்களைக் குறிப்பிடினம் பெரும் 
பாலான சூத்திரங்கள் இருமொழிகளு க்2டயே காணப்படும் பொதுச் 

சொற்கள் பற்றியும் சமஸ்கிருத சோர்கள் தேஓ.ங்கு மொழியில் அனவ 

வழங்கும்போது என்னென்ன மாற்றங்களை எவ்வெவ்வாறு 6பறுகின்றன
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என்பது பற்றியும் விரிவாகப் பேசும். சந்தியைப் பற்றிய அதிகாரம் 
வீரிவாகஃ் காணப்படுகின்றது: எனினும் சந்தி என்றால் என்ன என் 

பதற்குரிய விளக்கத்தைக் காணமுடியவில்லை, மேலும் யாப்பமைதி 

கணங்கள் (0௨28) போன்றவைபற்றி கூறுதல் காணலாம். 

தெலுங்கு வேற்றுமை, சமஸ்கிருத வேற்றுமையைப் போன்றது 
என்று கூறும், ஒரு வேற்றுமைக்குப் பதில் இன்னொரு வேற்றுமை 

உருபை இட்டுக் கூறினும் பொருள் மாறுபடாது என இந்நூல் 
கூறுவறு தமிழ் இலக்கணக்காரர்கள் வேற்றுமை மயக்கம் பற்றி கூறு 

வதோடு ஒப்பவைத்து நோக்கத்தக்கது, 

பொதுவாகத் தெலுங்கு இலக்கண நூல்கள் தொகைகள் (௦1- 
றப்) பற்றி தமிழ் இலக்கணங்களை விட அதிகமாக விளக்கிக் 

கூறும். இதற்கு ஆந்திர சப்த சிந்தாமணியும் விதிவிலக்கன்று. 

தெலுங்கு மொழியில் காணப்படும் தனித் தெலுங்கு சொற்களாலான 

தொகைப் பெயர்கள், தெலுங்கும் சமஸ்கிருதமும் இணைந்து உருவா 
கின்ற தொகைப் பெயர்கள் என்பன போன்றெல்லாம் வகைப்படு த்தி 

விரிவாகப் பேசுதல் காணலாம். : சிந்தாமணி தொகைப் பெயர்கள் 

ஐந்து வகையாகப் பிரிக்கிறது (Dwigu, Karmadharaya, Tatpu- 
rusha, Dwamdwa, Bahuvriihi).



9.3.2 அதர்வணகாரிகாவளி 

ஆந்திரசப்த சிந்தாமணியை அடியொற்றி அது கூறாது விட்ட 

பல செய்திகளைப் பற்றிக் கூறுவது இந்நூல். இதனை த் தனியாகப் 

படிக்கும்போது வரையறையீன்றி ஒழுங்கில்லாமல் ஒவ்வொரு சூத் 

திரத்திற்குமிடையே தொடர்பின்றி காரணகாரியமின்றி எழுதப்பட்டது 

போல் தோன்றம். ஆனால் சப்த சிந்தாமணியுடன் வைத்து படிக்கும் 

போதுதான் இந்நூலின் உண்மை நோக்கம் புலப்படும், பாணினியின் 

அஷ்டாத்தியாயிக்கு எவ்வாறு வார்த்திகங்கள் பயன்படுகிறதோ 

அதுபோன்றே சப்த சிந்தாமணிக்கு அதர்வணகாரிகாவளி பயன் 

படுகின்றது. ஆகவேதான் சப்த சிந்தாமணியின் உதவி நூல் இது 

என்று கருதுவர் பலர். 

இ.ந்தூலை எழுதியவர் 13-ஆம் நூற்றாண்டில் வாழ்ந்த அதர்வணா 

என்ற பெரும்புலவர் எனக் கருதுவர் பலர். இவர் இத்நூலின் ஆசிரியம் 

எனக் கருதுகின்றனரேயன்றி உண்மையில் இவரால் எழுதப்பட்டது 

அன்று என்று கருதுவர் சிலர், 

இதன்கண் 400 நீயதிகள் உண்டு என்பர். இவற்றுள் சில 

சப்த சிந்தாமணி கூறிய நியதிகளு க்கு வீளக்கமாகவும் இன்னும் சில 

அது சொல்லாது விட்டனவற்றிற்கு இலக்கணமாகவும் மற்றும் சில 

அது சொன்னவற்றிற்கு த் திரு த் தமாகவும் அமையும், 

இது சப்த சிந்தாமணியைப் போலவே ஐந்து பரிச சேதங்களை க் 

கொண்டது, இப்பரிச்சேதங்கள் சப்த சிந்தாமணியின் வரிசை முறை 

விலேயே அமைந்துள்ளன. இதனால் சப்த சிந்தாமணியில் காணப் 

படும் கூறியது கூறல், வரன்முறையின்றி கூறல், தொடர்பின்றி கூறல், 

ஒரு இடததுக் கூறவேண்டியவற்றை மற்றொரு இடத்துக் கூறல் 
போன்ற குற்றங்களை இதன்கண் காணலாம். 

சமிஞ்ஞபரிச்சேதம் தற்சம தற்பவங்களைப் பற்றி விளக்கமாகக் 

கூறும். சிந்தாமணீயை அடியொற்றி இருப்பினும் தற்பவம் பற்றி விளல்க 

மாகக் கூறும் இற்நூல் தெலுங்கு மொழிச் சொற்கள் பற்றியும் (19௦836 

Elements) விளக்கமாகப் பேசுதல் காணலாம், கவிஞர்களின் நூல்
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"களில் இருந்து மேற்கோள்கள் காட்டி விளக்கம் கூறாவீடினும் தூய 

தெலுங்குச் சொற்கள் பலவற்றைக்காட்டி விளக்கங்கள் கூறுவது : 

குறிப்பிட த்தக்கதாகும். தற்பவங்கள் எவ்வாறு உருவாகின்றன என்று 

கூறும் இந்நூல் சமஸ்கிருதச் சொற்கக£ எடுத்தாள்வதில் தவதில்லை 

ன்றும் சமஸ்கிருத வின் அடைகளை அவ்வாறே பயன்படு த்துவதில் 

குற்றம் எதுவும் *கற்ந்து விடாது என்றம் கூறி ஆந்திர சப்த சிந்தா 
மணிக்கு மாறபட்டு நிற்பதைக் காணலாம். இலக்கண த்திற்கு 
ஒத்துக்கொள்ளாத கீராமியச் சொற்களையும் சில நேரங்களில் இலக் 

இயங்களில் பயன்படு த்துவதில் தவறில்லை என்றும் கூறம்., 

பணர்ச்சினயப் பற்றிய அதிகாரத்தில் - எது புணர்ச்சி என்று 

விளக்கம் கூறுவதைக் காணலாம். நிலைமொழியின் கடையெழுத்தும் 

வருமொழியின் 'முதலெழுத்தும் இரண்டறக் கலந்து உறவாடுவதே சந்தி 

என்று இது கூறுவதிலிருந்து சந்தியின் விளக்க த்தைக் காண்கிறோம். 

அஜந்த பரிச்சேதம் பலவேறு மூவீடப் பெயர்கள் (வாடு, வாரு, 

வாரலு, தானி, தேனி, ஏனி, எத்தரு, கொந்தரு போன்றவை) ஆக்கம் 

பற்றியும் சில பன்மைச் சொற்களின் (ராழு, ஆண்ட்ரு, செல்லெண்ட்ரு, 
ஆலு, ரேலு போன்றவை) ஆக்கம் பற்றியும் எண்ணுப் பெயர்களின் 

(பதுனேகண்டு, பண்ட்ரெண்டு, இருவதி, முப்பதி போன்றவை) 

ஆக்கம் பற்றியும் பலவேறு வேற்றுமை உருபுகள் பற்றியும் கூறும், 

கிரியாபரிச்சேதம் வினைச்சொற்களைப் பற்றி பரவலாகக் கூறும், 

வினை அடியுடன் பலவேறு விகுதிகள் எவ்வாறு இணைக்கப்படுகின்றன 

என்றும் உபக்கிரிதி வினைகளுக்கும் சம்ருதி வினைகளுக்கும் அதிக 

வேற்றுமை இல்லை என்றும் பலவாறாகப் பேசும்.



9.3.3 அகோபல்பண்டித்தியமு 

இதனை கவிசிரோப ஷணம் என்றும் அனழப்பர். கி.பி, 17- ஆவது 

நூற்றாண்டைச் சார்ந்த அகோபலபதி என்பவரால் இயற்றப்பட்டது. 

இவர் ஒரு கவிஞராகலம், அறிஞராகவும் விளங்கினார். அதர்வணாவால் 

எழுதப்பட்ட: காரிகாவளியும் இநீநூலும் இணைந்து நீன்று சப்த சிந்தா 

மணி கூறம் இலக்கணக் கொள்கைகளை வளக்லிக் கூறும், சிந்தாமணி 

கூறும் இலக்கண விதிகளை இவ்வாசிரியர் விளக்கும்போது காரிகாவளி 

பின் சூத்தியங்களாச் சட்டி க்காட்டி அவற்றிற்கும் மிச அருனமயான 

விளக்கங்களைத் தந்து நிற்பதைக் காணும்போது காரிகாவளியை 

எழுதியவர் இவரோ என்று எண்ணத்தோன்றும், எனக் கூறுவர் 

பலர்,  காரிகாவளியைக் குறிப்பிடாமல் சிந்தாமணியின் கொள்கைகளை 

விளக்குவது மிகக் கடினம் எனா இவ்வாசிரியர் கருதியதினாலேயே 

காரிகாவளியை மிக அதிகமாக எடு த்தாளுகிறுர். 

இவ்வாசிரியர் அலங்கார சாஸ்:தீரம், மகாபாஷியம் போன்றவற்றில் 

அறிலம் ஈடுபாடும் உடையவர். இதனை இவருடைய நூலின் வழி 

தெரிந்து கொள்ளலாம். எவ்வாறு பதஞ்சலியின் மகாபாஷியம் 

விரிவாக உள்ளதோ அது பேபோன்றே தன்னுடைய நூலும் வீரிவாச் 

இருத்தல் வேண்டும் என எண்ணினார். இந்நால் பரிபாஷா, சந்தி, 

அஜந்தா, ஹலந்த, காரகா, கிரியா என்ற ஆறு அதிகாரங்களை 
உடையது. பாணினியின் நூலைப் பின்பற்றி எழுதப்பட்ட இந்நூலில் 

ஆசிரியர் விருத்.தி நடையில் தன்னுடைய கொள்கைகளைச் சொல்லிச் 

செல்வார். சமஸ்கிருதத்தில் எழுதப்பட்டிருப்பினம் தெலுங்கு மொழியி 

லிருந்து பல எடுத்துக் காட்டுகண£த் தருவார், சிந்தாமணியையும், 
காரிகாவளியயும் பின்பற்றும் இற்நாலின்௧ண் எவ்விதமான தனித் 

தன்மையம் கீடையாது என்பர், எனினும் சிறந்த இலக்ணை உரை 

யாகக் கருதப்படுகிறது. ்



9.3.4 ஆந்திர பாஷா பூவூணமு 

தெலுங்கு மொழியில் எழுதப்பட்ட இலக்கணங்களைப் பற்றி 

மூன்னர்க் குறிப்பிட்டோம். இவ்விலக்கண நூல்கள் தெலுங்குக் 

கவிதை நடையிலும் சூத்திர நடையிலும் ஆனவை, இத்தகைய 

நூல்களில் 13-ஆம் நூற்றாண்டில் எழுந்த ஆந்திர பாஷா பூஷணமு மிக 
முக்கியமானது. இதுவே தெலுங்கு மொழியில் எழுதப்பட்டதில் முதல் 
நூலா அல்லது தெலுங்கு மொழி இலக்கணங்களி௰லல்லாம் முந்தியதா 

இந்நூல் என்பதில் ஆசிரியர்களிடையே கருத்து வேறுபாடு உண்டு, 

ஆந்திரசப்த சிந்தாமணியே முதல் இலக்கண நூலென்றும் அது 

கி. பி. 11-ஆம் நாற்றாண்டில் வாழ்ந்த நன்னய்யாவால் எழுதப்பட்டது 

என்றும் கருதினால் இந்நூலை அதற்குப் பிந்தியதாகக் கருதவேண்டும், 

இதன் ஆசிரியராகிய Gegsaom (Mulaghatika ம்காக) தம்முடைய 

நூலில் தனக்கு முன்னால் தெலுங்கு இலக்கணம் எதுவும் தோன்ற 

வில்லை என்றும் அத்தகைய இலக்கணம் ஓன்றை எழுதிய பெருமை 

தனக்கே உரியது என்றம் இத்தகைய ஒரு முயந்ரிக்கு மகா 

பாரதத்தை எழுதிய நன்னய்யா போன்ற பெரும் கவிஞர்களின் ஊக்க 
மும் ஆசியுமே காரணம் என்றும் கூறுவார். மேலும் இத்தகைய ஒரு 

பணியைச் செய்ததால் பாணீனி போன்றவர்களுக்குக் கிடைத்த 

பெருமை தனக்குமுண்டு என்று கூறிச் செல்லுதல் காணலாம். 

ஆனால் பாணினியின் பெருமை இவருக்குமுரியது என்பதை அறிஞர் 

கன் ஓத்துக்கொள்வதில்லை , 

192 கவிதைகளாலான இந்நூல் மிகச்சிறியது. முதல் இலக்கண 

மானமையால் இதற்கென த் தனியொரு பெருமை உண்டு. திட்டமிட்டு 

எழுதப்படாத காரண த்தாலும் வரிலசக் கிரமமாக இல்லாததாலும் இந் 

நூல் மக்களிடையே அதிகமாக வாழவில்லை, எனினும் தெலுங்கு 

இலக்கணக் கொள்கையைப் புரிந்து கொள்வதற்கும் தெலுங்கு இலக் 

கண வரலாற்று வளர்ச்சியை ஆராய்வதற்கும் இந்நூல் பயன்படும். 

வேறுபல தெலுங்கு இலக்கண ஆசிரியர்ககாப் போலவே இவரும் 

சமஸ்கிருதம் இந்திய மொழிகள் அனை த்திற்கும் தாயெனக் கருதுவர். 

எனினும் தெலுங்கு மொழி தனக்கேயுரிய சில தனிப்பண்புகளைப் 
பெற்றுத் தனியொரு மொழியாக வாழுகிறது என்றும் கருதுவார்.
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இந்நூல் தெலுங்கு மொழிச் சொற்கள் பற்றி ஆராயும், தற்பவங் 

களும் தற்சமங்களு ம் எவ்வாறு உருவாகின்றன என்றும் குறிப்பாக 

சமஸ்கிருத தற்சமங்கள் எவ்வாறு உள்ளன என்றும் விரிவாகக் கூறும். 

தெலுங்கு மொழிச்சந்தி, வேற்றுமை உருபுகள், தொகைப் பெயர்கள் 

(ரா 08) வினைச் சொற்கள் என்பன போன்றவைபற்றிச் சுருக்க 

மாக சில செய்திகளை இதன்கண் காணலாம். 

இவர் திக்கண்ணாவின் மாணவர். தன்னுடைய மற்றொரு நூலான 

தசகுமார சரிதத்தைத் திக்கண்ணாவுக்குக் காணிக்கையாகச் 

செலுத்தியுள்ளார். இதிலிருந்து இவர் திக்கண்ணாவின்பேரில் 

கொண்டிருந்த அன்பும் பாசமும் விளங்கும்.



93.5 காவியாலங்கார குடாமணிீ 
(Kavyalankara Cidamani) 

இது 15-ஆம் நூற்றாண்டில் எழுந்த இலக்கண நூல். இதனை. 
இயற்றியவர் வின்னகோட்ட பெத்தன்னா (7112615 Peddana). 

இந்நால் எழுத்து, சொல் இலக்கணங்கள் மட்டிமன்றி அணி, யாப்பு 

போன்றவற்றை. பற்றியும் பேசுவது, ஒரு சிறந்த கவிஞனாக விளங்க 

வேண்டுமெனின் எழுத்து, சொல் இலக்கணங்கள் மட்டுமல்லாமல் 

யாப்பு, அணி போன்றவற்றிலும் சிறந்த புலமை இருக்க வேண்டும் 

என்று இவ்வாசிரியர் கருதுவார். எழுத்து, சொல்லைப்பற்றி ஒன்பதா 

வது அதிகாரத்தில் 171 கவிதைகளில் இந்தூல் குறிப்பிடுகிறது. 

இவ்வாசிரியர் பிராக்கிருத மொழிகளில் ஒன்றே தெலுங்கு என்றும் 

எனவே தெலுங்குமொழி இலக்கணம் பிராக்கிருத மொழி இலக்கணத் 

திலிருந்து மாறுபட்டதன்று என்று கருதுவார். இத்தகைய நிலையை 
முன்னர்க் குறிப்பிட்டது போன்று பல இலக்கண ஆசிரியர்களிடம் 

காணலாம், 

இத்நூலின் கண் தற்சமம், தற்பவம், சந்தி போன்றவற்றைப் பற்றி 

யும் எண், திணை, வேற்றுமை, தொகைப் பெயர்கள் (௦௦10000102) 

போன்றவற்றைப் பற்றியும் சுருக்கமாக விளக்கிச் சொல்லுவார். 

9,3.6 சந்தேர்தற்பணமு (Chandd Darpapamu) 

கி, பி. 15-ஆம் நூற்றாண்டைச் சார்ந்த அமா அனந்தாமாத்தியா 

(கோமா ரல என்பவரால் எழுதப்பட்டது, இது யாப்பை 

பற்றியது எனினும் இதன் இறுதிப் பகுதியில் சில இலக்கண 

கொள்கைகள் விவாதிக்லப் படுதல் காணலாம்,



9.3.7 கவிஜன சஞ்சீவணி (Kavijana Sanjivani) 

கிஹூ. 16-ஆவது நூற்றாண்டைச் சார்ந்த இந்நூல் முத்தராஜு 

gmoney (Muddaraju Ramana) என்பவரால் எழுதப்பட்டது. இந்நூல் 

முற்றுப்பெறாத ஒன்று. வெளிவந்துள்ள நான்கு அத்தியாயங்களில் 

கடைசி மூன்று அத்தியாயங்களும் இலக்கண த்தைப் பற்றியவை. 

இவற்றுள் வேற்றுமை, தொகைப் பெயர்கள் (Compounds), புணர்ச்சி 

விதிகள் ஆகியவை பற்றி பேசப்படுகிறது. பல வழிகளில் குறை 

யுடையதாயினும் முதன் முதலாக தெலுங்கு இலக்கியங்களிலிருந்து 

எடுத்துக் காட்டுககாத் தந்து இலக்கணம் எழுதிய பெருமை இந் 

நூலுக்கு உண்டு. இதன் பின்னர் இம்முறையை அப்பகவி போன்ற 

வர்கள் பின்பற்றியுள்ளனர். 

9.3.8 கவிலோக சிந்தாமணி (க116% போர்கறாமாம) 

வெல்லங்கி தாதம்பட்டு (7211௧11 Tatambhattu) என்பவரால் 

கி, பி. 16-ஆம் நூற்றாண்டில் எழுதப்பட்ட இந்நூல் இன்னும் கைப் 

பிரதியாகவே உள்ளது. இந்நூலாசிரியர் பலவேறு மொழிகளை த் 

தெரிந்தவர் எனத் தம்மைக் கூறிக் கொள்வார், எனிஞம் இத்தால் 

அத்துணை சிறந்ததாகக் காணப்படவில்லை , பாஷாதிகாரம் என்ற அதி 

காரத்தில் சில ஒலியியல் குறிப்புக்களையும் சொற்வரலாற்று வகைகளை 

யும் வேற்றுமைகளையும் பற்றி குறிப்பிட்டுச் செல்லுவார் இவ்வாசிரியர். 

2.3.9 அப்பகனவியமு (Appakaviyamu) 

காக்குனூரி அப்பகவி (Kakunuri Appakavi)  sreiruagre 

எழுதப்பட்ட இத்நூல் கி.பி. 17-ஆவது நூற்றாண்டைச் சார்ந்தது. 

ஆந்திர சப்த சிந்தாமணியை அடியொற்றிய இது இதற்கு முன்னர் 

வந்த பல வறு இலக்கண நூல்கரின் கொள்கைகளையும் தன்னகத் ஜே 

கொண்டுள்ளது. தெலுங்கு மொழிக்கு விரிவானதொரு இலக் 

கணத்தை எழுத இவர் எண்ணிஜர் என்றும் ஆனல் ஐநீது 

அதிகாரங்களையே முடிக்க முடிந்தது என்றும் தெரிய வநுகிறது.
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முன்னர் குறிப்பிட்டபடி தெலுங்கு இலக்கியங்களிலிருந்து எடுத்துக் 

காட்டுக்கள் தந்து தமது கொள்கைகளை வலியுறுத்துவார் இவர். 

சிறந்த அறிவும் ஆற்றலும் கொண்ட இவ்வாசிரியர் தானாகவே சில. 
உதாரணங்களையும் தந்துன்ளார். இந்நூல் எழுத்து, சொல் இலக்கணம் 

மட்டுமன்றி யாப். அமைதி பற்றியும் பேசுதல் இங்கு குறிப்பிடத் 
தக்கது. 

9.310 ஆந்திர QaoargyF (Andhra Kaumudi) 

17-ஆவது நூற்றாண்டைச் சார்ந்த இந்நூல் சணாபவரபு 

Glaus «29 (Ganapavarapu Venkatapati Kavi) oretueusred 

எழுதப்பட்டது, சீசா யாப்பிலான இந்நூலின் இறுதி அதிகாரமே 
மிகச் சிறப்புடையது என்பர், 

இந்நூல் தெலுங்கு சொற்களின் சந்தி, வேற்றுமை, இடைச் 

சொற்கள் (Indeclinables) ஆகியவை பற்றியும் | ஜாளவு கூறிச் 
செல்லும், ஐந்து அதிகாரங்களில் சமஸ்கிருத போக்கைப் பின்பற்றி 

இத்தால் எழுதப்பட்டுள்ளது. வினைச்சொற்கள், பெயர்ச்சொற்கள், 

தொகைப் பெயர்கள் (0௦01200௩45) போன்றவற்றைத் தனித்தனி 
அதிகாரங்களில் விளக்கிச் சொல்லுவார் இவ்வாசிரியர், தான் கூறும் 

இலக்கணக் கூறுகளுக்குத் தாமே எடுத்துக்காட்டுகளைத் தந்து 
நிற்பார் இவர். 

சமஸ்கிருத இல்க்கணங்களின் செல்வாக்கு எத்துணை அளவு 

தெலுங்கு மொழி இலக்கணங்களில் புகுந்துள்ளது என்பதற்கு 
எடுத்துக்காட்டாக விளங்குவது இந்நூல், 

9.3.1) சர்வலகமூண சார சங்கரகமு 
(Sarvalakshna Sara Sangrahamu) 

கூச்சிமஞ்சி திம்மகவி (Kucimanci Timmakavi) என்பவரால் 
18-ஆவது நாற்றாண்டில் எழுதப்பட்ட இழ்நூல் ஆந்திர சப்த 
சிந்தாமணியின் கொள்கைகளை ஆங்காங்கே சுட்டிக் காட்டி 
செல்லுதலைக் காணலாம், முதல் அதிகார த்தில் வேற்றுமை
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போன்றவற்றையும் இரண்டாவது அதிகாரத்தில் குறிப்பிட்ட சில 

சொற்களின் பண்புகள் பற்றியும் கூரும் இந்நால், எழுத்து, சொல் 
இலக்கணங்களை வீட யாப்பிலக்கணமே இந்நூலில் அதிகமாகக் 

காணப்படுகிறது. 

93.12 குவிசம்ஸய of Cag (Kavi Samsaya Vicchedam) 

அடிதமு சூரகவி (Adidamu Sura Kavi) என்பவரால் எழுதப் 

பட்ட. இந்நூல் 18-ஆவது நூற்றாண்டைச் சார்ந்தது. தற்பவம் 

பற்றி இது பரக்கப் பேசும். மூன்றாவது அதிகாரமாக அமைந்துள்ள 

இதுவே இந்தாலின் கருவாகக் காணப்படுகிறது. 

9.3.13 afho@Ggearg (Kavijananjanamu) 

nerf srAduses (Balari Narasimbaraju) என்பவரால் 

19-ஆவது நூற்றாண்டில் எழுதப்பட்ட இந்நால் ஆந்திரசப்த 
சிந்தாமணியின் மொழிபெயர்ப்பு என்பர் சிலர், எனினும் விரிவான 

விளக்கங்களையும் பொருத்தமான எடுத்துக்காட்டுகளையும் கொண்டு 

காணப்படும் இந்நூலின் கண் பல இலக்கணக் கொள்கைகள் கவிதை 

aie விளக்கப்பட்டுள்ளன. 

9.314 ஆனந்தரங்கராட்டுச்சந்தமு 

(Ananda Rangarat Chandamu) 

ஆனந்த ரங்க கவி (Ananda Ranga Kavi) என்பவரால் 

19-ஆம் நூற்றாண்டில் எழுதப்பட்டது. இது யாப்பமைதியைப் பற்றி 

விளக்கமாகப் பேசும் நூல். 4-ஆவது அதிகாரத்தில் ஓரளவுக்குச் சில 

இலக்கணக் கொள்கைகள் கூறப்படுகின்றன.



9.3.15 uséSwagsd Swragen wy 

(Padyandhra Vyakaranamu) 

uray 5g Sssrearus 5M (Paravastu Cinnaya Suri) sréruas 

ரால் எழுதப்பட்ட இந்நூல் முற்றுப்பெறுத ஒரு நூல். பாலவியா 

கரணத்தை எழுதுவதற்கு முன்னால் கவிதை வடிவில் எழுதப்பட்ட 

முதல் அதிகாரம் 48 கவிதைகளுடன் முடிவடைகிறது. 

இப்பெயரில் மல்லம் பள்ளி மல்லிகார்ஜூன சாஸ்திரி (Mallam- 

palli Mallikarjuna Sastri) என்பவரால் 19-ஆம் நூற்றாண்டில் 

எழுதப்பட்ட இலக்கண நூல் ஒன்றைபும் காணலாம். கவிதை 

வடிவிலும் சூத்திர வடிவிலும் எழுந்த இந்நூல் 4 அதிகாரங்களைக் 
கொண்டது. எழுத்து (Orthography) Gerd anetm (Etymology) 

வாக்கிய அமைப்ப, யாப்ரமைதி என்ற நாண்கு பகுப்புக்களைக் 

கொண்டுள்ளது. இந்நூலின்கன் ஆங்கில மொழி இலக்கணத்தின் 

செல்வாக்கினை நன்கு காணமுடியும், 

9.3./6 பாலவியாகரணமு 

கி.பி, 19-ஆம் நூற்றுண்டைச் சார்ந்த சின்னைய சூரி :' (1858) 

என்பவரால் எழுதப்பட்டது. இது தெலுங்கு மொழியில் சூத்திர 

நடையிலும் உரைநடையிலும் ஆன நூல். சூத்திரநதடையில் 

எழுதப்பட்ட நூல்கரில் இவே முதல் நூல். இந்நூலின்கண் 

குறிப்பிடப்படும் இலக்கண விதிகள் சுருக்கமாக தெரிவாகக் கூறப் 

படுகின்றன. இந்நூல் ஆந்திரசப்த சிந்தாமணியை விடவோ அல்லது 

காரிகாவளியை விடவோ சிறந்தது அன்று எனிஜம் சொல்வதைத் 

தெளிவாக வரிசைப்படுத்தி ஒழுங்காகக் கூறுவதில் சிறந்து விளங்கு 

கிறது என்பர், நன்னய்யா, திக்கண்ணா, எரபிரகடா ஆகியோரின் 

நூல்களில் காணப்படும் மொழி நிலையைப் பற்றி இது கூறுகிறது. 

தெலுங்கு இலக்கண உலகில் இது சிறந்ததொரு இடத்தைப் 

_ பெறும். இதற்கு வெங்கடராம சாஸ்திரி, சீதாராம சாஸ்திரி போன்ற 

வர்களால் எழுதப்பட்ட பல விளக்க உரைகள் உள்ளன.
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இந்நூல் பத்து அதிகாரங்களையும், 465 சூத்திரங்களையும் 

கொண்டது. சம்நீயா பரிச்சேதம், தத்சம பரிச் சேதம், சந்திப்பரிச் 

சேதம், ஆச்சிக பரிச்சேதம், காரகப் பரிச்சேதம், ௪மாச பரிச்சேதம், 

தத்திதப் பரிச்சேதம், கிரியாப் பரிச் சேதம், கிரதந்தப் பரிச்2சதம், 

பிரகீர்ணகப் பரிச்சேதம் என்ற பத்து அதிகாரங்களாகப் பகுக்கப் 

பட்டுள்ளது. முதல் அதிகாரம் தெலுங்கு எழுத்துக்கள் பற்றியும், 
சமஸ்கிருத பிராகிருத எழுத்துக்கள் பற்றியும் விரிவாகப் பேசும், 

தெலுங்கு எழுத்துக்ககா உயிர் எழுத்து, மெய் எழுத்து என்று 

பிரித்து, மெய்யெழுத்துக்களை வல்லின எழுத்துக்கள், வல்லின 

இசைஜதலி (101௦66), பிற எழுத்துக்கள் எனப் பிரிப்பதைக் காணலாம். 

தெலுங்கு மொழிச் சொற்களை சமஸ்கிருதம் அல்லது பிராகிருத மொழிச் 

சொற்களில் இருந்து வந்தவை (தற்சமம்) சமஸ்கிருத பிராகிருத 

மொழியிலிருந்து உருவாகி தெதுங்குப் பண்பைக் கொண்டவை 

தெலுங்கு மொழிச் சொற்கள், பேச்சுமொழிச் சொற்கள், என நான்கு 

வகையாக பிரித்துள்ளார் இவ்வாசிரியர். மூன்றாவது அதிகாரத்தில் 

சமஸ்9ருத பிராகிருத மொழிச் சொற்களை எவ்வாறு தெலுங்கு 

படுத்துவது என்றும், சமஸ்கிருதச் சொற்களின் பண்பு பற்றியும் 

ஆச்சிகப் பரிச்சேதத்தில் தெலுங்குப் பெயர்சொற்கரின் அமைப்புப் 

பற்றியும் மூவிடப் பெயர்கள் பற்றியும் வேற்றுமை, எண், இணை 

போன்றவைகள் பற்றியும் பரக்கப் பேசும். 

காரகப் பரிச்சேதத்தில் வேற்றுமைச் சொற்களுடன் எவ்வெவ் 

விளச் சொற்கள் எவ்வெவ்வாறு வருகின்றன என்பது பற்றியும் 

எந்தெந்த வேற்றுமை எந்தெந்த பொருளில் வருகின்றன என்பது 

பற்றியும் இவ்வாசிரியர் விளக்கிச் சொல்லுவார். 

9317 மிசெளடவியாகரணமு 

இது சீதாராமாச்சாரியுலு என்பவரால் எழுதப்பட்டது. இவரை 

சின்னய சூரியின் மாணவர் என்று குறிப்பிடுவர் பலர், பால 

வியாகரண த்தைப் போலவே இதுவும் தெலுங்கு பண்டிதர்களிடைய 

சிறந்த செல்வாக்குப் பெற்று விளங்குகிறது. பாலவியாகரண த்தை 

அடி ஒற்றி எழுதப்பட்டது இந்நூல். அந்நூலில் காணப்படாத பல 

செய்திகளைக் கூறி நிற்கும், தொடரியல் பற்றி இந்நூல் பேசுவது
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குறிப்பிடத்தக்க செய்தியாகும். சின்னய  சூரிமின் நூலினைப் 

போலவே, இந்நூலும் பத்து அதிகாரங்களாகப் பிரிக்கப்பட்டுள்ளது. 

சம்ஞிய பரிச்சேதம் (15 சூத்திரங்கள்) சந்திப் பரிச்சேதம் (23) சப்த 

பரிச்சேதம் (116) காரகப் பரிச்சேதம் (27) சமாச பரிச்சேதம் (43) 

தத்திதப் பரிச்சேதம் (19) கிரியாப் பரிச்சேதம் (35) கிரதந்தப் பரிச் 
சேதம் (7) வாக்ய பரிச்சேதம் (23) முக்த லட்சண விவேச்சண 

பரிச்சேதம் (5) ஆகிய பத்து அதிகாரங்களையும் முந்நூற்று பதினான்கு 

சூத்திரங்களையும் கொண்டது இந்நூல், இவ்வதிகாரங்களும், பால 

வியாகரண த்தில் காணப்படும் அதிகாரங்களும் ஒரே மாதிரியாக 

இருப்பினும், பாலவியாகரணம் சொல்லாத பல புதிய செய்திகளை 

இந்நால் கூறக் காணலாம். எனவே இதுவும் பாலவியாகரணமும் 

இணைந்து நிற்பின் முழுமை பெற்று நிற்கும்.
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மிகப் பழங்காலந்தொட்டே கன்னட மொழியினர் இலக்கண 

ஆராய்ச்சியில் ஈடுபட்டுள்ளமையைக் காணலாம். எழுத்து, சொல் 

யாப்பு, பொருள், ௮ணி என்ற ஐந்துவகை இலக்கணங்களிலும் இவர் 

கன் நாட்டம் மிகக் கொண்டிருந்தனர். இம் மொழியின்கண் தோன்றி 

யுள்ள பல இலக்கணங்களில் நிருப்பத்துங்க மன்னன் அவையில் 

தோன்றிய கவிராஜ மார்க்கமும், நாகவர்மாவால் (10) எழுதப்பட்ட 

காவ்யாவலோகனு, பாஷாபூஷணா ஆகிய இலக்கணங்களும் கேசி 

ராஜா. எழுதிய சப்தமணி தர்ப்பணாவும், பட்டா கலங்கா எழுதிய 

கர்நாடக சப்தாநறுசாசனாவும் மிகச் சிறந்தவையாகக் கருதப்படுகின்றன. 

கன்னட இலக்கணங்கள் பொதுவாக சமஸ்கிருத மொழி இலக்கணங் 

களின் சொல்வாக்கினை க்கொண்டு விளங் தகின்றன.பாணினியின் இலக் 

கணம் கன்னட இலக்கணங்களில் தன்னுடைய செல்வாக்கினைப் பதித் 

திருப்பதை நன்கு காணமுடியும். இது போன்றே வேறுபல சமஸ் 

கிருத இலக்கணங்களும் (அதிலும் குறிப்பாக காதந்தரா இலக்கண 

மும்) இது போன்றே பிராக்கிருத மொழி இலக்கணங்களும் தம்மடைய 

செல்வாக் னை நிலை நிறுத்தி உள்ளன. பல நூற்றாண்டுகளு க்கு 

முன்னமேயே தொல்காப்பியம் தமிழ் நாட்டில் தோன்றிபிருப்பினும், 

தமிழ் இலக்கணக் கொள்கைகளின் செல்வாக்கினை யோ, அவை பற்றிய 

அறிவையா, கன்னட இலக்கண ஆசிரியர்கறரிடம் காணமுடிவதில்லை . 

இதுபோன் ற, தெலுங்கு மொழி இலக்கணங்கள் பற்றிய குறிப்பும், 

இத்நூல்களில் இல்லை. பட்டாகலங்கா தன்னுடைய நூலில் பதினெட் 

டுக்கும் மேலான மொழிகளைப் பற்றியும் பலவேறு சமஸ்கிருத இலக் 

கணங்களைப் பற்றியும் குறிப்பிட்டாலும் கூட தமிழ், தெலுங்கு இலக் 

குணங்களைப் பற்றி எங்கும் குறிப்பிட்டாரில்லை, 

கன்னட நாட்டில் தோன்றிய முதல் இலக்கண நூல் சமஸ்கிருத 

மொழிக்குரிய இலக்கணம் என்பது இங்கு குறிப்பிட த்தக்கது. ஜெய 

Geesst Jainendsa) என்று அழைக்கப்பும் இந்நூல் இம்மக்களின் 

இலக்கண ஆராய்ச்சிக்கு எடுத்துக் காட்டாக விளங்குறது. தேவ 

நற்தி பூஜ்ய பாதா என்பவரால் எழுதப்பட்ட இவ்விலக்கண நூல் 

சமஸ்கிுத இலக்கணங்களுள்ளும் மிகச் சிறந்த ஒன்றாக கருதப்
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படுகிறது. இதிலிருந்து இம்மக்கள் சமஸ்கிருத மொழி.4ில் எத்தனை 

அளவு ஈடுபாடும் அறிவும் கொண்டிருந்தனர் என்பதை அறியலாம். 

நாகவர்மா, கேசிராஜா, பட்டாகலங்கா ஆகியோர் கன்னட 

மொழிக்குரிய இலக்கணங்களை எழுகியிருப்பினும் கன்னடம், சமஸ் 

கிருதழும் பிராக்கிருதழும் கலந்த ஒரு மொழியே என்றும் அம்மொழிக்கே 

அவர்கள் இலக்கணம் எழுதுகின்றனர் என்றுமே எண்ணினர். 

கர்நாடகசப்தா என்று இவர்கள் குறிப்.படுவதெல்லாம் சமஸ் கிருதமும் 
பிராக்கிருதயும் கலந்த சொற்களை ய, இவர்களுக்குத் தெரிந்த சமஸ் 
கிருத இலக்ணை த்தில் கன்னட மொழியின் இலக்கணத்தை பொருத் 

திக் காண்பதே இவர்களுடைய எண்ணமாக இருந்தது என்று கருது 
வர் பலர். கிரேக்க மொழி இலக்கணத்தில் இலத் தன் மொழியைப் 

பொருத்திப் பார்த்தமையையும் பின்னர் இலத்தின் மொழி இலக் 

கணத்தில் ஆங்கிலம் பிரஞ்சு போன்ற பல மொழிகரின் இலக்கணங் 

களைப் பொரு த்தி இலக்கணக் கொள்கைகளை உருவாக்கினமையும் தாம் 

அறிவோம். 

கன்னட மொழிமின் முதல் இலக்கணமாக (எழுத்து, சொல்) 
கருதப்படுகின்ற பாஷா பூஷணம் சமஷ்கிருத மொழியில் எழுந்தது 

குறிப்பிட த்தக்கது. சமஸ்கிருத இலக்கணக் கொள்கைகளைப் பின்பற்றி 

எழுதிய காரணத்தால்தான் நாகவர்மா இதனச் சமஸ்கிருதத்தில் 
எழுதினார் என்று சிலரும் இந்திய நாட்டின் பொதுமொழீயாக சமஸ் 

கிருதம் இருந்தமையால் இவ்வாறு எழுதினார் என வேறு சிலரும் 

கருதுவர், இதனால்தான் சமஸ்கிருத இலக்கணக் கலைச் சொற்களையும் 
அப்படியே இவர் கையாண்டார். மேலும் பிராகிருத மொழிகளுக்கு 
இலக்கணம் கண்ட பலரையும் இவர் இவ்வழியில் பின்பற்றிபிருக்க 

லாம் என்று எண்ணு வதற்கும் வழியுண் டு, 

கேசிராஜா கன்னடத்தில் தன்னுடைய நூலை எழுதியபோதிலும் 
அதன் பின்னர் தோன்றிய கர்நாட்டக சப்தாநுசாசனா சமஸ் 8ருத த்தில் 
எழுதப்பட்டிருப்பது வடமொழி.ின் செல்வாக்கிளக் காட்டும். சூரத்தி 

தடையில் எழுதப்பட்ட இறந்தால் (ச3தாநுசாசனா) கன்னடமொழி, இலக் 

கணம் போன்றவற்றை எழுதுவதற்குத் தகுதிபுடையதுதானா என்று 
விவாதித்துப் பின்னர் தகுதியுடையதுதான் என்று முடிவு கட்டுவதும் 
எனினும் இந்நாலாசிரியர் தன்னுடைய நூலை சமஸ் சிருதத்தில் எழுது 
வதும் குறிப்பிடத் தக்க செய்திகள், மேலும் இந்நூலாசிரியர் சமஸ்
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கிருத சொற்களை யே கன்னடச் சொற்கள் எனக் கருதுவார். காரணம், 

அவை கன்னட மொழியில் இரண்டற கலந்து விட்டதும்தான் என்றும் 

விவாதிப்பர். சமஸ்கிருத இலக்கண த்திற்கும் கன்னட இலக்கணத் 

திற்கும் அதிகம் வேற்றுமை இல்லை என்றும் எனவே சமஸ்கிருதத் 

திற்குச் சொல்லியவை கன்னட த்திற்கும் பொருந்தும் என்றும் கூறுவார். 

கன்னட மொழி இலக்கணங்களை நோக்கினால் சமஸ்கிருத 

மொழியீன் செல்வாக்கு நன்கு விளங்கும். சொற்களைப் பிரிப்பதிலும் 

சந்தி விதிகளைக் கூறுவதிலும் வேற்றுணமகளைப் பற்றி பேசுவதிலும் 

இம்மொழி இலக்கணங்கள் ஒத்துக்காணப்படுகின்றன. இத்தகைய 

ஒரு செல்வாக்கு கவிராஜ மார்க்கத்தின் காலத்திற்கு முன்னாலேயே 

நிகழ்ந்து ட்டது எனக்கருதலாம். நாகவர்மா , பட்டாகலங்கா போன்ற 

வர்கள் பாணினியின் பல சூத்திரங்களை அவ்வாறே ககையாளுவதும், 

சில சூத்திரங்ககா ஒரு சில மாற்றங்களு டன் கையாளுவதும் பாணி 

னிக்குஎழுந்த உரைகளில் காணப்படும் அதே எடுத்துக்காட்டுக்களைத் 

தருவதும் இந்நிலையை நன்கு காட்டும். 

எனினும் கன்னட இலக்கண ஆசிரியர்களிபம் சில தனித் 

குன்மைகளையும் காணமுடியும். பட்டாகலங்கா சில சூ த். திரங்களைப் பற்றிப் 

பேசும்போது இத்திலையைக் காணலாம், 

9.4.1 கவிராஜ மார்க்கம் 

கன்னட மொழி நூல்களுள் மிகவும் பழைமையானது இதுவே 

என்பர், கி.பி. 9 ஆவது நூற்றாண்டைச் சார்ந்ததாகக் கருதப்படும் 
இந்நூல் (850) ஒரு இலக்கணநூல் என்பதும், என3வ இக்காலத் 
திற்கு முன்னாலேயே கன் அடமொழி சிறத்த ஒரு இலகியப் பாரம் 
பரியத்தைக் கொண்டிருக்க வேண்டும் என்பதும், இங்கு குறிப்பிடத் 
pase செய்திகள். மேலும் இந்தாலின் கண்ணேயே சிறந்த பல 

ஆசிரியர்கள் பற்றிக் குறிப்பிட்டிருப்பதும், அவர்களுள் பலர் s dos 
களை ஆக்கிய புலவர்கள் என்பதும், உரைநடையில் எழுதிய புலவர் 

கள் சிலர் என்பதும் இழ்நூல் தரும் செய்திகள் ஆகும், 

தொல்காப்பியத் தைப்போல அன்றி இந்நூல் யாப்பு, அணி 

ஆகியவற்றை மட்டுமே பேஈதல் காணலாம். இந்நூல் மூன்று பரிச்
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Gegisirs (Chapters) கொண்டது, முதல் பரிச் சேதம் கன்னட;நாடு, 

கன்னட மொழி, கன்னட நாட்டு மக்கரின் திறன் போன்ற பல்வேறு 

கருத்துக்களைத் தன்னகத்தே கொண்டுள்ளது. மேலும் இந்நூல் 
அக்காலத்து அரசியல் சூழ்நிலை, நிருப்பத்துங்க மன்னனின் புகழ் 

போன்ற இன்னோரன்ன செய்திகளாக் குறித்து செல்லல் காணலாம், 

கன்னடநாட்டு அறிஞர்கள் மட்டுமன்றி ₹*கன்னட நாட்டு மக்களும் 

கவிதைகளை அனுபவிப்பதிலும் நுணித்து அறிந்து கொள்வதிலும் 

வல்லவர்கள் என்றும், இத்நாட்டு மக்கள் சிறந்த வீரர்களாகவும், 

ei tetera, செல்வர்களாகவும் வாழ்ந்து வந்தனர் என்றும் 

குறித்துச் செல்லும் இந்நூல் கன்னட இலக்கணம் சம்பந்தமாக சில் 

வரையறைகளையும், சில நீயமங்களையும் பேசிச் செல்லும். இந்நூல் 

வடமொழி இலக்கண ஆசிரியராகிய தண்டியின் கவியா தர்சத்தை 

அடியொட்டியது என்றாலும் கன்னட. மொழிபின் பண்பு, அதன் தனி 

திஸ ஆகியவற்றை எல்லாம் கூறி மூல த் திலிருந்து பலவேறு நிலைகளில் 

வேறுபட்டுக் காணப்படுகிறது. குறிப்பாக முதல் இரண்டு அத்தியா 

யங்களும் மூலத்திலிருந்து காணப்படுகின்றன என்றும், ஆனால் 

மூன்றாவது அத்தியாயத்தில் வேறுபாடு குறைந்து காணப்படுகிறது, 
என்றும் கூறுவர், பொதுவாகத் தண்டி ஆசிரியரை அடியொட்டி 

யிருந்தாலும், தான் எடுத்துக்கூறம் எடு த்துக்காட்டுக்கள் சொல்லும் 
முறை, முதலியவற்றில் எல்லாம் ஒரு தனித்தன்மை காணட்பழகிறது 

என எண்ணலாம். 

இந்நூலின் ஆசிரியர் நிருப்ப த்துங்க மன்னனே என எண்ணினர் 

பலர், ஆனால் நிருப்பத்துங்க அரச அவை:பில் வாழ்ந்த ஸ்ரீவிஜயன் 

என்பாரே இந்நூலின் ஆசிரியர் என இப்போது கருது£ன்றனர். 

கி.பி. 814 முதல் 877 வலர ஆண்ட இம்மன்னன் புகழ்பற்றி 

இதன்கண் பரக்கக்கூறுதல் காணலாம். ஓவ்வொரு அத்தியாயத் 

தின் இறுதியிலும் *நிருப்பத்துங்்க்தேவலு.க்கு இணையான கவிராஜ 

மார்க்கம்” என்பது போன்று வருவதனை எடுத்துக்காட்டி. அரசன் 

தானே செய்திருப்பான் ஆயின் தன்னையே புகழ்ந்திருக்க மாட்டான் 

என்றும், அதனால் ஸ்ரீவிஜயனே இதன் ஆசிரியர் எனவும் கூறுவர், 

கவிராஜ மார்க்கத்தில் பலவேறு புலவர்களைப்பற்றிக் குறிப்மிட் 

டுள்ளமை நினைவுகூரத்தக்கது. சாமந்த பத்ரா, கவீபரமேஷ்டி 

பூஜ்யயதி ஆகிய புலவர்களைப்பற்றி இத்தால் குறிப்பிடாவீடிலும்' வேறு
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பல கன்னட இலக்கியங்கள் இப்புலவர்கள் பற்றி குறிப்பிடுகின்றன. 

ஆனால் கவிராஜமார்க்கமோ விமலா, உதயா, நாகார்ச்சுணா, ஜெய 

பந்து, துர்பனிதா, ஸ்ரீவிஜயா ஆகிய புலவர்களைப் பற்றி குறிப்பிட்டுச் 

செல்லுதல் காணலாம். இதனால் கவிராஜமார்க்கத்திற்கு முன்பே சிறந்த 

ஒரு இலக்கிய பாரம்பரியம் கன்னட நாட்டில் வளர்ந்து வததது என 

நம்பலாம். 

9.4,2, சந்தோம்புதி 

கி.பி. 10-ஆம் (990 &.ற.) நூற்றாண்டைச் சார்ந்தது. முதல் 

நாகவர்மன் என்பவரால் எழுதப்பட்டது. இதனைச் சந்தோம்பு ராசி, 

நாகவர்ம சந்தசு என்றம் அழைப்பர், சந்தோம்புதி என்னும் தொடர் 

சந்தங்களின் அல்லது யாப்பமைதியின் கடல் எனப் பொருள்படும். 

கன்னட யாப்பிலக்கணம் பற்றிக் கூறும் நூல்களில் இது மிகும் 

சிறந்தது என்பர். கன்னட மொழி இலக்கா ஆசிரியர்கள் பலர் 

யாப்பமைதிக் கடல் பற்றிப் பேசுவதும் யாப்பருங்கலக்காரிகை 

கன்னட மொழியில் எழுந்த குணகாங்கிதம் என்ற நூல் பற்றிக் 

குறிப்பிடுவதும் இங்குக் குறிப்பிடத் தக்கது. - 

சமஸ்கிருத யாப்பினை அடியொற்றியே இந்நூலும் ஆக்கப் 

பட்டுள்ளது எனினும் இந்நூலின்௧ண் பல தனிச்சிறப்புக்களையும் 

காண முடியும். கன்னட மொழியினர் கல்வெட்டுக் கால த்திலேயே 

(5-ஆம் நூற்றாண்டு) சிறந்த பல கவிதைகளை எழுதியுள்ளமை 

காணலாம். கவிராஜ மார்க்கத்தில் காணமுடியாத பல கவிதை 

வகைகளைப் பற்றி இந்நால் கூறுவதும் அவற்றிற்குத் திருந்திய 

விளக்கங்களையும் எடுத்துக்காட்டுகளையும் தந்து நிற்பதும் இதன் 

தனிச் சிறப்பாகும், ஒரே கவிதையில் இவையனை த்தையும் எடுத்துக் 

காட்டுவார் இவ்வாசிரியர். 

இது ஆறு அதிகாரங்களைக் கொண்டது. கடவுள் வாழ்த்தச் 

செய்யுளில் விஷ்ணு, சிவன், கணபதி, சக்தி, ஞாயிறு ஆகிய 
தெய்வங்களை வாழ் த்துகிறார். பின்னர் தான் இந்நூலை எழுதுவதற் 

குரிய காரணங்களைத் தருவதுடன், ஆசிரியரின் வம்சாவளியையுல் 

பற்றிக் கூறுவார். செய்யுள் நடை சிவனால் பாறுவதிக்குஃ் 

கற்பிக்கப்பட்டது என்றும் பாறுவதியிடமிருந்து பிங்களா என்பார்
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கற்றுக்கொண்டார் என்றும் பின்னர் உலகில் அது பரந்தது என்றும் 
கூறுவார் ஆசிரியர், பின்னர் செய்யுட் கடலிலிருந்து சிலவற்றைத் 

தன் மனைவிக்குக் கூறுவதுபோல் செய்யுள் இலக்கணம் கூறுவார். 

மனைவியைப் பல்வேறு வகையான பெயர்களால் அழைத்து நூல் 

போக்கினை த் துடிப்புள்ளதாக்கிச் செல்லும் தீறன் வீயக்கத்தக்கது. 

பின்னர் உள்ள அதிகாரங்களில் கன்னட மொழிபில் காணப்படும் 

பல வேறு செய்யுள் வகைகளின் இலக்கணம் கூறுவார். விருத்தங் 

களின் வகைகள், அசைகள், அவற்றின் வகைகள், தேசியச் 

செய்யுள்கள், கணங்கள் போன்றவை பற்றியும் செய்யுள்கக£ 
எவ்வாறு அலகிட்டு ஆராய்வது என்பவை பற்றியும் கூறிச் 

செல்லும் இந்தூல், 

பாணாவின் காதம்பரி நூலை அடியொற்றி கர்நாட்டக காதம்பரி 

என்ற நூலையும் இவ்வாசிரியர் எழுதியுள்ளார். சம்பு நடையில் 

எழுதப்பட்ட இந்நூல் (பாணாவின் நூல் உரைநடையில் எழுதப் 

பட்டது) பாணாவின் நூலில் காணப்படாத பல புதிய செய்திகளைக் 

கொண்டிருப்பதுடன் அவசியமில்லாத பல விளக்கங்களை விளக்கி 

கட்டுஃ்கோப்புடன் கொண்டு செல்லஃ காணலாம். 

ஆந்திராவைச் சார்ந்த கிருஷ்ணா மாவட்டத்தில் வெங்கிப்பளு 

என்ற ஊரில் பிறந்த இவர் தன்னுடைய பரம்பரையைப் பற்றியும் 

முன்னோரைப் பற்றியும் பெருமையாகப் பேசுவதுடன் தனக்கு 

நிகர் யாரும் இல்லை எனவும் கூறுவார், போரிலும், உண்மையிலும் 

ஓழுக்கத்திலும் தனக்கு நிகர் தானே எனத் துணிவுடன் கூறும் 

இவருடைய நூல் இன்றம் சிறந்து விளங்கக் காணலாம். 

9.4.3 காவியாவலேர்களா 

இரண்டாவது நாகவர்மனால் எழுதப்பட்ட இந்நூலும் சன்னட 
அலங்காரம் பற்றியது. இதன் முதல் அதிகாரம் கன்னட இலக்கணம் 

பற்றிப் பேசும். கி.பி, 12-ஆவது நூற்றாண்டைச் சார்ந்த நாகவர்மன் 
ஜூகதேகமல்லா என்ற சாளுக்கிய மன்னனுல் ஆதரிக்கப்பட்டவர். 

தாமோதரா என்பாரின் புதல்வராகத் தோன்றிய இவர் ஜைன 
மதத்தைச் சார்ந்தவர், கவிதா குணோதயா என்று பட்டம் கொண்ட 

ஜன்னா என்ற கவிஞரின் ஆசிரியர், காவியாவலோகனாவைத் தவிர
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கர்நாட்டகபாஷா பூஷண என்ற இலக்கண நூலையும் வஸ்து 

கோஷா என்ற நாலையும் எழுதியவர். கன்னட. மொழியில் வழங்கும் 

சமஸ்கிருதச் சொஜ்களுக்குக் கன்னட மொழிபில் பொருளும் ௮ச் 

சொற்கள் கன்னட மொழியில் பயன்படுகின்ற முறையும் கூறுவது 

வஸ்து கோஷா. இவை தவிர சுந்தோவீசிதி என்ற நூலையும் 

எழுதினதாகக் கூறுவர். இத்நூல் கிடைக்கவில்லை . 

காவியாவலோக கவிராஜமார்க்கத்தைப். போலன்றி கன்னட 

மொழி, எழுத்து, சொல், இலக்கணம் பற்றிபும் பேசுதல் காணலாம். 

ஓரு மொழியின் அலங்மாரம் பற்றித் தெரிந்து கொள்ள வேண்டின் 

அம்மொழியின் எழுத்து, சொல் இலக்கணம் பற்றியும் தெரிந்து 

கொள்ளல் வேண்டும் என்பது இந்நூலின் எண்ணம். இதனால்தான் 

அலங்காரம் பற்றி பேசுவதற்கு முன்னாலேயே எழுத்து, சொல் 

இலக்கணைம் பற்றி ஒரு அதிகாரத்தில் இவர் குறித்துச் சொல்கிருர். 

இவருடைய இலக்கணக் கொள்கைகள் பிறநூல்களைப் பின்பற்றியது 

அல்ல என்பதும், இக்கொள்கைகள் பிற கன்னட நூல்களை நோக்க 

சிறந்துள்ளன என்பதும் எண்டு குறிப்பிடத்தக்கதாம். 

இலக்கணம் பற்றிய அதிகாரத்தில் எழுத்து, வ.டவம், புணர்ச்சி 

(சந்தி), பெயர்ச்சொல் (நாமா), Agrensssr (eumeoT), derivation 

(தத்திதா), பயனிலை (ஆக்யாதா) என்ற ஆறு பிரிவுகளையுடையது. 

7.4.4 பானா புனா 

இதுவும் இரண்டாவது நாகவர்மாவால் எழுதப்பட்டது. 280 

சூத்திரங்களைக் கொண்ட இந்நால் சூத்திர தடையில் சமஸ்கிருத 

மொழியில் எழுதப்பட்டிருக்கிறற.. இந்தால் எழுத்துவடிவம், புணர்ச்சி 

வேற்றுமை (விபக்தி), வேற்றுமைத் தொடர்பு (காரகா), சொல்லகை 

கள் (ஸப்தாரீ தி), Astemascr (swurewr), derivation, பயணிலே உ 

இடைச்சொற்கள் (அவ்யாய நீர்ப்பண), interjections (Sumer) 
என்ற பத்து அதிகாரங்கக£க் கொண்டது. 

காவியாவலோகனாவின் ஓரு அதிகாரமாக காணப்படுகின்ற 

இவரது இலக்கணாக் கொள்கைகளே பாஷா பூஷணமாக வரித்து
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வளர்ந்துள்ளது சன நம்பலாம். கன்னட மொழியில் இவ்வீலக்கண 

நூலே எழுத்து, சொல் இலக்கணம் பற்றிய முதல் இலக்கண நூலாகக் 

கருதப்படுகிறது. சமஸ்கிருத நூற்களை அடியொற்றியிருப்பினும், இவ் 
விலக்கண நூல் தனித்தன்மை பலவற்றைக் கொண்டு காணப் 

படுகிறது. கன்னட மொழியைப் பல நிலைகளிலிருந்து இவர் ஆராய்நீ 

துள்ளார். உலகில் காணப்படும் எல்லா மொழிகளும், சமமானவை 

களே என்றும், புனிதத் தன்மைபுடையன வென்றும் கருதுவார் இவர். 

9.4.5 சப்தமணிதர்ப்பணா 

கி,பி. 1275-இல் கேசிராஜாவினால் எழுதப்பட்ட இந்நூல் 

கன்னட இலக்கண நூல்களில் மிகச் சிறந்ததாகக் கருதப்படுகிறது. 

ஒரு முழுமை பெற்ற இலக்கண நூலாகவும் இது விளங்குகிறது. 

பல் இலக்கண நூல்கள் சமஸ்கிருத மொழியில் எழுதப்பட்டிருப்பினும் 

இந்நூல் கன்னடத்தில் எழுசப்பட்டிருப்பது இங்கு குறிப்பிடத் 

தக்கதாகும். பலவழிகளில் கவிராஜமார்க்கத்தை இது பின்பற்றிபிருந்த 

போதிலுங்கூட கன்னட மொழியில் காணப்படுகின்ற பலப்பல புதிய 

செய்திகளைத் திரட்டித் தெளிவான கன்னட மொழியில் சூத்திர 

நடையில் எழுதிய பெருமை இந்நூல் ஆசிரியரைச்சாரும். 

இந்நூல் 337 சூத்திரங்களைக் கொண்டது. புணர்ச்சி, பெயர்ச் 

சொற்கள், தொகைகள், ஆக்க உருபுகள், பயனிலை அல்லது வினைச் 

சொற்கள், வேர்ச் சொற்கள் (தாது), சமஸ்கிருதச் சொற்கள் (அபப் 

பிரம்ஸ), வேற்றுமை ஏலாச் சொற்கள் (அவ்யய) என்ற எட்டு அதி 

காரங்களைக்கொண்டு விளங்குகிறது இந்நூல். அதிகார முறைவைப்புக் 

களையும் ஆசிரியர் தரும் எடு த்துக்காட்டுக்களையும் நோக்கின், நாக 

வர்மாவின் காவியாவலோகனாவை இவர் பின்பற்றியுள்ளார், என்பது 

தெரியவரும். 

எழுத்து வடிவங்களைப்பற்றி இவர் தனியே பேபசாவிடினும் 

புணர்ச்சி பற்றிப் பேசும்போது அவற்றைக் குறிப்பிடுவார். கன்னட 

எழுத்துக்களில் எ, ழ, ர, ற போன்ற எழுத்துக்களின் தனி த்தன்மை 

பற்றியும் அவை எங்கெங்கே வருகின்றன என்பது பற்றியும் குறிப்
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பிட்டுச் செல்வார். இது போன்3ற தொகைகள் பற்றிப் பேசும்போது 

கன்னடத். தொகைகள் பற்றியும் வடமொழியிலும் கன்னட மொழியிலும் 

காணப்படும் தொகைகள் பற்றியும் அவைகள் எவ்வாறு உருவாகின் 

றன என்பது பற்றியும் விளக்கமாகச் சொல்வதை சப்தமணி தர்ப்பணா 

வில் காணலாம். 

சொல்லியல் பற்றி குறிப்பிடும் பொழுது தமிழ் மொழி இலக்கணங் 

களைப் போன்றே பெயர், வினை எனப் பகுத்து விளக்கமாக அவற்றின் 

இலக்கணங்களாக் கூறிச் செல்வார் இவ்வாசிரியர், இவர் வேற்றுமை 

அளை எழுவாய் ஜு வேற்றுமை (மரம்),* ஆல்” வேற்றுனடீ (மரத்திம் 

“கு? வேற்றுமை (மரக்கே)), “இன்” வேற்றுமை (மரதத்தனிம்) 
ஈகண்* வேற்றுமை (மரதொள்]), விளி வேற்றுமை (மரனே) என ஏழு 

வசகையாகப் பிரிப்பார், வடமொழி இலக்கண நூல்களைப் பின்பற்றி 

முதல் வேவற்றுமைக்கு வேற்றுமை உருபு உண்டு எனவும் மகரம் 

எழுவாய் வேற்றுமை உருபாகப் பயன்படுகிறது எனக் கூறுவார். இது 

போன்றே ஒவ்வொரு வேற்றுமைகளு க்கும் தனித்தனி வேற்றுமை 

உருபுகளைக் கூறி அவை எந்தெந்தப் பொருள்களில் வருகின்றன என் 

பதையும் கூறிச் செல்வார் இவ்வாசிரயர். எடுத்துக்காட்டாக கு" 

பேவேற்றுமை, கொடை, சுவை, வீரோதம், பொறாமை, தன்மை, அச்சம், 

செழிப்பு, இயற்கை, காரணம், வணக்கம் போன்ற பொருட்களில் 

வருகின்றன எனவும் கூறி அவற்றிற்குரிய எடு த்துக்காட்டுக்களையும் 

தரக்காணலாம். பெயர்ச்சொற்களுடன் பல்வேறு இடப்பெயர்களையும் 

வினா, சுட்டு போன்ற பெயர்களையும் தந்து அவை எவ்வாறு மொழியில் 

பயன்படுகின்றன என்பது பற்றியும் கூறும் இந்நூல், 

தமிழ் இலக்கணங்களைப் போன்றே வினைச்சொற்கள் பற்றியும் 

விரிவாகக் குறிப்பிட்டுச் செல்கிறார். வேற்றுமை உருபை ஏற்காத 

சொற்களைக் குறிக்கும் பகுதிகள் அஈனத்தும் “வினைகள்? என்றும் 

அவைகள் ஆறு விதமான ஒட்டுக்கக்£ ($யநி105) ஏற்கும் என்றும் 

கூறுவார் இவர். இதனையடுத்து பல்வேறு விகுதிகளைப் பற்றியும் 

கால இடைநிலைகளைப் பற்றியும் அவ்விடைநிலைகள் ஏற்கும்போது 

ஏற்படும் புணர்ச்சி விதிகளைப் பற்றியும் தெரிவாக விளக்கிச் செல்வது 

குறிப்பிட த்தக்கதாகும், எடுத்துக்காட்டாக *இவ்” என்ற இடைநிலை 

ர,ற,ழ,ண, ங,க(த), ௪, ஓஒ போன்ற இறுதிகளுடன் வரும்போது 

பகரமாக மாறும் என்றும் சிலவிடங்களில் இரட்டிக்கும் என்றும் «(g)
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ககர சகரத்திற்கு பின்னால் வரும் இடைநிலை கெட்டுவிடும் என்றும் 

நகர, னகரங்களு க்குப் பின்னால் வரும் வகரம் பகரமாக (0) மாறும் 

என்றும் குறிப்பிடுவார், எடுத்துக்காட்டு? 

kurpam [kur-v-am] 

arpam {ar-v—am] 

agalpam [agal—v-am] 

anpam {an-v-am] 

popam [pog-v-am] 

taripam [taris— v-am] 

tolappam [tola-v-am] 

enbam [en-v—am] 

unbam . [un-v-am] 

9.4.8. கர்நாட்டக சப்தாறுசா௫னம் 

இது கி.பி, 17-ஆம். நூற்றுண்டைச் சார்ந்தது. சமஸ்கிருத 
மொழியில் எழுதப்பட்ட” இந்நூலின் ஆசிரியர் பட்டாகலங்கா என்பவர் 

ஆவர். கன்னட இலக்ணை பாரம்பரியத்தின் கடைசி சிறந்த 

நூலாகக் கருதப்படுகிறது. கி.பி. 16, 17-ஆவது நூற்றாண்டுகளில் 

வாழ்ந்த (1586-1615) வெங்கடபதிராயாவின் காலத்தில் சிறந்துல் 
விளங்கிய இப்புலவர் அகளங்க தேவா என்பவரின் மாணவராக 

இருந்தார். சிறந்த பேரிலக்கணம் ஒன்றைக் கன்னட மொழிக்கு 

அளிக்கவேண்டும் என்ற எண்ணத்தில் எழுந்த நூலே இது, 

௪ப்தமணி தர்ப்பணாவில் கூறப்படும் இலக்ணைக் கொள்கைககா 

விரிவாக்கி எழுதிய இந்நூலுக்கு இவரே உரையும் எழுதியுள்ளார். 
எழுத்து, வேற்றுமை, தொகை, வினை என்ற நான்கு அதிகாரங்களை க 

கொண்டுள்ளது. எனினும் இந்நூல் மிக விரிவாகவும் தெளிவாகவும் 

உள்ளது என்பர், இந்நூலைப் பற்றி குறிப்மட்ட ந, 1, ரைஸ் 
(P.L. Rice) என்பார். பாணினியின் அஸடாத்தியாயியுடனும் 

இவரது உரையினை (மஞ்சரி மகரந்த) பதஞ்சலியின் மஜமாபாஷ் 

யத்துடனும் ஒப்பிடுவர்.
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9.4.7 Oapre saan Bg amare. 

இது கிருஷ்ணமாச்சாரி என்பவரால் 1838-இல் எழுதப்பட்டது 

பெயருக்கேற்ற ஒரு புதிய முறையிலே எழுதப்பட்ட நூல் இது, 

கன்னட பேச்சு மொழியின் இலக்கணம் பற்றி கூறும் இந்நூல் 

இருவர் இருந்து பேசுவதுபோல் எழுதப்பட்டுள்ளது. இந்நூல் 

10 அதிகாரங்களைக் கொண்டது. பல்வேறு எதிர்ப்புகளுக்கிடையே 

உருவான இந்நூலின் இரண்டாவது பதிப்பு கி.பி. 1882-இல் 

வெளிவந்த.





10 

11 

உதவிய நூல்களும் கட்டுரைகளும் 

Abercrombie, D. (1927) Elements of General Phonetics, 
Edinburgh University Press. 

அகத்தியலிங்கம், ௪. (1968) உலக மொழிகள் (முதல் பகுதி) 
பொன்னம், அண்ணாமலை நகர். 

(1969) உலக மொழிகள் (இரண்டாம் பகுதி) 
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